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Když jsem se šel pozdravit se stařešinou, zrovna popíjel ranní kávičku.
„Dobré ráno, táto. Tak mě máš z Yale zpátky.“
„Áha, takže oni už tě zase vyrazili, Colme?“
„Tentokrát ne, tati. Odpromoval jsem.“
„Summa cum laude?“
„Hm, to zrovna ne. Ale pokud vím, našlo se tam pár sportovců, kteří měli známky ještě horší než já.“
„Takže jsi neskončil na úplném dně žebříčku. Aspoň něco. Předpokládám, že tě brzy odvedou.“
„Už jsem absolvoval zdravotní prohlídku, tati. Mám odrovnaný loket z toho, jak jsem furt hrál tenis a squash. Armáda o mě nestojí.“
„Tak co teď s tebou, hochu?“
„Uvažoval jsem, že bych zkusil štěstí v Hollywoodu.“
„Hm, tak tedy herec? Hodláš definitivně završit pohanu naší rodiny?“
„Ne, nezávislá filmová produkce. Máme tu sedmapadesátý rok, tati. Studia jsou pasé. Nezávislým producentům se teď nabízejí ohromné příležitosti.“
„Pak ti přeji hodně zdaru, synu.“
„Pochopitelně budu do začátku potřebovat menší kapitál.“
Tatík se usmál a napil se kávy. V repertoáru měl jen jediný úsměv, a z toho mi šel vždycky mráz po zádech.
„Víš, že strýc Jonathan zemřel.“
„To už je nějakou dobu, pokud si vzpomínám.“
„Tvoje nepřítomnost na pohřbu se neobešla bez poznámek.“
„To byl ten víkend, kdy se konal zápas roku s Harvardem. Těžko mohl někdo čekat, že si ho nechám ujít.“
„Jonathan mi odkázal tu svoji firmičku.“
„Tu děsnou společnost, co vyrábí ohavný plavky?“
„Trochu mě to zatěžuje. Napadlo mě, že bych ji přenechal na starost tobě.“
„Šlechetné gesto, tati, ale mě dámský plavky zrovna moc neberou.“
„Předpokládám, že dámské spodní prádlo by ti bylo po chuti víc.“
„I ty jsi přece byl kdysi mladý,“ připomněl jsem mu. „Myslím, že by mi stačilo takových padesát tisíc dolarů.“
Stařešina se znova usmál. To nikdy nevěstí nic dobrého.
„Pokud se osvědčíš při řízení tohoto podniku, možná uvážím, že bych zainvestoval i do tvého filmového byznysu.“
„Nepřichází v úvahu, tati. Už jsem slíbil Betty velkou roli v mém prvním filmu. Jinak si mě nevezme.“
„V tom případě uchráním tu mladou ženu do budoucna hned dvou neuvážeností.“
„Promiň, tati. Tvůj návrh budu nucen se vší rozhodností odmítnout.“
„Chápu, synu. Předpokládám, že dokážeš přežít jen ze svých modrých očí a vlnitých hnědých vlasů.“
„Nezapomněls na moji apanáž?“
„Člověk, který se staví odmítavě k zavedenému podniku, zřejmě žádnou apanáž nepotřebuje.“
Můj vlastní otec mě vydírá! Z tohohle se teda klube pěkně mizernej den. A navíc jsem měl nesnesitelnou kocovinu. Když jsem zvažoval svoje možnosti, v hlavě mi hučelo jako v úle.
„A na jak dlouho bych se měl do těch hnusných plavek uvrtat?“
„Jenom na rok. To je půlka doby, kterou by od tebe vyžadovala armáda. Zařídím, aby ti má sekretářka obstarala lístek na autobus.“
„Lístek na autobus? Spousta kámošů z vysoké dostala jako dar k promoci auto.“
(Například mně by se ohromně šikl jeden ten nový thunderbird.)
„Už jsi rozmlátil tři auta, Colme. Jsi hotový postrach silnic.“
Jenom když piju, chtělo se mi odseknout, ale radši jsem si to nechal pro sebe. Ve střízlivém stavu jsem považován za skvělého řidiče. A sešrotoval jsem jenom dvě auta, to třetí je akorát trochu promáčklé. Radši jsem se ovšem zeptal: „Lístek na autobus kam přesně?“
„Do Ukiahu v Kalifornii.“
„Aha, není to předměstí Los Angeles?“
„Možná. Geografie západního pobřeží není zrovna moje parketa. Určitě si to tam zamiluješ.“
Poslední větu dodal se zlověstným úšklebkem.
Jen pro pořádek bych rád uvedl, že moje vlasy – zděděné po zesnulé mamince – mají barvu světle pískovou, nikoli hnědou.
Pět tisíc kilometrů v autobuse společnosti Greyhound! Mohl by očistec představovat horší utrpení? Při takové cestě si člověk uvědomí, že by vážně bylo lepší vrátit rozlehlé části téhle země zpátky indiánům. Nebo je úplně odtrhnout a přerozdělit strádajícím Kanaďanům a Mexičanům. Nebraska je nejspíš nejhorší. Horká, prašná, a navíc absolutně postrádá cokoli, na čem by mohlo oko s potěšením spočinout. Jak tady vůbec můžou lidi existovat, je mi naprostou záhadou. A navíc se táhne do nekonečna. Z toho, co jsem slyšel, je Nevada taky dost příšerná, ale většinu tohohle bohem zapomenutého státu jsem naštěstí prospal. Autobus nás dovezl do San Franciska, které vypadalo vcelku zajímavě, jenomže jsem hned musel přesednout na další autobus na sever. Přejeli jsme mlhou zahalený most Golden Gate, obsypaný turisty, a pokračovali v cestě celé hodiny. Od souseda na vedlejším sedadle jsem si půjčil mapu a se značným zděšením zjistil, že míříme opačným směrem, než kde leží Los Angeles. Hollywood, rychle mizející v nenávratnu, byl už stovky kilometrů za našimi zády!
I tahle zdánlivě nekonečná cesta ovšem dospěla ke svému cíli.
„Jste si jistý, že je tohle Ukiah?“ dotázal jsem se nejistě obtloustlého řidiče autobusu.
„Jasnačka, mladíku. Pravej a jedinej.“
„To jsme zřejmě na nějakém odlehlém předměstí, že?“ zeptal jsem se a pochybovačně jsem vyhlížel z okna.
„Ne. Stojíme přímo v centru města. Hlavní třída je jenom blok odsaď.“
„Ale tady kolem nic není!“
„Tohle je sídelní město Mendocinskýho okresu, mladíku. Na větší vzrůšo tady široko daleko nenarazíte. Maj tu vlastní soudní budovu a vůbec. A teď už hejbněte zadkem, protože mi tu blokujete uličku.“
Jelikož jsem si nevšiml, že by na mě někdo čekal, popadl jsem svoje zavazadlo a dovlekl se k té údajně „hlavní“ ulici. Ubytoval jsem se v hotelu Palace, kterému by spíš slušel název Prérijní přelud, protože ponurý vestibul zdobil basreliéf kovbojů vystupující z omítky. Žádný palác to teda rozhodně nepřipomínalo. Přidělili mi pokoj na druhém poschodí, což byl evidentně nejvýše položený bod celého města. V hotelové restauraci jsem si dal dost tragickou večeři a pak naházel haldy mincí do telefonního automatu ve vestibulu v marném pokusu zastihnout Betty. Její spolubydlící z Provincetownu mě nevrle informovala, že si kamsi vyrazila s jedním saxofonistou.
Tak moje holka randí s nějakým trumpeťákem a já skončil ve vyhnanství v nějakém zapadákově na opačném konci kontinentu! Samozřejmě jsem to dával za vinu tátovi. Stařešina se očividně rozhodl sabotovat můj život. Rozhodl jsem se, že to tu týden vydržím a pak se na to všecko vybodnu a vrátím se zpátky do civilizace. Celých sedm dní v téhle Prdelákové Lhotě by snad měl i mého tatíka přesvědčit, že jsem se vážně snažil.
Dojmy z Ukiahu, které jsem sesbíral během procházky v pohasínajících slunečních paprscích: vysoké kopce bezprostředně na západ od města a vzdálené vrcholky rýsující se na východě. Haldy domorodých křupanů, kteří jezdí v otlučených předválečných kárách. Rozměrné náklaďáky nacpané obrovskými kládami se hlučně kodrcaly ulicemi. Spousta barů a putyk naznačovala, že nalívání se pivem tvoří významnou součást zdejšího každodenního života. Místní panímámy obhlížely výkladní skříně v kloboucích, které vyšly z módy už někdy před deseti lety. Snědí flákači v slaměných sombrerech něco brebentili v cizím jazyce, který jsem odhadl na španělštinu. Kolem si to rachotili neholení frajírci na velkých dunících motorkách. Holá markýza osamělého kina inzerovala film „Peyton Place“ a k tomu filmový týdeník a dva animáky. Dnešního teplého středečního večera ve frontě moc diváků nepostávalo. I když tohle měl být údajně západ, nezahlídl jsem tu jediného opravdového koně ani kovboje, zato ke mně občas zavanul podezřelý smrádek z některého dvora.
Koupil jsem si za pět centů zmrzlinu v kornoutu a pak se vrátil do hotelu, ke své osamělé (a značně proleželé) posteli.
K mé smůle už servírka v restauraci, kde jsem snídal, o společnosti Decentní dáma, s. r. o., slyšela a nasměrovala mě k jejímu sídlu (pět bloků na jih od mého hotelu).
„Jojo, jsme takové hlavní město plavek v Sekvojovém království,“ poznamenala, když mi dolévala kávu. „Moje teta tam vyráběla košíčky k podprsenkám snad celé věky.“
Ta představa mi připadla natolik nevábná, že jsem raději odložil vidličku.
„A vy sama některé jejich plavky vlastníte?“ zeptal jsem se ve snaze o zdvořilou konverzaci.
„Co vás to napadá, fešáku. Nejsem na tenhle styl dost stará a sešlá, ale počítám, že se k nim dřív nebo později stejně propracuju. Proč se o ně tolik zajímáte?“
„Jak to tak vypadá, budu tam pracovat.“
Tím jsem ji poněkud zaskočil. „A co tam, prosím vás, hodláte dělat?“
„Vlastně pořádně nevím. Nejspíš tomu všemu šéfovat.“
„Tak jo, fešáku, když to říkáte. Vy jste nějaký děsný machr přes módu?“
„To sotva.“
„No, pochybuju, že ať uděláte cokoli, mohlo by to jejich plavkám ještě nějak ublížit. Takže hodně štěstí.“
„Dík. Budu ho potřebovat.“
Nijak zvlášť jsem nepospíchal zahájit svůj první pracovní den, nakonec jsem ale přece jen zaplatil účet (pětašedesát centů a patnáct jako dýško) a odloudal se po Hlavní třídě na jih. Decentní dáma sídlila v tuctové štukované budově v boční ulici vedle aleje. Cedule na otlučených kovových dveřích hlásala: DNES NEPŘIJÍMÁME. Přesto jsem otevřel dveře a vstoupil dovnitř.
Sekretářka ve středním věku ke mně překvapeně vzhlédla a potom zmáčkla tlačítko interkomu. „Pane Slivmanku!“ zasykla. „Myslím, že je tady!“
Chviličku nato vyběhl z kanceláře hubený starý chlápek, plešatý a shrbený.
„Pan Moran?“ zeptal se.
„To jsem já,“ připustil jsem.
Zlehka mi stiskl dlaň kostnatou rukou. Oblek oblepený nitkami na něm visel jako kostým z laciného divadelního představení. „Jmenuji se Wendell Slivmank. Čekali jsme vás už včera. Váš autobus měl zpoždění?“
„Bohužel ne. Nikdo na mě nečekal, tak jsem strávil noc v hotelu Palace.“
„Palace!“ vykřikl. „Proboha! To muselo být drahé.“
„Sedm dolarů pětadvacet centů plus daň.“
„Taková fůra peněz! To jste musel dostat luxusní apartmá s koupelnou. Tohle nebylo v plánu. Protože budete bydlet v domě vašeho zesnulého strýčka, předpokládali jsme, že půjdete tam.“
„Aha, to mi ale nikdo neřekl.“
„Jak zvláštní,“ prohodil. „No, teď jste tady, tak tedy vítejte. S vaším dovolením vás tu provedu a všechny vám představím.“
A tak jsem se seznámil se zdejší módní návrhářkou, textilní výtvarnicí, střihačkou a účetní – samými postaršími ženami, které sídlily ve stísněných a přecpaných kancelářích v přední části budovy. Korpulentní sekretářka slečna Pageová sloužila zároveň jako zkušební modelka (ať už to znamená cokoli). Byla jediná, která snad ještě nepřekročila padesátku. Lítací dveře nás zavedly do výrobní haly – páchnoucí napařenými látkami a směsí voňavek – s asi desítkou vrnících šicích strojů, které teď všechny najednou utichly.
„Dámy,“ oznámil pan Slivmank, „tohle je mladý Colm Moran – synovec pana Jonathana –, který k nám přijel až z dalekého východu.“
Zaslechl jsem, jak někdo zašeptal: „No, aspoň že to není beatnik.“
„Se ještě uvidí,“ odpověděl kdosi jiný rovněž šeptem.
„Dobré ráno, dámy,“ vykoktal jsem. „Tak co, jak jde šití?“
„Vcelku to ujde,“ odvětila bělovlasá žena a zamávala jakousi zpola dokončenou rukavicí. „Už jsme se do toho jakžtakž vpravily.“
Švadleny se tichounce zahihňaly.
„Mildred je u nás už šestadvacet let,“ upozornil mě pan Slivmank. „Mezi našimi zaměstnanci patří k veteránkám.“
„Proč všechny šijí rukavice?“ zeptal jsem se. „Ženské se dneska koupou v rukavicích?“
Další chichotání.
„Pro tuhle sezonu jsme s prací dávno hotoví,“ vysvětlil starý pán. „Valnou většinu objednávek kolekce pro rok 1957 už jsme vyexpedovali. Během mrtvé sezony vyrábíme různé pracovní rukavice.“
Pan Slivmank a Joe ze skladu byli v téhle firmě podle všeho jediní dva muži. Své chaotické království v zadní části budovy měl Joe vysoko zaskládané zaprášenými bednami a rolemi látek. Na nízkém stole ležely nejrůznější skládací krabice a pomůcky pro expedici.
„Zdravíčko,“ pozdravil Joe a potřásl mi rukou. Věkem se téměř blížil Slivmankovi a byl tou zdaleka nejmenší osobou ze všech zaměstnanců. Modré kombinézy si nejspíš musel kupovat v chlapeckém oddělení.
„Nějaké problémy, Joe?“ zeptal se pan Slivmank.
Joe zkřivil rty v úšklebku.
„Pořád nedorazila ta dodávka Railway Expressu.“
„Zavolám Samovi do depa.“ Obrátil se ke mně. „Na dodávky látek z Nové Anglie a z tkalcoven na jihu musíme vždycky čekat. Navíc nám účtujou příplatky, protože sídlíme západně od Skalistých hor.“
Osobně bych jim účtoval přinejmenším trojnásobek, že se nacházejí takový kus mimo hranice jakékoli mapy.
Zbytek dne se vlekl jako smrad. Tak si říkám, jestli je každá práce takhle depresivní, nebo jenom když makáte ve firmě na plavky. V jednu chvíli se mě pan Slivmank (který trval na tom, abych mu říkal Wendell) zeptal, jestli bych si nechtěl prohlédnout knihy.
„Á, tak vy tady máte i nějakou beletrii?“ zaradoval jsem se. „Chystal jsem se přečíst si Na pláži. Hele, kdyby z toho udělali film, třeba by se nám je podařilo přesvědčit, aby v něm předvedli pár našich rajcovnějších modelů.“
„Účetní knihy,“ vysvětlil. „Naše obchodní záznamy. Nechtěl byste si je prohlédnout?“
„Jo tak, možná někdy jindy, Wendelle. Mimochodem, jak si vedeme?“
„Hm, no, tohle jaro nám prodej přinesl jisté zklamání. Možná lidé tolik nechodí k vodě kvůli přetrvávajícím obavám z dětské obrny.“
V nedaleké kanceláři si kdosi hlasitě odkašlal.
„Máme na trhu velice silnou pozici,“ pokračoval. „Pokud jste žena, která váží sto třicet kilo, je pro vás plážové oblečení Decentní dáma v podstatě jediné schůdné řešení.“
„Já nevím, Wendelle, pokud by některá z dívek, co znám, vážila sto třicet kilo, pochybuju, že by si plánovala nějaké výpravy na pláž. Spíš by se nechala odvézt taxíkem k nejbližší výškové budově, aby se vrhla ze střechy dolů.“
„Tedy, vyrábíme naše modely v celé řadě velikostí, pane Morane.“
„Říkejte mi Colme.“
„Získali jsme značnou popularitu ve venkovských oblastech a menších městech, i když naší cílovou skupinou jsou všechny dámy s problematickou postavou. Naše zákaznice jsou v otázce vkusu značně konzervativní.“
Další hlasité zakašlání. Pomalu jsem začínal nabývat podezření, že mezi posádkou panuje jistý nesoulad.
Konečně se hodiny došouraly ke konci směny. Wendell zamkl a posadil mě do svého obstarožního nashe, jímž se Detroit nejvíc přiblížil vaně na kolečkách. Dům strýce Jonathana patřil do kategorie takových těch bungalovů s šindelovými střechami, v jakých možná odešli ze světa vaši prarodiče. Tmavé obložení, těžký nábytek pokrytý háčkovanými dečkami, depresivní zelené žaluzie a staromódní lampy, které vydávají jen opravdu nepatrné světlo. Zato se tam ale linuly příjemné vůně z kuchyně, kde dívka zhruba mého věku něco míchala v hrnci.
„Co jste zač?“ zeptal jsem se.
„Vaše hospodyně,“ odpověděla s pohledem upřeným na hrnec. „Ohřívám tady ragú ze včerejška, protože jste se neráčil ukázat.“
„Trochu se to zamotalo, pardon. Nevypadáte jako hospodyně.“
Nebyla to až taková krasavice jako Betty, ale rozhodně nejhezčí holka, kterou jsem viděl od příjezdu do tohohle města. Postava někde mezi štíhlou a dobře rostlou, drzý nosík a nakrátko zastřižené hnědé vlasy.
„A jak by podle vás taková hospodyně měla asi vypadat?“ zeptala se a konečně ke mně zvedla obličej. Její oči měly úchvatnou světle oříškovou barvu.
„Jako Agnes Mooreheadová. Takové si obvykle vybírají v Hollywoodu. Nebo seberou nějakou tlustou černošku, pokud to má být legrace.“
„Budete se muset spokojit se mnou. Jmenuji se Jean Vallandová. Vařím večeře, ale žádné snídaně ani obědy, takže v tomhle ohledu se o sebe musíte postarat sám. Kromě toho umývám nádobí, obstarávám nákupy, peru a vysávám. Pokud nemáte nějaké nechutné osobní návyky, možná vám taky uklidím koupelnu. Dotazy?“
„A co ještě neděláte?“
„To nechám na vaší fantazii. Posaďte se do jídelny a já hned přinesu večeři.“
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Ragú bylo vynikající, ovšem zasedací pořádek mi přišel hloupý. A tak jsem sebral svůj talíř a šel si sednout za Jean k žlutému stolu v kuchyni.
„Stolovat s pomocnicí v domácnosti?“ poznamenala. „To není zrovna obvyklé, abyste věděl.“
„Nerad jím sám. Jste skvělá kuchařka.“
„Díky.“
„Mám vám platit? Dneska jsem zjistil, že budu dostávat jenom třicet dva dolarů týdně.“
„Ne, šeky mi vypisuje účetní z vaší firmy a taky hradí náklady za jídlo. Proč tak nízký plat? Myslela jsem, že jste teď velký šéf.“
„Skvělej fór. Jsem spíš něco jako učedník. Podle Slivmanka bych se měl postupně naučit všecky řemesla – a to včetně šití.“
„To může být docela výzva.“
„Otec mě jen tímhle způsobem mučí za to, že jsem mladý a bezstarostný.“
„Vždycky jsem si myslela, že musíte být chytrý, když jste chodil na Yale, ale táta říká, že pokud je váš otec absolvent a rodina je ochotná pustit chlup, vezmou tam každého troubu.“
„Svatá pravda. Přesně takhle jsem se tam dostal i já. Pochopitelně doufají, že člověk projeví alespoň minimum inteligence, aby si dokázal zapamatovat bojové popěvky a neztrapňoval všecky nevhodným chováním u stolu. A jak vám se vlastně povedlo proměnit se z pohledné civilistky na moji hospodyni?“
„Vaši tetu a strýčka jsem znala celý život. Vyrostla jsem v domě hned vedle. Když teta Evelyn umřela, váš strýc věděl, že potřebuju letní brigádu, tak mě najal, abych mu udržovala domácnost.“
„A co děláte po zbytek roku?“
„Chodím do výtvarné školy v Oaklandu.“
„Takže vy jste umělkyně!“
„Něco na ten způsob. Jsem ale jenom taková ubohá tuctová malířka. Po padesáti letech marného úsilí zemřu v zapomnění.“
„Určitě to s váma nebude tak zlé. Malujete olejem?“
„Většinou akvarely. Je to nejobtížnější a nejnemilosrdnější technika. Zklamání má v sobě přímo zakořeněné. Vždycky jste snil o tom, že prorazíte v obchodování s oblečením?“
„Vůbec ne. Mám v úmyslu odjet do Hollywoodu a produkovat nezávislé filmy. Tohle je jenom drobná odbočka, abych dokázal taťkovi, že ve světě byznysu nepůjdu ke dnu jako kámen. Chci produkovat filmy, abych mohl svou přítelkyni obsazovat do hlavních rolí. Je to totiž herečka.“
„Aha. A kdepak ji máte?“
„Momentálně hraje v letním divadle na Cape. Jenom mám trochu problém zůstat s ní v kontaktu. Přes den jí vyvolávat nesmím, protože spí. Večer jí telefonovat nemůžu, dokud neskončí představení. A to je obvykle po jedenácté jejich času. A když se jí konečně dovolám, je vždycky někde mimo.“
„A dělá co?“
„Řádí s nějakým trumpeťákem. Herci často zůstávají vzhůru dlouho do noci, aby odbourali všecek ten adrenalin, co se v nich nahromadí během představení. Doufám, že nedopustí, aby si na ni ten chlap něco dovoloval. Tihle muzikanti jsou jeden vedle druhého samí děvkaři.“
„Jste zasnoubení?“
„To není momentálně úplně jasný. Na podzim se stěhuje do New Yorku, protože tam chce absolvovat nějaké konkurzy, a bůh ví, kde budu tou dobou já.“
„Můžete jí napsat dopis.“
„Netušíte, jaké dělám hrubky. A můj rukopis nikdo nepřečte, dokonce ani já.“
Jean se zvedla, aby sklidila ze stolu.
„Jako moučník jsem upekla citronový koláč – citrony jsou ze stromu za garáží.“
„Vy jste hotový zázrak, Jean. Nejlepší hospodyně, jakou jsem kdy měl.“
„A kolik jste jich vlastně zažil?“
„Poměrně dost. Máma umřela, když mi bylo osm.“
„Tak to mě mrzí. Já o maminku přišla v jedenácti.“
„To je mi líto. Váš otec se znovu oženil?“
„Trvalo to krátce a byla to dost katastrofa. Kdyby se s ní nerozvedl, určitě bych jí zakroutila krkem. A vám se dostalo požehnání nevlastní matky?“
„Ne. Jenom samé hospodyně, kuchařky a služky. I když myslím, že si táta během těch let dopřál pár diskrétních bokovek.“
„Čím se živí?“
„Vlastně ani pořádně nevím. Dřív dělal něco do akcií, ale teď pracuje většinou s obligacema. Určitě si na tom dost nahrabe, protože pořád remcá na daň z příjmu. A co váš táta?“
„Je doktor. Bydlí hned vedle, pro případ, že by se u vás projevily nějaké příznaky otravy z jídla.“
„Jo, to se šikne. A vy bydlíte taky hned vedle?“
„Bohužel ano. A pořád ve stejném pokoji už od doby, co mi byly dva roky.“
Jean umývala nádobí a já jsem se chopil utěrky.
„Mám pro vás špatnou zprávu,“ poznamenala.
„Jakou?“
„V tomhle domě není televize.“
„To je v pohodě. Vlastně na ni skoro nekoukám. Nikdy jsem si na to moc nepotrpěl. U nás na koleji byla jedna ve společné místnosti třetího ročníku, ale stejně se na ni nikdo nedíval.“
„Proč ne?“
„Protože ve stejný místnosti stál i jediný klavír na koleji. A tak z ní kluci, co dělali do hudby, furt kradli elektronky, aby je při cvičení nikdo nerušil.“
„A co teda děláte po večerech?“
„Na škole bych se šel někam pobavit. O víkendu jsme s klukama vyráželi vlakem do New Yorku. Nebo bych jel za Betty do Poughkeepsie. Co ale budu podnikat v tomhle městě, to vážně netuším. Nějaké návrhy?“
„V knihovně mají otevřeno do devíti.“
„Páni, jenom doufám, že se z takového náporu vzrušení nesložím.“
Prostudoval jsem si její rty. Rtěnka žádná, ale vyzařovala z nich mocná přitažlivost.
„Kolik místních bude stát dneska ve frontě, aby vás vytáhli někam na rande?“ vyzvídal jsem.
„Tu a tam se někdo najde.“
„Nikdo stálý?“
„Ani ne.“
„Fajn. Měli bychom někdy zaskočit do kina.“
„Nemůžu randit se svým zaměstnavatelem, pane Morane. Co by tomu řekli lidi? A navíc, vždyť jste prakticky ženatý.“
„Nic takového jsem přece neřekl.“
„V osm už s ní určitě budete plkat po telefonu.“
„Možná. A možná taky ne.“
„Hlavně nezapomínejte: dálkové hovory lezou pěkně do peněženky. Obzvlášť u člověka, který vydělává jenom dvaatřicet babek týdně.“
„Škoda že jsem si to nenechal pro sebe. Dívka by nikdy neměla vědět, kolik její nápadník vydělává.“
„Myslíte, že by si tenhle ošklivý šok měla schovat na líbánky?“
„Jo,“ mrkl jsem. „Jeden z řady.“
Do práce jsem se odvezl v sedanu Packard Super 8, který tu zůstal po strýčkovi Jonathanovi. Ohromně důstojný vůz s chromovým kormoránem na kapotě, dvěma náhradníma pneumatikama upevněnýma na boku, reflektory ve tvaru nábojnic na blatnících a úzkými zelenými proužky, které podtrhávaly sytě krémový lak karoserie. Nóbl interiér byl vybavený světle hnědým vlněným čalouněním. Motor naskočil okamžitě a auto si to na skoro dvacet let starou káru šinulo docela hladce. Když mi Jean večer předtím ukazovala háček u kuchyňských dveří, kde visely klíčky, upozornila mě, že tohle auto bývala strýcova pýcha a radost.
„Tak ho laskavě nesešrotujte,“ zdůraznila. „Je to kouzelné staré autíčko a zaslouží si, aby se s ním nakládalo s péčí.“
„Hele, není mi dvanáct, Jean. Jsem zodpovědný dospělý.“
„Hm, to doufám. Doneslo se ke mně totiž pár historek, které říkají něco jiného.“
„Nevěřte všemu, co slyšíte. Kromě toho, lidi se přece můžou změnit.“
„Občas se trochu vzpouzí, když se snažíte zařadit dvojku. Netlačte na to.“
„Budu ho hýčkat, jako bych měl pod rukama vaše něžné tělíčko.“
Tvář jí polil ruměnec. „To stačilo, vážený. Není náhodou čas, abyste si zavolal?“
Jenže když jsem se Betty dovolal, byla už zase někde v prachu. Nechal jsem její spolubydlící svoje číslo a řekl, aby poprosila Betty, ať mi brnkne na účet volaného, až se vrátí, „jedno jak bude pozdě“. Jenže telefon vůbec nezazvonil. Neměli bychom spolu začít komunikovat raději telegraficky?
Dneska mě přidělili k návrhářce madam Aransonové. Je to drobná stařenka se stříbrnými vlasy, které nosí spletené do drdolu tvrdého jako kus skály, s make-upem, s nímž by si vystačily tři průměrné ženské, přízvukem, který si vypůjčila od Grety Garbo, a fakt nepřehlédnutelným poprsím. Takového půl století zpátky musela být hotový magnet na chlapy. Dnešního dne se oblékla do přiléhavého karmínového modelu, který, podle toho co jsem viděl, nebyl pro ukiažské módní trendy zrovna typický. Posadila mě na židli vedle sebe a sevřela mi ruce v dlaních.
„Jste ohromně pohledný mladík, Colme. Kolikpak měříte?“
„Jenom chloupek pod šest stop dva palce.“
„Přes sto osmdesát pět centimetrů, to je dobře. Máte inteligentní oči a vaše brada svědčí o odhodlání. Jenže vaše vlasová linie připomíná arménského rolníka. Doporučuji selektivní elektrolýzu na spáncích.“
„No, tak k tomu nejspíš nedojde.“
„Zvažte to prosím. A teď mi ukažte chrup.“
Vycenil jsem na ni zuby.
„Výborně. Je znát, že vlastníte zubní kartáček. Spousta Američanů totiž ne, víte. Buďte prosím upřímný: líbí se vám chlapci, nebo dívky?“
„Rozhodně dívky.“
„Vytušila jsem to z vašeho oblečení. Nemáte vůbec žádný smysl pro módu.“
„Omlouvám se.“
Pokusil jsem se vyprostit ruce, ona je ale držela jako v kleštích.
„Mám vám povědět, jak to přišlo, že jsem skončila v takovémhle zapadákově?“
„Proč ne.“
„Byla jsem ještě mladá, ale na Manhattanu už si mě považovali. Vyhledávaly mě ženy s vybraným vkusem, abych je oblékala do svých jedinečných modelů. Rozumíte?“
„Dostávám se do obrazu. Tak co se stalo?“
„Zapletla jsem se do jistého tragického milostného vztahu.“
„On umřel?“
„Ne. Oženil se.“
„Aha, jasně.“
„Ono ho to totiž táhlo na dvě strany, víte.“
„Jak to?“
„Nedokázal se rozhodnout mezi mou oddanou láskou a majetkem své ženy.“
„Aha. Zdá se, že to byl tak trochu grázl.“
„Já to samozřejmě chápala. Bylo to v době velké krize a tolik lidí tehdy zoufale toužilo po pocitu jistoty. Poznal jste někdy nedostatek?“
„Nedostal jsem auto za promoci, ale namísto toho jsem vyfasoval lístek na autobus.“
„Takže jsem pochopitelně musela z New Yorku odjet.“ Naklonila se ke mně a zašeptala: „Nějakou dobu jsem na tom byla tak špatně, že jsem musela prodávat vlastní tělo. Dovedete si to představit? Od jakých hulvátů já se musela nechat osahávat! Dovolovat jim, aby do mě hrubě a neomaleně pronikali, jen abych si obstarala kousek chleba!“
Začínal se mě zmocňovat pocit, že nutně potřebujeme změnit téma. „Takže vy teď navrhujete plavky?“
„Je to můj osud a já se s ním smířila. Alespoň tímto nepatrným způsobem se snažím rozvíjet své nadání. Nu což, je načase, abyste začal s učením.“
Konečně jsem získal ruce nazpátek, protože se madam Aransonová zvedla, aby si došla pro jakési tlusté knihy plné skic. Otevřela jednu hned na první stránce. Byla tam stylizovaná kresba robustní ženy v jednoduchých jednodílných plavkách, které se rozšiřovaly v jakousi kanýrovitou sukénku.
„Jaký to na vás dělá dojem?“ vyzvídala.
„Uf, no, je to, tedy, moc hezké.“
„Ne, Colme, je to praktické. Slouží to určitému účelu. Jak důvěrně jste obeznámený s ženskou postavou?“
„Ne tolik, jak bych si přál.“
„Jste ještě mladý. A dívky jsou v dnešní době vedeny k tomu, aby vás vydráždily a pak krutě odmrštily. Takové zábrany jsou pochopitelně nepřirozené. Když jsem já byla mladá, my umělci jsme naslouchali svým pudům. Tak proč si myslíte, že se mužská móda mění tak pomalu?“
„Nemám tušení.“
„Je to proto, že mužské tělo se už ze své podstaty snáze obléká. Většina chlapů, dokonce i tady v Ukiahu, vypadá v tom, co mají na sobě, přijatelně. Vám mladíkům stačí, když si natáhnete modré džíny a triko, a ženské se můžou zbláznit. Nemám pravdu?“
„Když to říkáte.“
„Jenže my tu máme ženské tělo. A to představuje náročný oříšek. Mám vám prozradit jeden šokující fakt?“
„Proč ne.“
„Devadesát procent žen nad třicet let své tělo přímo nenávidí.“
„Fakticky?“
„A jejich odpor je zcela oprávněný. A teď si představte, že musí na pláž. A odhalit to své ohavné tělo světu. Jak myslíte, že se přitom cítí?“
„Hm, nervózně?“
„Jako na mučidlech! Co vidí v zrcadle? Špeky! Vrásky! Povislou kůži! Nechutně vyboulenou zadnici! Faldovitá stehna jako z nějaké děsivé noční můry!“
„Páni. To je asi zlý, co?“
„Horší, než si vy s tím plochým břichem a širokými rameny a kouzelnou prdelkou vůbec dokážete představit. Ale i takové ženy potřebují sehnat plavky. Co je tedy cílem mých návrhů?“
„Kamufláž?“
„Přesně tak! Výrazné vzory, které odvedou pozornost! Nenápadná sukénka, diskrétně nařasená, aby zakryla široké pozadí. Možná kousek krajky kolem výstřihu, aby vnesl náznak mládí do míst, kam čas nenávratně vepsal věk. A často také říza či sukně ze stejného materiálu, které co nejrychleji zahalí ten děsivý zjev.“
„Dobrá práce.“
„Jenže to stojíme teprve na počátku naší strastiplné cesty. Je tady další problematický fakt: každé ženské tělo je jiné. Můžeme ale vyrábět nekonečné množství velikostí? Nikoli. Malá žena s velkým poprsím a bez boků i vysoká žena s plochým hrudníkem a rozložitým zadkem si musí najít vhodné plavky ve stejném regálu.“
„Copak to vůbec jde?“
„Jde to pouze v případě, že je návrhář nadán skutečnou genialitou! Tak, teď už dokážete patřičně ocenit mou práci?“
„Oceňuji, madam Aransonová. Jak vidím, jste klíčovou osobou pro fungování celé téhle firmy.“
„Ach. Jste inteligentní hoch. Hned jsem si to myslela. Ne jako ten neřád Slivmank, který se rozhodl mě sabotovat na každém kroku. Ono není divu, víte, protože než váš strýc zemřel, byl jenom prodejní ředitel. O stylu a módě nemá ani ponětí. Udělal by líp, kdyby řídil prasečí farmu někde ve Fresnu. Vyjádřila jsem se jasně?“
„Naprosto jasně.“
„Takže musíme co nejdříve naplánovat převrat. Toho lotra Slivmanka je třeba sesadit a poslat zpátky k těm jeho sčítacím strojům!“
Po obědě mi madam Aransonová dala za úkol prohlédnut si stará čísla časopisů Vogue a Harper’s Bazaar. Mělo mi to prý pomoci do sebe nasát samotného „ducha módy“. Tyhle časopisy k mé obvyklé četbě rozhodně nepatřily. Modelky v reklamách a na fotkách byly opravdu nádherné, ale určitě nešlo o dívky, které byste s chutí pozvali do kina. Spousta jich byla polonahá, zahalená jen do spodního prádla stěží postřehnutelného pouhým okem. Člověk si až říká, jestli jim není trochu trapná představa, že by je takhle třeba mohli vidět kluci, se kterými chodily na střední, a pořádně se pobavit na jejich účet.
Obzvláštní pozornost jsem pochopitelně věnoval plavkám, z nichž žádné ani zdaleka nepřipomínaly produkci Decentní dámy. Upřímně řečeno, některé ty pózy mě rozdráždily víc, než by bylo zdrávo, a jen ještě posílily můj smutek nad odloučením od Betty. Ne že by mi snad Betty nějaké důvěrnosti dovolila. Nebyla ten typ. Přes první metu jsme se ovšem zdárně dostali.
Část plavek v časopisech spadala do kategorie takových těch módních dvoudílných modelů, které odhalovaly zrakům veřejnosti nekontroverzní části trupu. Šlo o pozitivní vývoj, kterého by mohla Decentní dáma dosáhnout někdy kolem roku 2003, tedy za předpokladu, že se toho někdo z nás dožije.
Bylo to docela poučné zaměstnání a aspoň mě udržovalo v bezpečné vzdálenosti od děsivých šicích strojů, ale popravdě řečeno bych dal spíš přednost Sports Illustrated nebo Road & Track.
Cestou domů jsem zastavil na benzince, abych doplnil nádrž packardu. Vyšlo mě to skoro na tři dolary. Vozit se v tomhle nóbl fáru bude nejspíš dost náročný na finance. Umaštěný chlápek, který mi umyl čelní sklo a zkontroloval olej, to auto dobře znal.
„Vy musíte bejt synovec starýho Morana.“
„Přesně tak.“
„To teď nejspíš makáte v tom podniku na babský plavky.“ Pronesl to s nezastíraným posměchem.
„Co na to říct, pořád lepší než vydělávat si na živobytí tankováním benzinu,“ odsekl jsem přezíravě, než jsem znovu dupl na plyn.
Když jsem se vrátil domů, moje rozkošná hospodyně Jean už měla kuře v troubě. Kuchyňský stůl, jak jsem s potěšením zaznamenal, byl prostřený pro dva. A taky použila rtěnku a možná i pár kapek parfému.
„Vypadáte, jako byste vypadla ze stránek Vogue,“ prohodil jsem. Dalo mi dost práce, abych odolal nutkání sevřít ji v náručí.
„Co vy víte o Vogue?“
„Náhodou mám dokonalý přehled. Pročítal jsem ten časopis celé odpoledne.“
„Ale? Snad jste si nezašel do kadeřnictví?“
„Jednalo se čistě o faktografický průzkum pro pracovní účely. Nevěřila byste, co všechno jsem se dozvěděl o spodním prádle.“
„Tak tyhle informace si můžete klidně nechat pro sebe. Jaký máte názor na omáčku?“
„Kuře je bez ní jako nahé.“
„Dobře. Večeře se o pět minut opozdí, než zahustím šťávu.“
V zásuvce jsem našel otvírák a vytáhl plechovku piva. Byla to nějaká značka ze západního pobřeží, o které jsem jaktěživ neslyšel. Nabídl jsem jedno i paní domu, ale odmítla.
„Je víkend, děvče. Čas se trochu uvolnit!“
„A vy máte za sebou přímo vyčerpávající týden v solných dolech, Colme. Celé dva dny.“
„Mně to chvílemi připadalo jako věčnost. Chyběla jste mi.“
„Pokračujte v takovýchhle řečech, a budete stolovat v jídelně.“
Kuře k večeři bylo skvělé, přesně jak jsem tušil. Některé holky na to zkrátka mají buňky. Jako moučník se podával třešňový nákyp. Zatímco jsem se jím ládoval, položil jsem Jean zásadní otázku.
„Myslíte, že mám linii vlasů moc nízko?“
„Moc nízko na co?“
„Já nevím. Madam Aransonová si myslí, že bych si ji měl nechat upravit elektrolýzou.“
„Madam Aransonové šplouchá na maják. Myslím, že její kosmetické rady můžete s klidným svědomím ignorovat.“
„To jsem měl stejně v plánu. Když už je řeč o plánech, všiml jsem si, že dávají ještě týden ‚Peyton Place‘. Napadlo mě, že bych na to zítra večer zašel. Možná byste nebyla proti jít do kina se mnou a popřípadě se i usadit v mém bezprostředním sousedství.“
„A kdo by platil můj lístek?“
„V tomhle bodě jsem přístupný vyjednávání. Potom bychom mohli zajít něco zakousnout. Takže byste mi nemusela vařit večeři.“
„V sobotu vám večeři tak jako tak nevařím. Ten den mám volno.“
„Aha, dobře. Nějak to vydržím.“
„S tím kinem by to nejspíš šlo, pokud si budeme platit každý sám za sebe a nebude to opravdové rande. Žádné osahávání v kině ani jinde.“
„Jasně. Jako dvě jeptišky na výletě.“
„Pochybuju, že by si dvě jeptišky vyrazily na ‚Peyton Place‘. Slyšela jsem, že je to na Ukiah dost peprné.“
„Pokud by nepřístojnosti překročily snesitelnou míru, vždycky můžeme kino pohoršeně opustit.“
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Telefon vedle mé postele zazvonil v sobotu velice brzy ráno. Zašátral jsem rukou po sluchátku.
„Mám tady osobní hovor pro pana Colma Morana,“ oznámila operátorka.
„Já jsem Colm,“ řekl jsem. „Betty, to jsi ty? Proč mi nebereš telefon?“
„Tak takové záhady osvětlit nedokážu,“ odpověděl stařešina.
„Ahoj, tati,“ zívl jsem. „Víš, že tady máme hlubokou noc?“
„Pokud dobře počítám, tak to dělá osm hodin dvanáct minut vašeho času. Jak si tam vedeš?“
„Dobře. Dědek Slivmank vyhrožuje, že mě šoupne za šicí stroj.“
„Moudrý kapitán dokáže zvládnout každou práci na lodi.“
„Budu to mít na paměti, pokud se někdy rozhodnu nastoupit k námořnictvu. Plat je přímo hanebný, ale to ty nejspíš víš.“
„Ale ubytování a stravu máš zajištěné. Třicet dva dolarů v hotovosti na ruku každý pátek jen na hlouposti je skvělá sumička.“
„Byla, v roce devatenáct set dvanáct. Máš ještě něco na srdci, tati? Vím, že dálkové hovory nerad protahuješ víc, než je nezbytně nutné.“
„Jenom se snažím zjistit, jak se ti tam daří, synu. Zřejmě se aklimatizuješ bez větších problémů. Pokračuj v dobrém díle. Sbohem.“
A stařešina zavěsil. Kéž by to tak byla Betty, kdo mě vyrušil ze spánku.
Trochu jsem pátral po domě a v šatníku hostinského pokoje našel kufříkový psací stroj. A tak jsem se k němu posadil a naťukal dopis Betty. Psal jsem, jak hrozně mi chybí a jaké si o ni dělám starosti, když se mi vůbec neozývá. Požádal jsem ji, aby mi co nejdříve zavolala na účet volaného. Uvedl jsem své číslo domů a taky do práce. V zásuvce jsem našel třícentovou známku, nalepil ji na obálku a tu pak vhodil do poštovní schránky na rohu. Začínalo se mne zmocňovat jisté podezření, že mě tímhle způsobem trestá za to, že jsem odcestoval na opačný konec kontinentu – jako bych snad měl na výběr.
Ukiah se možná nachází milion kilometrů za hranicí země nikoho, ale aspoň je tu příjemné počasí. Co jsem přijel, zažívám tu jen samé teplé slunečné dny. Doslechl jsem se, že tady v létě skoro vůbec neprší. Vytáhl jsem zahradní hadici a umyl velkého packarda. Jsem rád, že má aspoň světlý lak. Jinak bych měl pokaždé, když s ním někam vyrazím, pocit, že jedu v čele pohřebního průvodu. K chlapovi mého věku se packard fakt moc nehodí, je to spíš takové klasicky důchodcovské vozítko.
Hrozná škoda, že tu obrovskou továrnu na packardy v Detroitu nedávno zavřeli. Sloučili je se studebakery a teď ta společnost vyrábí v South Bend „packardizovanou“ verzi stuďáků. Z prodejních čísel, co jsem viděl, to se zapřisáhlýma řidičema packardů zas tak žhavý nejspíš nebude. Až začnu produkovat filmové hity, budu si kupovat auta jen od menších společností – už proto, abych svou troškou pomohl zabránit tomu, že General Motors ovládne celý svět. Už teď si přivlastnili víc jak půlku trhu a kdejaká bábrle si vozí zadek v chevroletu. Některou tu frajerskou corvettu od GM bych ale nejspíš neodmítl, kdyby přede mě tatík položil klíčky. To je aspoň auto pro mladý.
Za dobu, co jsme čekali ve frontě před kinem na lístky, pozdravili moji společnici hned tři chlapi, kteří procházeli kolem.
„To se znáte v tomhle městě s každým?“ zeptal jsem se Jean.
„Pokud jste si nevšiml, tohle je malé město. S těma klukama jsem vyrůstala. A nestůjte tak blízko. Lidi si budou myslet, že jsme tu spolu.“
„Úžasně voníte. Jako celý záhon růží.“
„Náhodou mám růže ráda. Šplíchla jsem na sebe trochu růžové vody, ale ne kvůli vám.“
„Pokusím se ve vaší blízkosti nedýchat.“
Film nebyl až takový odvaz, jak slibovala reklama. Pochybuju, že by pohoršené jeptišky při jeho promítání houfně opouštěly sál. Byla tam jedna scéna s koupáním bez plavek, ale nic neukázali – na to už dohlídl hollywoodský Produkční kodex. V New Havenu jsem před pár měsíci viděl italský biják, ve kterém vystupovala holka nahoře bez. Odhalené bradavky a vůbec. Hollywood by se pochopitelně k ničemu tak odvážnému jaktěživ nerozhoupal. Katolická církev a další hlídací psi morálky by se okamžitě s křikem dožadovali hlavy producenta odpovědného za podobnou nestoudnost. Takže film „Peyton Place“ byl docela zklamání, ale zato se mi fakticky líbila Hope Langeová, která mi hodně připomínala Betty. Obě jsou to úchvatné blondýny. A v pokladnách si film vedl přímo fantasticky. Taky bych potřeboval takový hit.
Pozdě večer toho v centru Ukiahu moc otevřeného není, takže jsme zamířili do jedné hamburgrárny na Redwood Highway. Posadili jsme se k pultu, protože kdybychom si dřepli do boxu, ještě by si to někdo mohl vykládat tak, že jsme spolu na rande.
Když jsme si objednali, zeptala se Jean, co jsem měl k obědu.
„Zbytek vašeho skvělého kuřete a šťouchaných brambor.“
„Ohřál jste si aspoň něco z toho?“
„Ne, nevadí mi jíst to za studena. Akorát omáčka trochu zrosolovatěla.“
Jean si povzdechla. „Kdyby záleželo jenom na chlapech, ještě pořád bychom žili v jeskyních.“
„Nebyl bych proti, pokud byste v té jeskyni žila se mnou.“
„A kam byste vrazil Betty? Do sousední jeskyně?“
„Nemluvme o ní. Kdy uvidím nějaké vaše obrazy?“
„Nejspíš nikdy.“
„To není fér. Chystal jsem se, že vám ukážu první plavky, které navrhnu.“
„Mohl byste se mi v nich předvést. To by se mi líbilo.“
„Chci si prohlédnout vaše umělecké výtvory.“
„Proč?“
„Protože vím určitě, že vaše věci jsou skvělé.“
„Váš optimismus není na místě. Ujišťuji vás, že nejsem nijak zvlášť talentovaná.“
„Sakra, Jean, netrpíte vy náhodou tak trochu komplexem méněcennosti?“
„Ne, Colme, prostě jenom dokážu poznat dobrou práci, když ji vidím. A ve svém případě jsem zatím nic takového ani nezahlídla. Jistě, trochu se zlepšuju. Ve většině případů ale barvy prostě jen leží na papíře a marně lapají po dechu. Na co koukáte?“
„Na vás. Takhle zblízka jste daleko hezčí.“
„Hoďte zpátečku, vážený. Tohle není žádné rande, zapomněl jste?“
„A proč by to nemohlo být rande?“
„Protože nejste volný. A nejspíš se tu moc dlouho nezdržíte.“
„Madam Aransonová říká, že umělci by měli naslouchat svým pudům.“
„Potom bych vám doporučila, abyste pozval na rande radši ji. Nejspíš zrovna v tuhle chvíli čeká na vaše zavolání.“
Večer byl ještě vlahý, když jsme se courali do kopce k naší ulici. Toužil jsem se jí dotknout, aspoň ji chytit za ruku, ale měl jsem dost rozumu, abych to ani nezkoušel. Cestou jsme si povídali o všem možném a k jejich domu jsme dorazili až moc brzy. Byl to taky bungalov, ale namísto dřevěných šindelů ho zdobilo štukování.
„Jsem ráda, že se naše cesty takhle zkřížily, pane Morane.“
„Ano, Jean, bylo to moc fajn potkat se s vámi v kině. A jaká náhoda, že jsme na sebe narazili i v té restauraci.“
„Dobrou noc, pane Morane.“
„Dobrou noc, slečno Vallandová. Brzy se zase uvidíme.“
Jak kruté, že mi osud upřel potěšení polibku na rozloučenou.
Později, když už jsem se chystal do postele, mi zavolala moje dívka.
„Ahoj, Colmíku! Jak to, že ses mi tak dlouho neozval? Docela jsi na mě zapomněl?“
„Betty, telefonuju ti prakticky nonstop. Nedorazily k tobě moje vzkazy?“
„Ále, je to tady hotový blázinec. Prostě šílené! Poštou jsem ti poslala malé překvapení. Hádej, co je nového, miláčku?“
„Copak?“
„Budeme tady teď hrát ‚Jen o chlup‘ a já dostala roli Sabiny. Je to hlavní role! Hádej, kdo ji představoval na Broadwayi?“
„Kdo?“
„Samotná Tallulah Bankheadová a pak Miriam Hopkinsová! Jimmie říká, že možná přijedou hledači talentů z New Yorku.“
„Kdo je Jimmy?“
„Takový úžasně talentovaný režisér. Svoji práci přímo zbožňuje.“
„To je ohromný. Hrozně jsi mi chyběla a –“
„Už musím jít, Colmíku. Naše parta už vyráží. A zkus se aspoň občas ozvat! Měj se, lásko!“
Buď se přerušilo spojení, nebo zavěsila. Poněkud krátká konverzace, ale stejně bylo skvělé ji konečně znovu slyšet. Z toho, co říkala, jsem usoudil, že prožívá podstatně inspirativnější léto než já. Chovala se bezpochyby přátelsky, takže se jí po mně alespoň trochu stýskat muselo.
Když jsem se ráno vypotácel z ložnice, Jean vysávala koberec v obýváku. Sehnul jsem se a vytáhl zástrčku.
„Sakra, ten krám dělá takovej kravál, že by probudil mrtvýho. Co to pohání – leteckej motor?“
„Kravál dělá, ale vysává mizerně. Vy jste se neoholil.“
„V Yale se člověk v neděli většinou neholí.“
„Jenže vaše dny na vysoké už jsou nenávratně pryč, pane Morane.“
„Ani mi to nepřipomínejte. Byly to čtyři úžasné roky. Až na tu spoustu studia. Děsná otrava.“
„Co jsem slyšela, tak jste tomu stejně moc nedal.“
„Bože, vy dokážete být takhle po ránu fakt roztomilá.“
„Měla jsem za to, že se tady bavíme o vysávání.“
„Ne, tématem našeho hovoru byly moje hygienické návyky a vaše roztomilé chování. Co podnikneme dneska?“
„Až skončím s touhle otročinou pro vás, půjdu si sama skicovat k řece.“
„Fajn. Přidám se k vám.“
„Nejste zvaný.“
„Naštěstí nepatřím k těm, kdo trvají na formalitách.“
K řece jsme jeli v Jeanině volkswagenu brouk. Je to takové zvláštní autíčko, které se k nám začalo dovážet ze západního Německa. Vypadá trochu jako zakrslý nemanželský potomek plymouthu ze sedmatřicátého. Malinkatý motor a velice strohý interiér, ale koneckonců co čekat od Němců, vždyť prohráli válku. Jean povídala, že si to auto koupila, protože bylo „hezounké a laciné“.
„Víte, váš motor dělá takový randál, protože mu chybí chladicí prostor, který by tlumil hluk rozvodového řetězu,“ poznamenal jsem. Musel jsem mluvit dost hlasitě, abych přehlušil ten řev.
„Jak to víte?“ zeptala se.
„Protože pokud nejsem zrovna ponořený do studia Vogue, rád čtu motoristické časopisy. Za ty prachy, co jste utratila za tenhle cizácký stroj, jste si mohla koupit slušnou americkou ojetinu.“
„Jenže já nechtěla ojetinu. Kdo by stál o problémové auto, které někdo jiný odložil?“
„Ale ne, je docela fajn,“ zalhal jsem. „Nepochybuju, že tenhle vůz dokonale vyhovuje vašim potřebám.“
„Já svoje autíčko miluju,“ prohlásila zarputile. „Má charakter.“
„Jo, to teda má.“
„Když přijde na auta, vy chlapi se chováte tak povýšeně. Dost mi to leze na nervy. Vím určitě, že tenhle brouk si získá ohromnou popularitu.“
„Možná máte pravdu,“ zalhal jsem znovu.
Řeka, které dali jméno Ruská, nebyla nic moc: jenom ospalý potůček, který se líně vlekl štěrkovitým korytem. Břehy byly hustě zarostlé, jen tu a tam prosvětlené záplatami slunečních paprsků, které se prodraly skrz stromy na mýtinách. Jean tvrdila, že v zimě působí řeka daleko lepším dojmem a v deštivých letech se dokonce často rozvodní.
„Je to tady hezké,“ prohlásil jsem. „Žijete na ohromně malebném místě.“
„Měl byste to tady vidět na jaře, když v sadech rozkvetou švestky a hrušně. Pak se celé údolí promění v hotové nebe na zemi. Ale tou dobou už budete nejspíš pryč.“
„Proč mě odsud pořád vyháníte, když jsem se tu ještě ani nestihl pořádně usadit? Co kdybyste se svlíkla a já nakreslil váš akt?“
„O tom si můžete nechat tak akorát zdát, vážený. Chystám se kreslit řeku. Chcete se ke mně přidat?“
„Jasně. Zkusím to.“
Jean mi půjčila skicák a pár barevných tužek. Usadili jsme se na břehu řeky a dali se do díla. Po chvíli mi nahlédla přes rameno na výkres.
„Vy podvodníku!“ vykřikla. „Proč jste mi neřekl, že umíte malovat?“
„Dobrá, absolvoval jsem na střední pár hodin kreslení. To je toho. Nejsem žádný Rembrandt.“
„Jste dobrý! Přesně jste zachytil to světlo.“
„Moje máma byla malířka. Měla fakticky talent.“
„Jak vlastně vaše maminka umřela, pokud tedy nevadí, že se ptám?“
„Byla to taková dost bizarní nehoda. Stalo se to v New Yorku během hrozně mrazivé zimy. Z jedné budovy se pod vahou ledu zřítila část kamenného parapetu. Ani nevěděla, že ji vůbec něco trefilo.“
„To je hrozné. Jak jste se s tím vyrovnal?“
„Jak se s tím má dítě vyrovnat? Prostě jsem dál chodil do školy a snažil se na to nemyslet. My Moranové jsme od přírody hodně stoičtí.“
„Žádný osmiletý kluk není stoik.“
„Já byl. Jak umřela vaše maminka?“
„Onemocněla. Na rakovinu. Chřadla dlouho a pomalu. Takže jsem měla možnost zvyknout si na představu, že nás nakonec opustí. I tak tu po jejím odchodu zůstala velice dlouho děsivá prázdnota.“
„To mě mrzí. Muselo být peklo sledovat, jak se trápí. No nic, teď je řada na vás, abyste mi ukázala svůj obrázek.“
Natáhla ke mně ruku se svým skicákem. Byla to úžasná kresba, která hladce zašlapala moji mazanici hluboko do prachu zapomnění.
„Nádhera,“ prohlásil jsem. „Připomeňte mi, abych už nikdy nebral do ruky tužku.“
„Nedělejte z toho soutěž, Colme. Na světě je spousta místa pro další dva těžce se protloukající čmáraly. Až na to, že vy byste mohl být skvělý, kdybyste se tomu pořádně věnoval. Máte nadání.“
„Jsem na poli umění pouhý příštipkář a vy to dobře víte. Co máte v tom košíku?“
„Vzala jsem s sebou pár sendvičů a nějaké ovoce. A taky kousek citronového koláče. Aby ale bylo jasno, tohle není žádný piknik.“
„Aha, a co to teda je?“
„Jen něco malého k zakousnutí, abychom neumřeli hlady.“
„A co jestli hladovím po vás?“
„Potom nejspíš žádný oběd nedostanete. A navrch vás čeká velmi dlouhá pěší túra zpátky domů.“
Koupání naostro ze včerejšího filmu jsme bohužel nenapodobili, šaty jsme si nechali na sobě a v chladné vodě smočili jen bosé nohy.
Po „nepikniku“ jsme se oba položili do stínu a trochu si zdřímli. Probudil mě brouk, který mi lezl po límci košile. Když jsem otevřel oči, opírala se Jean o strom a hleděla na mě.
„Na co myslíte?“ zeptal jsem se a poškrábal se na krku.
„Na nic, s čím bych se chtěla svěřit zrovna vám, pane Morane.“
„Uvědomujete si, že teď můžu klidně všude vykládat, že jsem s váma spal?“
„Jenom ve velice úzkém významu toho slova. A já bych to na vašem místě do světa moc nevytrubovala. Moje pověst je dostatečně ohrožená už jen tím, že se nechávám vidět ve vaší společnosti.“
„Jsem úctyhodný podnikatel.“
„Náš vztah by měl zůstat čistě pracovní. Nezapomeňte: trávím spoustu času ve vašem domě.“
„Ne dost, pokud vás zajímá můj názor – hlavně v noci.“
„Nejvyšší část vyrazit domů. Určitě chcete večeři.“
„Je nějaká šance, že bych vás mohl napřed políbit?“
„Absolutně nulová.“
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V pondělí ráno si pro mě madam Aransonová nachystala překvapení.
„Jak by se vám líbilo okouknout naši kolekci pro rok 1958?“ zeptala se.
„Nic by mi neudělalo větší radost,“ zalhal jsem.
Madam Aransonová teatrálně rozrazila dveře a za nimi stála naše oplácaná sekretářka slečna Pageová v sytě fialových plavkách. Byl to docela šok, spatřit tolik odhaleného masa přímo v kanceláři. K nahotě měla daleko, ale stejně jsem měl masité kontury jejího těla jako na talíři. Nohy měla úplně holé a výstřih plavek se strmě nořil do netušených hlubin. Stála zcela bez hnutí, zatímco naše návrhářka popotahovala za elastickou látku na různých místech.
„Tak co na to říkáte, Colme?“ vyzvídala.
„Velice, ehm, pozoruhodné.“
Madam Aransonová nadzvedla slečně Pageové poprsí. „Nemyslíte, že by živůtek potřeboval ještě trochu vyztužit?“
„To vážně nedokážu říct,“ vypravil jsem ze sebe ztěžka.
„Jen se neostýchejte. Sáhněte si sám,“ prohlásila, popadla mě za ruku a položila ji na kypré levé ňadro naší modelky.
„Promiňte, slečno Pageová,“ řekl jsem celý rudý ve tváři.
„Mně to nevadí, pane Morane. Dělat zkušební modelku patří k mé práci. Můžete se mě dotýkat, kde chcete.“
Kdybych tak tahle magická slova slyšel od Betty. (Nebo Jean.)
Madam Aransonová mi nedala pokoj, dokud jsem si opravdu pořádně neohmatal, jak plavky sedí, přičemž jsem se dotýkal slečny Pageové na řadě velice intimních míst. Být naše sekretářka o dvacet let mladší, možná by mne samotného uvedla do trapné situace nechtěná fyziologická reakce.
„Teď se kouknem na tyhle,“ prohlásila madam Aransonová a podala naší modelce světle žlutý model.
Slečna Pageová se bez sebemenšího zaváhání vykroutila z prvních plavek a klidně se nasoukala do druhých, kteréžto úkony proložila kratičkým mezivládím naprosté nahoty.
Najednou už mi to podnikání s plavkami nepřipadalo až tak nudné, jak jsem se zkraje domníval.
Abych si obohatil znalosti ženského těla, předala mě madam Aransonová Veře Schallové, naší textilní výtvarnici. V její stísněné kanceláři stálo na kovových stojanech seřazeno půl tuctu bezhlavých figurín. Vera byla drobná starší žena s brutálně vyškubaným obočím a mužsky vyhlížejícími brýlemi s kostěnými obroučkami, které působily na jejím obličeji až příliš masivním dojmem. K levému zápěstí měla přivázanou sametovou podušku ježící se špendlíky.
„Co si myslíte o carevně?“ zeptala se.
„Madam Aransonové? Uf, připadá mi velice kompetentní.“
„Aha, to myslíte naprosto vážně, ano?“
„Jak jsem pochopil, je to dost ošemetný problém navrhnout plavky tak, aby seděly na všechny postavy a velikosti.“
„To máte svatou pravdu, pane Morane. Proto naše návrhářská královna přenechává tenhle úkol mně.“
„Fakticky?“
„Co vlastně dělá? Načmárá nějaký vágní obrázek, přilípne k němu vzorek látky a celý ten brajgl mi hodí na stůl. A pak si jde klidně flirtovat se Slivmankem.“
„Ale to ne, já bych řekl, že ho nesnáší.“
„Z toho je znát, jak málo toho víte, chlapče. Když mu umřela manželka, mohla se strhat, aby se stala další paní Slivmankovou. Akorát že on se jí do návnady nezakousl. Slyšela jsem, že jste si pěkně osahal slečnu Pageovou.“
„Bylo to čistě z profesionálních důvodů.“
„Dobře, tak jaký je rozdíl mezi slečnou Pageovou a touhle látkou?“
Vera mi strčila pod nos květinový vzor, ze kterého by člověka rozbolely oči.
„Slečna Pageová na dotyk hřeje a dýchá?“
„To byste vy měl vědět nejlíp. Ne, tahle látka je plochá a k tomu má slečna Pageová sakra daleko. Chápete, v čem je problém?“
„Myslím, že jo. Člověk musí tu látku vytvarovat, aby odpovídala záludným křivkám trojrozměrného těla.“
„Přesně tak. Na muže jste vcelku bystrý. A to právě dělám já. Nastříhám a nařasím látku tak, aby seděla na tělo. Potom musím vytvořit střihy pro všechny velikosti, které vyrábíme. Nepřipadá vám to jako náročná výzva?“
„Rozhodně ano.“
„A dál je to ještě horší. Většina naší konkurence vyrábí plavky v půltuctu velikostí. My jich zpravidla vytváříme deset a občas i tucet.“
„Proč tolik?“
„Protože se snažíme, aby sedly objemnějším dámám i těm opravdu hodně mohutným. Většina výrobců se o to ani nepokouší. Aspoň že dneska už máme k dispozici docela slušné elastické syntetické materiály. Když jsem byla ve vašem věku, chodily jsme na pláž ve vlněných úpletech. Za sucha to kousalo a za mokra studilo a kousalo. A navíc trvalo snad týden, než to uschlo. Tušíte vůbec, co všechno se může člověku stát, když se povaluje v mokrých plavkách?“
„Kůže se mu zmačká a zkrabatí?“
„Přesně tak, a navíc si může uhnat pěkně bolestivou infekci močového měchýře. Děkujte bohu, že jste chlap.“
„To dělám. Každý den.“
Když jsem se vrátil domů, vonělo to v kuchyni po italském jídle.
„Ahoj, miláčku. Jsem doma!“ zavolal jsem.
Žádná odpověď. Vešel jsem do obývacího pokoje a tam stála Jean s jakýmsi distingovaně vyhlížejícím postarším gentlemanem. Jean se červenala a on na mě zíral upřeným pohledem zpod zvednutého obočí.
„Tati, tohle je pan Moran,“ představila mě.
„Těší mě, doktore Vallande,“ řekl jsem a natáhl k němu ruku. Váhavě mi jí potřásl. „Asi bych měl vysvětlit, že ten pozdrav byl myšlený jen v žertu. Jean mi vaří večeře, takže mi tím vlastně nahrazuje manželku. Dělal jsem si legraci.“
„A v čem ještě vám nahrazuje manželku?“ zeptal se.
„Absolutně v ničem, to vás ujišťuji. Máte úžasnou dceru.“
„To já dobře vím,“ odpověděl. „Na pohřbu jsem se setkal s vaším otcem. Nemluvil o vás zrovna s uznáním. A ani váš strýc dvakrát neplýtval chválou.“
„Teď už jsem z toho trochu vyrostl. Dodělal jsem vysokou.“
„Pochopil jsem. Bydlel jsem vedle vašeho strýce skoro dvacet let. Jonathan byl skutečně velice solidní a řádný muž. Své podnikání bral vážně a o své zaměstnance dobře pečoval, protože věděl, že na něm závisí jejich existence.“
„Ano, o svém strýci jsem slyšel jen samou chválu. Velice rád bych se mu někdy vyrovnal, pokud to bude v mých silách.“
„To rád slyším. Nuže, nechám vás, ať se můžete v klidu navečeřet. Ale nezapomínejte, Jean je můj miláček, ne váš.“
„Ano, pane. Naprosto chápu. Ještě jednou se omlouvám.“
Jean ho políbila, a když se za ním zavřely dveře, obrátila se ke mně.
„Tentokrát jste to vážně pohnojil.“
„Nechápu, proč bych vám nemohl říkat miláčku. Miláček značí, že jste mi milá, a vy mi milá určitě jste.“
Zhluboka si povzdechla.
„Tak co je k večeři, drahá? Voní to úžasně.“
„Lasagne. A ještě jednou se na mě vytasíte s takovou drzostí, vážený, a budou vás muset seškrabávat ze zdi.“
V návalu kajícnosti jsem se Jean při večeři přiznal, že jsem celé dopoledne očumoval a osahával naši sekretářku slečnu Pageovou.
„A jak moc byla nahá?“ zeptala se zděšeně.
„Chvílemi jak ji pánbůh stvořil. Vybavilo se mi slovo rubensovský. Ale vždyť to vlastně není žádný rozdíl oproti lekcím malování živých modelů, co jste měli na výtvarné škole.“
„Já mám pocit, že ano. My jsme modely jenom kreslili, rozhodně jsme nechodili až k nim a neosahávali je.“
„Řekl bych, že slepí studenti nejspíš museli.“
„Tolik slepých malířů zas u nás na škole nebylo. Třeba vás tenhle nový pracovní požitek přesvědčí, abyste se tolik nezabýval myšlenkami na odjezd.“
„Spíš to ve mně budí potřebu najmout mladší a hezčí sekretářku a modelku. Nechtěla byste změnit zaměstnání?“
„Neumím psát na stroji.“
„To bych byl ochotný přehlídnout.“
„Potřebujete si poněkud rozšířit pole zájmů, pane Morane. Měl byste si najít i jiného koníčka než jen svádět svoji hospodyni.“
Dneska ráno další sezení s naší textilní výtvarnicí Verou. Díval jsem se, jak vystřihuje jednotlivé díly z hedvábného papíru a špendlí je na figurínu. Neuvěřitelně náročná a jednotvárná práce. Naštěstí ode mě nechtěla, abych jí pomáhal. Povídala, že krejčovina je umění, jehož ovládnutí vyžaduje dlouhá léta, a jen pár lidí si ho osvojí tak mistrovsky jako ona.
„Tohle není jako návrhářství,“ prohlásila. „K tomu vám stačí vědět, za který konec se drží tužka.“
„Chápu, Vero. Jste klíčovou osobou pro fungování celé téhle firmy.“
„Je hezké, když se člověk dočká trochy uznání, Colme. Nečekám ale, že by se nějaké módní časopisy rozplývaly nad génii mojí profese.“
Vycítil jsem z toho jistou zatrpklost nad všeobecným přehlížením textilních výtvarnic. Je pravda, že o samotné existenci tohoto řemesla jsem neměl ještě před pár dny ani tušení.
Po obědě mě předala paní Moně Bramleyové, naší střihačce. Byla to podsaditá žena, jejíž ohnivě rudé vlasy poněkud neladily s jinak babičkovským vzhledem. Její práce spočívala v tom, že vždycky přiložila každou sadu střihů na několik vrstev látky a vyřezávala z nich jednotlivé díly za pomoci vibrujícího vertikálně posazeného nože.
„Vypadá to docela jednoduše, co, pane Morane?“
„Vlastně ani ne. A říkejte mi prosím Colme.“
„Právě tady ve střihačské dílně se rozhoduje, jestli společnost vykáže nebo nevykáže zisk.“
„Fakticky?“
„Dobrý střihač rozloží střihy tak, aby minimalizoval odpad. Tímhle způsobem můžete ze stejné metráže získat až o padesát procent víc výrobků. A to je čistý zisk, který vám zůstane v kapse.“
„To je ohromující.“
„Taky si musíte ohlídat natočení látky. U spousty textilií je potřeba, aby vzor na látce zapadal určitým způsobem do střihu. Docela oříšek, abyste věděl.“
„Vypadá to na pořádnou fušku.“
„Občas musím střih maličko poupravit, abych všecko pěkně skloubila dohromady. Nebo provedu pár změn, aby se daly díly snadněji sešít nebo lépe odpovídaly velikosti. To ale dělám jen v případě, když si myslím, že se tím zlepší vzhled plavek. V některých ohledech jsem vlastně taková návrhářka poslední záchrany.“
„Jak tak na to koukám, jste klíčovou osobou pro fungování celé téhle firmy.“
„To vykládejte Slivmankovi. Baba Aransonová ho má tak omotaného kolem malíčku, až ho přesvědčila, že jsme tu kromě ní jen samí nemytí burani.“
„Určitě si vašeho přínosu cení – stejně jako já.“
Dneska Mona vyřezávala pravidelné čtverce o straně dvaadvaceti centimetrů ze zelenohnědé látky utkané do jakéhosi vaflového vzoru. Nebylo mi úplně jasné, jak by se z těchhle čtverečků daly ušít rukavice nebo plavky.
„Slivmank udělal s touhle látkou vážně skvělý kšeft,“ poznamenala. „Koupil toho za pár šupů plný náklaďák. Akorát se tak divně leskne, když zvlhne. Když se v tom ženská vynoří z jezera nebo z bazénu, vypadá jak přerostlá ještěrka. Byl to vážně propadák.“
„Tak co s tím teda provádíme?“
„To bych vám neměla říkat. Je to tak trochu překvapení. Dobře, Colme, teď je řada na vás.“
Nůž vrnivě projížděl tlustými vrstvami látky skoro jako nic. Jenomže se bez ustání pokoušel sjet ze správné linie. A navíc, pokud si člověk nedával bacha, mohl ostřím snadno najet na elektrickou šňůru – přeříznout ji a při troše smůly se ještě nechat uškvařit elektřinou.
„Už se do toho pomalu dostáváte,“ povzbuzovala mě Mona. „Myslím, že máte talent.“
„Práce s nožem, to bylo vždycky moje. Co se stane, když vám ostří zajede do ruky?“
„Tak to byste pak měl radši doufat, že se vyznačujete schopností samodorůstání prstů.“
Jean, která už se činila u sporáku, mi oznámila, že dnes je k večeři casserole se šunkou a bramborami.
„To zní skvěle,“ poznamenal jsem a zavěsil klíčky od packarda na háček.
„V poště vám přišel balíček.“
„Ale? Kde je?“
„Na stole v jídelně.“
Balíček byl od Betty. Něco mi říkalo, že bych měl počkat a otevřít ho později, ale přemohla mě zvědavost. Uvnitř byl portrét, vy víte koho, zapasovaný do draze vyhlížejícího stříbrného rámečku. Podepsala ho: „Colmíkovi. Miluju, Betty.“ Pod podpisem se skvěl zářivě rudý otisk jejích nalíčených rtů.
„Moc hezké,“ okomentovala to Jean, když mi nakoukla přes rameno. „Vaše snoubenka je fakt krásná.“
„Nejsme zasnoubení.“
„To říkáte vy.“
Jean odtáhla židli od stolu v jídelně.
„Posaďte se, pane Morane, a já vám naservíruji večeři.“
„Ale no tak, Jean. Nebuďte taková.“
„Nejspíš byste mě měl oslovovat slečno Vallandová. Tady večeřeli všichni předchozí obyvatelé tohoto domu. Zvykněte si na to!“
„Ale já jím nerad sám!“
„Nejste sám. Zůstanete tu ve společnosti její fotky.“
„Jean!“
„Sednout!“
A tak jsem se posadil a ona se vrátila do kuchyně. Ozývalo se odtamtud práskání dvířek od kredence, řinčení nádobí a bouchání pánve. Povzdychl jsem si a zapálil si cigaretu. Po chvíli se vrátila s ubrouskem, stříbrným jídelním náčiním a mísou polévky.
„Odkdy kouříte?!“
„Zapálím si, jenom když jsem ve stresu.“
Jean mrskla s těmi věcmi na stůl, až polévka vyšplíchla. Zamračila se na mne a pak se vrátila do kuchyně. Po pár vteřinách se objevila znovu s popelníkem, který s třísknutím postavila přede mne.
„Můj táta je doktor!“
„Já vím. Už jsme se seznámili.“
„Čte lékařské časopisy. Má skvělý přehled o nejnovějších vědeckých objevech. Říká, že kouření velice škodí lidskému zdraví.“
Odklepl jsem nahromaděný popel a znovu si potáhl.
„Škodí jenom lidem se slabými plícemi.“
„Jste idiot!“
O chvilku později se vrátila se sklenicí vody. Zpola jsem očekával, že mi ji vychrstne do tváře, aby cigaretu uhasila, ale ona ji jen zprudka postavila na stůl.
„Tolik zas nekouřím,“ zachrchlal jsem. „Jeden kamarád mi daroval k Vánocům zlaté cigaretové pouzdro a velice hezký zapalovač Dunhill. A tak jsem začal kouřit. Moc tomu ale nedám.“
„A nemyslel jste náhodou kamarádka?“
„Ehm, možná.“
„Že prý dárek! Věnuje vám věc, která škodí vašemu zdraví. A co od ní dostanete k příštím Vánocům? Ránu pistolí do hlavy?!!“
„Jean, uklidněte se, prosím.“
„Pro vás slečna Vallandová, pane Morane!“
Někdo zaklepal na vchodové dveře. Zvedl jsem se a šel otevřít.
„Slyšel jsem nějaký křik,“ řekl Jeanin otec a bez vyzvání vstoupil dovnitř.
„To je v pořádku, tati,“ odpověděla Jean. „Měli jsme menší výměnu názorů kvůli zdravotním rizikům kouření.“
„Neříká se jim hřebíky do rakve jen tak pro nic za nic,“ upozornil mě. „Možná se k vám doneslo, že ten vášnivý kuřák Humphrey Bogart zrovna nedávno umřel na rakovinu jícnu.“
Svoji chesterfieldku jsem radši típl.
„Tak dobře,“ prohlásil jsem. „Tahle cigareta byla moje poslední. Končím s tím!“
Na doktora Vallanda to zřejmě udělalo dojem. „Líbí se mi lidi, kteří dokážou uposlechnout rozumnou radu lékaře. Doufám, že to myslíte vážně.“
„Slibuji vám svatosvatě a na svou čest: tohle byla ta úplně, zcela a definitivně poslední cigareta.“
„A ani žádné doutníky?“ ujistil se.
„Žádné doutníky!“ prohlásil jsem slavnostně.
„Dobře. Možná ještě nejste úplně ztracený případ, mladíku. Muž by ale neměl křičet na svou hospodyni.“
Popravdě spíš ječela ona na mě, ale stejně jsem se omluvil.
Pak si doktor Valland všiml nového přírůstku do výzdoby mého domu.
„Co je to za krasavici v tom luxusním rámečku?“ zeptal se.
„Jeho snoubenka,“ odvětila Jean ledově.
„Gratuluji!“ zvolal její otec. „Hned jste mi zlepšil náladu.“
„Ehm, a to jako proč?“ zajímal jsem se.
„Protože tu čest získat vás za zetě bude mít nějaký jiný šťastlivec.“
Toho večera jsem večeři moc nedal. Na to jsem byl až příliš rozmrzelý. Jean zůstávala mrazivá jako leden v Moskvě. Promluvit se na mne uráčila jen jednou.
„Dochází vám, že když vaše přítelkyně tiskla rty na fotku, líbala vlastně sama sebe, že?“
„Dívky často nechávají na fotce otisk svých rtů jako výraz lásky. To přece neznamená, že je to bůhvíjaká narcistka.“
„Pchá,“ odfrkla si a vrátila se do kuchyně. Pro nádobí to byl fakt náročný večer, ale nemám pocit, že by se něco rozbilo.
O nějakou chvíli později, když jsem se převaloval v posteli a pořád nemohl usnout, usoudil jsem, že chyba byla na mé straně. Nemůžete si začínat románek s jednou dívkou, když jste napůl zasnoubený s jinou. Něco takového představuje příliš velký stres pro všechny zúčastněné.
Příštího rána jsem naklepal na stroji omluvný dopis pro Jean a nechal ho ležet na kuchyňském stole. Psal jsem v něm, jak mě mrzí, že jsem se choval tak hrubě, a že bych si přál, abychom zůstali přáteli. Fotku jsem uložil do vnitřní kapsy cestovní tašky, kterou jsem uložil dozadu do šatníku. Vím, jak Betty vypadá, a nepotřebuju, aby její usměvavá fotka vyvolávala další rozepře s Jean.
Cestou do práce jsem zaskočil do zastavárny v centru města. Gentlemanovi za pultem jsem vysvětlil, že chci zapalovač a cigaretové pouzdro rovnou prodat, ne je dávat do frcu. Za celou soupravu mi nabídl šestadvacet dolarů – nejspíš o hodně míň, než zaplatila Betty. Tvrdil, že by mi dal o pět babek víc, kdyby na tom pouzdru nestálo věnování. Na spodní stranu víka nechala totiž Betty vyrýt tento nápis: „Colmíkovi. Vzpomeň si na mě, až si zapálíš! Miluju, Betty.“
Přemýšlel jsem, jestli chlapi někdy myslí na svoje holky, když si zapálí. Já nikdy. A proč tam Betty vlastně nechala napsat „miluju“ namísto obligátního dvouslovného vyjádření? Copak snad má to její „miluju“ stejnou váhu jako „miluju tě“? Tak nějak mi připadá, že ne.
Dneska mě v práci přidělili k paní Ethel Yeaterové, výrobní kontrolorce. Je to seriózní žena, která rozhodně netrpí přehnanými sklony k bezdůvodným úsměvům. Její kancelář se nachází čtyři schůdky nad výrobní halou v rohu místnosti. Dvě velká okna jí zajišťují ničím nerušený výhled na stanoviště švadlen.
„Tak co by vás zajímalo, pane Morane?“ zeptala se.
Netušil jsem, že mě bude někdo zpovídat. Snažil jsem se rychle přijít na vhodnou inteligentní otázku.
„Kolik si vydělají švadleny na hodinu?“ zeptal jsem se nakonec.
„Jsou placeny od kusu, ne od hodiny. V případě rukavic, které vyrábíme momentálně, dostávají dvanáct centů za pár.“
„Vážně? Tak málo?“
„Pokud se děvče věnuje práci a zbytečně neokouní nebo si nelibuje v hloupém tlachání, dokáže ušít deset párů za hodinu. To dělá dolar dvacet na hodinu, což je docela slušná mzda.“
Víc než si za hodinu vydělám já.
„Naše rukavice se prodávají ve velkoobchodu za padesát dva centů,“ pokračovala, „a v maloobchodě za devadesát devět, takže si sotva můžeme dovolit platit jim víc.“
„Jak si udržujete přehled o tom, kolik jich která vyrobí?“
„Každá dívka má vedle stroje krabici, kam ukládá hotové rukavice. Vždycky jednou za hodinu je spočítám a zkontroluji a výsledek každé švadleny si poznačím do výkazu. Rukavice, na kterých najdu nějaký nedostatek, odkládám zvlášť. Prodávají se velkoobchodníkům se slevou jako druhá jakost.“
„Kolik si děvčata vydělají za kazové rukavice?“
„Nic. Za lajdáckou práci neplatíme.“
„A kolik dostanou za plavky?“
„Cena za kus se různí podle složitosti střihu a velikosti. Větší velikosti trvají déle, takže jim platíme víc. Naše nejlepší švadleny pravidelně vydělávají víc než dva dolary za hodinu.“
„A kazové plavky taky prodáváme jako druhou jakost?“
„Nikdy. Tyhle kusy vracíme děvčatům, aby je spravily. Decentní dáma je proslulá vysokou kvalitou a vynikajícím krejčovským řemeslem. A mým úkolem je zajistit, abychom si svou pověst udrželi.“
„To rád slyším.“
„Nad výrobou je třeba vládnout pevnou rukou, pane Morane. Bez toho bychom brzy upadli do chaosu. Dodání objednávek by se opožďovalo, naše výrobky by odmítali a zisk by byl ohrožen. Všechna naše děvčata pracují na telefon. Svolám jich jen tolik, kolik je v daný den ve firmě potřeba. Pochopitelně vybírám jen ty nejšikovnější a nejrychlejší. Tímhle způsobem udržuji zaměstnankyně ve střehu. Lajdačkám brzy dojde, že jsou na mém telefonním seznamu až na úplném konci.“
Za sebe mohu říct, že bych nechtěl být na úplném konci žádného jejího seznamu.
„Jak tak na to koukám, paní Yeaterová, jste klíčovou osobou pro fungování celé téhle firmy.“
„Dělám, co je v mých silách, pane Morane,“ odpověděla bez úsměvu.
Napadla mě další otázka. „Všiml jsem si, paní Yeaterová, že všechny naše švadleny jsou bělošky. Nezaměstnáváme žádné černošky nebo Mexičanky?“
„Ne, pane Morane. Nepřeji si, aby výrobu narušovala nějaká rasová disharmonie.“
„Aha. Vy se v tom vyznáte nejlíp.“
Její kancelář jsem opouštěl naplněn dojmem, že byznys s plavkami má v sobě daleko víc dickensovského ducha, než jsem do téhle chvíle tušil. Pak mě paní Yeaterová předala jedné z nejzkušenějších švadlen, Justeen Snyderové. Byla to příjemná starší dáma, která mne obdařila opravdovým úsměvem.
„Ráda vás poznávám, pane Morane.“
„Říkejte mi, prosím, Colme.“
„Jejda, to nemůžu. Pan Slivmank by dostal záchvat.“
„Tak to promiňte. Co si myslíte o paní Yeaterové?“
„Jo, je fajn. Je přísná, ale spravedlivá. Daleko lepší než naše předchozí kontrolorka, která riskovala ránu nůžkama do zad pokaždé, když vylezla do haly. A žádné svědky by policie nenašla, pokud chápete, co tím myslím.“
„Bylo to až tak zlé, jo?“
„Byla to nádhera, když se za Myrtle definitivně zabouchly dveře. Na jejím večírku na rozloučenou nikdo neuronil jedinou slzu. Takže, co víte o šicích strojích, pane Morane?“
Ztěžka jsem polkl. „Moje znalosti se blíží nule. Tuším se do toho strkají nitě nebo co.“
„Nebojte se. Než se nadějete, půjde vám to od ruky jedna radost.“
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Všechno na šicím stroji paní Snyderové bylo větší a působilo děsivěji než u těch pár domácích mašin, které jsem viděl předtím. Tak například průmyslový motor velikostí odpovídal stolní pile. S jehlou byste si bez nejmenšího problému prošili prst skrznaskrz. Ten krám by se nejspíš nezasekl, ani kdyby zasáhl chrupavku a kost.
Paní Snyderová mi ukázala spoustu malých otvorů, kam šplíchnete na začátku směny pár kapek oleje.
„Pokud se o svůj stroj budete dobře starat, pane Morane, postará se zase on o vás.“
Toho jsem se právě bál.
Potom mi ukázala, jak navinout nit na takovou malou vymyšlenost, které se říká cívka, a tu vložit do přihrádky pod jehlou. Taky mi předvedla, jak protáhnout nit komplikovanou cestičkou, která se vinula od velké dřevěné špulky až po malou dírku v jehle.
„Co se stane, pokud člověk neprotáhne nit přes všecky ty překážky?“ zeptal jsem se.
„To ho potom u stroje nic hezkého nečeká.“
Nakonec mi ukázala, jak upravit napětí nitě a délku stehu a jak ovládat šlapací pedál.
„Fajn, teď je načase pustit se do šití,“ prohlásila, popadla nějakou krabici a vyndala z ní pár čtverečků látky, které jsem nařezal včera.
„Co vyrábíme?“ zeptal jsem se sklesle.
„Chňapky! Ohromně zábavné, nemyslíte? To byl jasnozřivý nápad starého Slivmanka, jak využít část přebytečných zásob té ještěrčí látky. Nejspíš usoudil, že by z toho mohly být skvělé dárky, třeba na Vánoce. Něco takového přece musí každé manželce udělat ohromnou radost, že?“
„To nedokážu dost dobře posoudit.“
Naklonila se blíž a zašeptala mi: „Jen tak mezi námi, nedoporučovala bych, abyste takovou chňapku věnoval přítelkyni, o kterou opravdu stojíte. Rozhodně ne, pokud se chcete předvést v dobrém světle.“
„Díky za radu.“
Během zhruba třiceti vteřin ušila paní Snyderová dvě chňapky i s látkovým ouškem na zavěšení v rohu a drobnou nášivkou s logem Decentní dámy. Obě tvořily dva čtverečky sešité dohromady a po obvodu obroubené něčím zvaným obšívací páska, která zakrývala třepivé okraje.
„A teď je řada na vás, pane Morane. Nemusíte se bát, trochu to připomíná řízení auta. Tahle páčka, co trčí ze spodku stroje, je takový náš plynový pedál. Prostě ji nohou tlačíte do strany a tím ovládáte rychlost. Některá děvčata mají ráda pedál permanentně u podlahy, ale já dávám přednost citlivému řízení. Nějaké otázky?“
„Není už čas na oběd?“
„Je mi líto, teď je čas na šití. Pusťte se do toho!“
A tak jsem to zkusil. První problém spočíval v tom, že mašina měla očividně jenom dvě rychlosti: nulovou a sto čtyřicet pět kilometrů za hodinu. I ten nejlehčí dotyk mojí nohy způsobil, že látka pod jehlou vystřelila jako raketa.
„Proč to nemůže šít pomaleji?“ zaprotestoval jsem.
„Nezapomínejte, pane Morane, že jste placený od kusu. Uvidíte, že zanedlouho bude varianta ‚pomalá jízda‘ to poslední, co byste si od svého stroje přál. A kromě toho, zapamatujte si jednu věc: čím rychleji šijete, tím rovnější bude šev. Ale nejspíš bych vám stroj mohla trochu zpomalit, než se do toho dostanete.“
Pootočila nějakým knoflíkem. Teď se rychlost snížila na pouhých sto kilometrů za hodinu. Po půl hodině usilovného snažení se mi skutečně podařilo vyprodukovat první chňapku. Moc krásy nepobrala.
„Hm, na první pokus to není zlé,“ zhodnotila ji paní Snyderová.
Zvedla chňapku do vzduchu a všechny dámy v hale zdvořile zatleskaly.
„Pochybuju, že by tohle prošlo kontrolou paní Yeaterové,“ podotkl jsem.
„S tím si starosti nedělejte. Všechny chňapky, které dneska ušijete, stejně věnujeme charitativní prodejně v nemocnici.“
„Vy myslíte, že by za tohle někdo zaplatil skutečné peníze?“ zeptal jsem se pochybovačně.
„Jistě,“ odpověděla. „Minimálně takových pět centů. Možná dokonce deset.“
„Paní Snyderová, vy jste opravdu neuvěřitelná optimistka.“
„Díky. A teď konec klábosení a šijte.“
Postupem času mi to začalo jít o něco líp. Rovné strany už byly snadnější, i když vytáčení rohů pořád představovalo problém. Strach z jehly trochu opadl. Zrovna jsem došil jeden obzvlášť hezký šev, když jsem zjistil, že na cívce došla nit. Mezitím jsem úplně zapomněl, jak ji tam mám založit, a musel jsem požádat paní Snyderovou, aby mi to předvedla znovu.
„Vedete si skvěle,“ pochválila mě.
„Pořád ještě není čas na oběd?“
„Ne, ale máme nárok dát si pauzu na kávu.“
Kafe jsem si vypil venku na parkovišti ve společnosti svých kolegyň. Hodně si jich přitom zapálilo.
„Vy nekouříte?“ zeptala se žena kost a kůže jménem Ida Stipeová.
„Musel jsem toho nechat. Na příkaz lékaře, víte.“
„Můj doktor hulí jak komín,“ prohlásila paní Cikowichová, jejíž křestní jméno mi nějak uniklo.
„Můj taky,“ přidala se paní Snyderová. „Můj gynekolog si ten svůj smradlavý doutník nevyndá z huby, ani když se mi tam hrabe.“
Celý jsem zrudl a všecky ženské se rozhihňaly.
Na sklonku dne už jsem chrlil chňapky tempem jednu za šest nebo sedm minut. Spousta jich vypadala divže ne profesionálně. Nejpovedenější kousek jsem si strčil do kapsy, že ho vezmu domů.
„Tak co, pane Morane, jak se vám líbí šití?“ zeptala se mě má instruktorka, když jsme se chystali k odchodu.
„Je to pěkná fuška, paní Snyderová. Záda mě bolí, zadek mám otlačenej a chvílema vidím dvojitě. Týden téhle práce a jsem zralý na kliniku Mayo.“
„Takže už jste pochopil, kdo to tady všecko ve skutečnosti odedře?“
„To teda jo. Vy jste, dámy, klíčovými osobami pro fungování celé téhle firmy.“
Ulevilo se mi, protože jsem po návratu domů zjistil, že Jean už není na aktivní válečné stezce. Zklamalo mě ovšem zjištění, že stůl v kuchyni je prostřený jen pro jednoho.
„Dobrý večer, pane Morane,“ řekla.
„Zdravím, slečno Vallandová,“ odpověděl jsem a podal jí překvapivý dárek.
„A tohle má být co?“
„Chňapka. Ušil jsem ji vlastnoručně.“
„Vážně? Vypadá docela profesionálně.“
„Díky. Ten včerejší večer mě mrzí.“
„Vlastně už jsem se chystala podat výpověď, ale nejspíš si to budu muset rozmyslet, když mě uplácíte chňapkami. Mrzí mě, že jsem se nechala tak unést. Nic mi po tom není, jestli se chcete předčasně prokouřit do hrobu. Přála bych si ale, abyste slib, který jste dal mému otci, bral trochu vážněji.“
„Co tím myslíte?“
„Nechci vám do toho mluvit, ale smrdíte tabákovým kouřem.“
„Já si nezapálil! Ani jednu! Jenom jsem si dal kávovou pauzu s kupou těžkých kuřaček. Můžeme hned teď zavolat paní Snyderové, pokud mi nevěříte.“
„Uklidněte se. Já vám věřím. K večeři je čína. Se strychninem jsem to moc nepřeháněla.“
„To rád slyším. Doufám, že můžeme zůstat přáteli.“
„Uvidíme.“
A tak jsme znovu povečeřeli každý zvlášť v sousedních místnostech. Mně to přišlo hrozně pitomé, ale jí nejspíš ne. Svoje právo utírat nádobí, zatímco ona bude umývat, jsem si ovšem vzít nenechal.
„V kině dávají od pátku nový film,“ poznamenal jsem.
„Už bylo načase. Co to bude?“
„‚Byl jsem mladý vlkodlak ‘. Já bych tomu teda dal šanci, pokud vy taky.“
„To bohužel nepůjde. V pátek večer jdu na barbecue, co pořádají Synové lesa.“
To nebyla moc povzbudivá zpráva.
„Aha. Vy mi teda ale na syna lesa moc nepřipadáte.“
„To není podmínkou.“
„Jdete tam s někým?“
„Ano, s Elwynem Saundersem. Znáte ho?“
„Odkud bych ho asi tak mohl znát? Sotva jsem sem přijel. Čím se živí?“
„Tohle léto pracuje v advokátní kanceláři svého strýce. Na podzim nastupuje na právnickou fakultu v Berkeley.“
„Líbí se vám?“
„Nevím. Nejspíš ano. Znám ho od pěti let.“
„Pokud ho znáte tak dlouho, tak to už byste ho touhle dobou měla mít plné zuby.“
„Ne, to spíš nedávných známých, kteří zneužívají mé dobroty.“
„Tak co sobota večer?“
„Nezlobte se. Myju si hlavu.“
„Máte krátké vlasy. Umýt je nemůže zabrat víc než pět minut. Jsem ochotný počkat.“
„Myju si vlasy a potom mám v plánu ještě různé další věci. Měl byste pozvat někoho jiného.“
„Všem ostatním ženám, které tady znám, je přes padesát a většinou jsou vdané.“
„V tomhle městě existují i jiné způsoby, jak se seznamovat s dívkami, než najmout si je, aby vám vařily večeři.“
„Kde tu máte nejbližší dívčí vysokou?“
„To by měla být asi Mills College v Oaklandu.“
„Moc daleko. Nejspíš se budu dál držet vás, ale jenom jako kamarád.“
„A co když je moje kvóta kamarádů naplněná?“
„Tak to se potom budu muset víc snažit, abych se vetřel do vaší přízně.“
Hned první, co jsem po ránu udělal, bylo, že jsem přiměl paní Snyderovou, aby zavolala Jean a ujistila ji, že cigarety bojkotuju. Bavily se spolu několik minut.
„Jak to šlo?“ zeptal jsem se, když se vrátila ke svému stroji.
„Slečnu Vallandovou dost překvapilo, že jí volám. Vysvětlila jsem jí, že jste velice milý mladík bez jakýchkoli zlozvyků.“
„Co na to říkala?“
„V tomhle ohledu projevila určitou skepsi. Taky chtěla vědět, jestli jste tu chňapku, co jste jí včera dal, ušil opravdu sám.“
„Páni. Netušil jsem, že moje důvěryhodnost si stojí až takhle nízko.“
„Ujistila jsem ji, že děláte ohromné pokroky a projevujete přirozené nadání pro šití.“
„Děkuji, paní Snyderová. Jste skvělá učitelka.“
„Tvoříme spolu docela slušný tým. Tak dobrá, dost toho žvanění a pustíme se do práce.“
Naše stroje zavrněly a my se vrhli na horu čtverečků ještěrčí látky. Teď, když jsem se přestal bát, mi šití začalo připadat děsně úmorné a nudné. Už jsem dokázal vyprodukovat ucházející chňapku každých pár minut. Švy byly rovné, ouška držela pevně a logo jsem měl úhledně všité do lemu. Dnes už putovaly moje výrobky do krabice, aby se následně podrobily kritické inspekci přísné paní Yeaterové.
„Paní Snyderová, nepřijde vám tohle nonstop šití po čase trochu otravné?“ zeptal jsem se, když jsem zakládal novou cívku.
„Na to si zvyknete, pane Morane. Plavky jsou lepší, protože je to různorodější práce. Nejhorší jsou rukavice. Příšerně monotónní. Když se po celém dni takové dřiny vrátím domů, ještě celou noc se mi zdá o tom, že šiju.“
„A při vší té námaze si vyděláte za pár jenom dvanáct centů. Nebere vám to chuť do práce?“
„Víte, pane Morane, tuhle továrnu teď vlastní váš otec. Třeba by mohl zvednout sazbu, co myslíte?“
Proti tomu se nedalo dost dobře nic namítat. Tohle mě nenapadlo.
„To jste trefila, paní Snyderová. Proberu váš návrh s panem Slivmankem.“
Počíhal jsem si na staříka oblepeného nitkami během přestávky na kávu.
„Něco takového nepřichází v úvahu, Colme,“ odmítl rezolutně. „Náš profit na rukavicích už takhle za moc nestojí. Vlastně bychom spíš měli sazbu snížit na devět centů.“
„S tím nemůžu souhlasit, Wendelle. Švadleny už teď pracují za pár šupů. Proč nezvedneme konečnou cenu?“
„To nejde. Objevila se nám teď velká konkurence v podobě rukavic z Japonska a Hongkongu. Naše jsou sice kvalitnější, ale ty jejich se v maloobchodě prodávají za šedesát devět centů.“
„Sakra, to je o třicet centů levněji než naše!“
„Já vím, Colme. Z toho by si člověk zoufal.“
Vrátil jsem se a sdělil špatné zprávy paní Snyderové. Povzdychla si a pak prohlásila, že podle jejího názoru by žádné švadleně nevadilo, kdybychom se vykašlali na rukavice a přešli na něco jiného.
„Třeba se chytnou tyhle chňapky,“ nadhodil jsem.
Zatvářila se dost pochybovačně. „To by mě, pane Morane, fakticky moc překvapilo, kdyby někdo zbohatl na výrobě chňapek.“
„Proč ne?“
„Protože většina lidí má babičku nebo tetu, které háčkují a pletou. Chrlí je po tuctech a pak je rozdávají jako vánoční dárky. Těžko budete soupeřit s někým, kdo to dělá zadarmo.“
Během obědové pauzy jsem se zeptal paní Snyderové, jestli neví něco o nadcházejícím barbecue Synů lesa.
„No ovšem! Je to jedna z největších charitativních akcí roku.“
„Musí k nim člověk patřit, aby ho tam pustili?“
„Ale ne, potřebujete jenom čtyři dolary na lístek. Je to sakramentsky drahé, ale ugrilovat lososa, to zvládají ti chlapi přímo dokonale. Měla bych vás varovat, že pivo se platí zvlášť. Napadlo vás, že byste se tam šel kouknout?“
„Uvažuju o tom.“
„Víte co, moje vnučka by se tam ráda vypravila, ale nemá s kým.“
„Vážně?“
„Ne že by snad nebyla dost přitažlivá. Je to moc hezká holka. V posledním ročníku byla královnou maturitního plesu i naší každoroční Švestkové slavnosti.“
„Copak ona nemá přítele?“
„Vlastně jo. Jenže narukoval a teď je až někde v západním Německu. Jezdí s tankem. Váš nečeká odvod?“
„Ne, spadám do kategorie 4F.“
„Ploché nohy?“
„Ne, pochroumaný loket. Myslíte, že by vaše vnučka byla případně ochotná vypravit se tam se mnou?“
„Bude nadšená. Už jsem jí o vás vyprávěla.“
„Tak jí vyřiďte, že ji vyzvednu v sedm. Jak se jmenuje?“
„Juanita Howeová.“
„Howlová, jako když se vyje na měsíc?“
„Ale ne, Howeová jako hou hou hou, krávy jdou.“
Páni, tak já mám rande s Juanitou Howeovou. Moje první rande naslepo domluvené přes babičku.
Na stole v jídelně na mě čekalo psaní od Betty. Je to vážně k vzteku, když první, komu se dostane do ruky pošta, je vaše hospodyně. Strčil jsem neotevřenou obálku do kapsy u košile a čekal, až mi Jean naservíruje večeři. Hlavní chod byla játra na cibulce – jídlo, které na můj seznam deseti nejoblíbenějších nikdy nepatřilo. Stejně jsem ho ale se značným přemáháním spořádal.
„Něco zajímavého v poště?“ vyzvídala Jean, když mi přinesla moučník: úděsný rýžový pudink.
„Ani ne, slečno Vallandová. Jakpak jste se dnes měla?“
„Docela to ušlo. Navoskovala jsem podlahu v kuchyni.“
„Přišlo mi, že má linoleum takový nový, atraktivní lesk. Díky.“
„To nestojí za řeč.“
Vrátila se do kuchyně.
Vyndal jsem obálku a pokusil se ji co nejnenápadněji otevřít. Jenže mě zaskočila Jean, která se překvapivě vrátila s šálkem kávy, a tak jsem obálku zase rychle schoval.
„Vy ještě pořád válčíte s tím pudinkem?“
„Už to tak vypadá. Co jsou tyhle mazlavé kousky?“
„Krájené švestky. Ukiah je významným producentem švestek.“
„Já vím. Zítra mám rande s bývalou švestkovou královnou.“
„Ale, a kterápak to je?“
„Juanita Howeová. Znáte ji?“
„Ovšem. Doufám, že si to příjemně užijete.“
Vrátila se do kuchyně. Já vyndal obálku. Vmžiku byla zpátky s popelníkem. Obálku jsem schoval.
„Pořád ještě nekouřím,“ informoval jsem ji. „A mám v úmyslu u toho setrvat po zbytek svého života.“
„Myslela jsem, že je Juanita zasnoubená s Reggiem Dowlingem.“
„Ten prý jezdí s tankem někde v Německu, jak jsem se dozvěděl. Stojí v první linii naší obrany proti tisícům ruských tanků, které tam mají rozmístěné státy Varšavské smlouvy.“
„V tom případě jsme v pořádném průšvihu. Reggie Dowling je naprostý pošuk.“
„O tom já pochopitelně nic nevím.“
Jean opět zašla do kuchyně. Vytáhl jsem obálku. Vrátila se s mističkou míchaných oříšků. Strčil jsem obálku zpátky do kapsy.
„Odkud se vlastně znáte s Juanitou?“
„Neznám. Je to rande naslepo. Měl bych si dělat starosti?“
„Její pověst není zrovna nejlepší.“
„To je fajn. Jsem zdravý mladý muž – stejně jako, předpokládám, ten váš pan Saunders.“
„Elwyn je náhodou vzorný gentleman.“
Odpochodovala do kuchyně. Vzdal jsem se dalších pokusů přečíst si dopis a čekal na její návrat. Za chvíli byla zpátky s tácem.
„Mám odnést ten pudink, pane?“
„Klidně. Švestky zrovna nemusím. A taky to do budoucna nemusíte přehánět s játry.“
„Váš strýc játra miloval.“
„Já holt nejsem on.“
„Jak si přejete. Jsem jenom vaše hospodyně.“
„A taky moje kamarádka, nezapomínejte.“
Žádná odpověď. Znovu odkráčela, nejspíš tušíte kam. Bouchla dvířka kredence. Popíjel jsem kávu a přežvykoval oříšky. Vrátila se a sebrala popelník.
„A kam se vlastně chystáte s tou vaší slečnou?“
„Na barbecue, kam jinam. Miluju grilovaného lososa. Takže mi zítra nemusíte chystat večeři.“
Nechala si tu novinku projít hlavou.
„Doufám, že tam nejdete proto, abyste mě špehoval.“
„Nic není mým záměrům vzdálenějšího. Grilovaný tichomořský losos, k tomu se zkrátka člověk u nás na východě nedostane. A když na to přijde, tak ani blonďaté švestkové královny tam zrovna nestojí ve frontě.“
„Juanita je náhodou zrzka.“
„Tím líp.“
„Aspoň měla zrzavé vlasy, když jsem ji viděla posledně. Ona se jejich barva občas mění.“
„Skvělé. Líbí se mi holky, které dokážou ke svému zevnějšku přistupovat kreativně.“
Jean se obrátila a vyšla z pokoje, vzápětí ale ještě strčila hlavu do dveří.
„Už si můžete v klidu přečíst ten dopis, pane Morane. S nádobím pomoct nepotřebuju.“
„Fajn, když na tom trváte.“
Tohle mi napsala Betty:
Ahoj, Colmíku,
díky za dopis. „Jen o chlup“ nejspíš bude ta NEJŠÍLENĚJŠÍ hra, co kdy vzešla z psacího stroje nějakého cvoka. Pořád dokola se ptám, co to má všechno znamenat? Začínáme už za tři dny!!! Předpokládám, že do té doby mi nejspíš taky přeskočí!! Kéž bys tak mohl vidět můj debut. Brzo mi znovu napiš!
Miluju,
Betty.
Moc informací jsem z toho nevyčetl, takže jsem jí později zkusil brnknout. Její spolubydlící mi oznámila, že šla na hotel za tím režisérem, aby si spolu „prošli nějaké scény“.
Jednu takovou scénu jsem si teď v hlavě pořád dokola procházel já. A to, co mi má představivost vykreslovala, mi zrovna moc po chuti nebylo.
Dneska mě vytrhli ze švadlenkovské party. Nejspíš dostal Slivmank strach, že se začínám až příliš úzce identifikovat s proletariátem. Přidělil mě k Joeovi, tomu trpasličímu vládci našeho skladiště. Mužík působil poněkud nepřátelsky. První, co udělal, bylo, že se mě zeptal, jestli jsem ho přišel špiclovat pro „starouše Slizounka“.
„Ne, jenom absolvuju takové kolečko, abych se seznámil se všemi pracovišti ve firmě,“ vysvětlil jsem.
„Viděl sem vás, jak šijete chňapky. Dost ujetej džob pro takovýho frajera.“
„Je fajn vyzkoušet si všecky zaměstnání, Joe. Ty dámy to maj fakt těžký. Až si teď zas budu kupovat šaty, už dokážu ocenit, jaká fůra práce byla k jejich výrobě potřeba. Takže vy vedete záznamy o našich zásobách, jo?“
„Jo a taky expeduju objednávky, přebírám dodaný zboží a dělám všecko možný, co tu na mě hoděj. Makám tu už devatenáct roků, takže bych řek, že svý práci rozumím.“
„Tím jsem si jistý. Ty police ale vypadají, ehm, poněkud chaoticky.“
Popravdě celé skladiště vyhlíželo jako San Francisco po zemětřesení z roku 1906.
„Já vím, kde co je.“
„A co když onemocníte? Dokážou se tu vyznat i jiní lidi?“
„Já sem jaktěživ v práci nechyběl. A taky nechlastám a nedělám z auťáků vraky.“
Zprávy o mých mladistvých nerozvážnostech evidentně dospěly i na tuto odlehlou výspu civilizace.
„Tak jen klidně pokračujte v práci, Joe. Budu tu prostě sedět a pozorovat vás.“
Joe zamumlal něco nesrozumitelného a podal mi opelichané koště. „Podlahy potřebujou zamést, hochu.“
A tak jsem umetl zaprášenou podlahu. Potom mě donutil provést inventuru štůčků látky na horních policích. Vcelku pochopitelně se totiž nacházely mimo jeho zorné pole. Nezdál se bůhvíjak nadšený, když jsem tam našel dalších sedm rolí ještěrčí látky.
„Mohli bychom ovládnout trh s chňapkama,“ pokusil jsem se o vtip.
Joe mi vytrhl seznam z ruky a tu řádku přeškrtal. „Prostě zapomeňte, že jste je vůbec viděl.“
„Můžu se zeptat proč?“
„Ne, to teda nemůžete.“
„Jsem synem majitele, to snad přece víte,“ připomněl jsem mu.
„Já tady nekradu. Akorát že s těmahle ještěrčíma rolema už bylo průserů až dost. Necháme je tam nahoře schovaný a potom je tak za rok za dva najdu.“
„Tak jo, Joe, když to říkáte.“
Jasně, za rok za dva už může být na penzi nebo pod drnem. V tu chvíli nakráčela dovnitř věkovitá účetní, paní Hazel Simmermanová, s našimi výplatními šeky. Můj byl vystavený na jedenáct dolarů dvaatřicet centů. Dvoudenní výplata (za minulý týden) minus nejrůznější srážky. Děsivá bída, ale vlastně to byly úplně první prachy, co jsem kdy vydělal. Odteď už může můj příjem akorát stoupat (aspoň doufám).
Vítané rozptýlení od skladištní nudy mi poskytl nečekaný dálkový hovor. Byl to Tom Brannan, kámoš z vysoké.
„Sakra, Colme, co je s tebou? Nikomu ses neozval už jak dlouho. Začínáme si myslet, žes zběhnul ke komoušům.“
„To jsem rád, že tě slyším, Tome. Dík, žes mě tu vypátral. Kdo platí tenhle hovor?“
„Můj zaměstnavatel, kdo jiný.“
„To jsem si mohl myslet. Jak to šlape ve velkobyznysu s chlastem?“
„Pamatuješ, jak se během prohibice všichni ti gangsteři vrhli na podnikání s alkoholem?“
„Jasně.“
„No, tak už z toho nikdy nevycouvali. Měl bys vidět ty individua, se kterejma musím jednat. Je to jak seznam deseti nejhledanějších na zdi pošty. Teď už ale aspoň vím, komu brnknout, kdybych potřeboval někoho oddělat. Jaký to je v plavkách?“
„Zajímavější, než jsem čekal. Není to tak zlý.“
„A kde to přesně seš?“
„Asi tři hodiny severně od San Franciska. V místech, kde mapy končí a začíná neprozkoumaný území.“
„To vypadá na pěknej buranov.“
„Je tu víc pil než lidí. Jaký je New York?“
„Skvělej jako obvykle. Minulý víkend jsme se s Katie dostali do Birdlandu na Coltrana.“
„Takže vám dvěma to pořád klape?“
„Jo, nejspíš jsem uvízl v pasti. Zkouším si ohlodávat nohu, ale asi už mě má na háčku.“
„To je fajn. Katie jsem měl vždycky rád.“
„Laskavě mi nepřipomínej, že jsi s ní randil první. Jaký jsou místní tam u vás? Vstřícný?“
„Pracuju na tom. Dneska večer jdu na barbecue Synů lesa s bývalou královnou Švestkové slavnosti.“
„Sakra, Colme! Z tebe se stává domorodec!“
„Jo, Tommy. Možná máš pravdu.“
+++=




Juanitin dům jsem našel bez problémů. Nacházel se jižně od středu města na ulici zastavěné skromnými domky. Seskočila z verandy před domem, sotva zahlídla, jak packard přibrzďuje. Zářivě žlutá halenka a stejně barevné šortky. Hezké nohy. Průměrná výška. Vlasy momentálně blond, ne zrzavé. Ne až tak pěkná jako Betty, ale daleko vyvinutější. Děsně sexy rudá rtěnka. Přátelské modré oči a smetanová pleť. Při rande naslepo by si asi chlap mohl jen těžko přát něco lepšího.
Vylezl jsem ven, abych jí otevřel dvířka, ale ona mě předběhla.
„Přesně načas, Colme,“ řekla, když nastoupila. „Co to sako a kravata?“
„Moje hospodyně tvrdila, že je to akce, kam se chodí ve společenském oděvu.“
„Tak to lhala. Hrome, je to jenom barbecue v parku. Až tam dorazíme, svlíkneme vám to. Tohle auto je vážně síla!“
Vyjel jsem od obrubníku důstojným tempem příslušejícím packardu.
„Moc vám to sluší,“ poznamenal jsem.
„Vy taky nevypadáte nejhůř,“ mrkla na mě. „Slyšela jsem, že pokud si padnem do oka, mohla bych dostat nějakou tu chňapku zdarma.“
„Sakra, to jsem vám mohl jednu vzít. Já je totiž vyrábím, víte?“
„Pořád lepší než některé ty vaše plavky. Tak jak se vám líbí v Ukiahu?“
„Je to dost změna oproti východu.“
„Slyšela jsem, že jste přišel z Yale. To je v Bostonu?“
„Ne, v New Havenu.“
„Co za univerzitu je v Bostonu?“
„Poblíž tam stojí jedna taková bezvýznamná, říkají jí Harvard.“
„Ach, jistě. Jste první kluk z Yale, kterýho jsem kdy potkala. Holky u vás na východě na to jdou nejspíš pěkně rychle. Víte, jako že jsou všecky ohromně kultivované a vůbec.“
„Jak která. V řadě případů si dávají pěkně načas. Jaké jsou holky tady?“
„To ani nechtějte vědět. Božínku, tohle auto je tááák staré. Nechcete ho prodat a koupit si něco novějšího a modernějšího?“
„Neměl jsem to v plánu.“
„Trochu sebou škube, když zařadíte dvojku, co? Víte, že teď už mají auta, která řadí automaticky?“
„Už se to ke mně doneslo. Já rád řadím sám.“
„Jasně, jenže problém je v tom, že ty staré baňaté řadicí páky v podstatě staví hráz mezi řidiče a spolujezdkyni. Pokud někdy dospějeme do stadia, kdy zatoužíme po troše intimity, mohla bych si uhnat ošklivou modřinu, až zařadíte trojku.“
„To mě nenapadlo. Máte pravdu. Tohle auto je naprosto nepřijatelné.“
„Já tušila, že prohlédnete,“ usmála se.
Zaparkovali jsme na ulici poblíž městského parku. Sundal jsem si sako a Juanita mi rychle stáhla kravatu.
„Ták, hned vypadáte o něco líp,“ poznamenala. „Ne tak upjatě. Kdo je ta vaše hospodyně?“
„Jean Vallandová. Znáte ji?“
„Jistěže jo. Na střední jsme spolu chodily do jedné třídy. Ohromně umělecky založená. Vždycky jsme ji nechávali malovat transparenty pro školní zápasy. Tak ona se vám stará o dům, jo? To je tedy hotový skandál.“
„Máme spolu velice blízký vztah, ovšem ve vší počestnosti. Večeříme každý v jiné místnosti.“
„To doufám. Bydlí u vás?“
„Ne, spí patnáct metrů daleko, v sousedním domě.“
„Vsadím se, že má co dělat, aby odolala cukání tu propast mezi váma překročit.“
„To se naprosto mýlíte, Juanito. Nechce se mnou mít nic společného.“
„S takovým fešným absolventem Yale jako vy? Tomu se mi nechce věřit ani na vteřinu.“
Do parku jsme vkročili pod obřím transparentem s nápisem: „Svou štědrostí můžete někomu zajistit železné plíce.“
„A on po tomhle někdo touží?“ zeptal jsem se své společnice.
„Jasně. Vybírají peníze na koupi železných plic pro oběti dětské obrny. Proto vás tolik oškubou za jídlo.“
Celé houfy milovníků slavnostních barbecue už se ládovaly u dlouhých stolů a vychutnávaly si rytmické melodie vyluzované nějakou venkovskou kapelou. Zařadili jsme se do dlouhé fronty, která se hadovitě vinula k budce, kde se platilo vstupné. Spousta lidí obou pohlaví procházela kolem a pokyvovala Juanitě na pozdrav. Zastavily se u nás dvě skupinky pozoruhodně půvabných dívek na kus řeči, a aby mě jim Juanita představila. Obě ty partičky se taky vyptávaly na Reggieho, jestli je zdravý a jak se mu daří.
„Je v pořádku,“ odpověděla Juanita v obou případech. „Dneska jsem od něj dostala dopis.“
„Reggie je kluk, s kterým jsem dřív chodila, ale teď je na vojně,“ vysvětlila mi.
„Já vím. Vaše babička se o něm zmínila.“
„Nejsme spolu formálně zasnoubení nebo tak něco.“
„Chápu.“
„Lidi si prostě jenom zvykli, že všude chodíme spolu. Znáte to, je to malé město a tak vůbec.“
„Já vím, jací lidi dokážou být.“
Konečně se nám podařilo koupit lístky (platil jsem já), nechali jsme si orazítkovat ruce kvůli privilegiu koupit si pivo, naservírovali nám jídlo na papírových táccích a my si našli místa u stolu ve stínu. Když jsme se usadili, prošel kolem nějaký muž s tácem plným papírových kelímků s napěněným pivem. Naše dvě stála každé dolar.
„Víte, že tohle je víc, než co se platí za pití v baru hotelu Essex na Manhattanu?“ poznamenal jsem.
„Nebojte, Colme. Se mnou vás rande moc draho nevyjde. Jedno pivo mi docela stačí.“
„To mi hlavu nedělá,“ zalhal jsem. „Jde to na dobrou věc. A ten losos je skvělý.“
„Vždyť taky sehnali úplně čerstvé. Ještě dneska ráno si vesele plavali v oceánu.“
Rozhlédl jsem se kolem sebe. Po Jean ani jejím společníkovi nikde ani vidu.
„A co vlastně děláte, Juanito?“
„Vedu oddělení s fotopotřebami u Flamperta. V centru města je spousta různých obchodů.“
„Všiml jsem si. Takže prodáváte filmy?“
„Jo a taky kamery a žárovky do blesku a filtry a tak. Dokonce vám můžu prodat i stativ, pokud snad máte třesavku.“
„Taky u vás vyvoláváte filmy?“
„Ne, posíláme je do Kodaku ve Frisku. Ale dokážeme zajistit přímo bleskové dodání. Pokud film donesete před druhou odpoledne, budeme to mít zpátky za dva dny.“
„Prohlížíte si někdy ty fotky?“
„Jasně, občas.“
„A už jste tam někdy narazila na něco pikantního?“
„Tu a tam.“
„Voláte pak policajty?“
„Zatím jsem to neudělala. No a, tak si nějaký chlap vyfotí svoji drahou polovičku bez korzetu. Co má být? Něco jiného by bylo, kdyby chodil s mojí kamarádkou a já narazila na fotku, jak si někde užívá s jinou. To bych se nejspíš postarala, aby se o tom dozvěděla.“
„Jó, vy ženský holt držíte při sobě.“
„To musíme,“ zasmála se. „Chlapům se totiž nedá důvěřovat.“
Už jsme dojídali, když jsem zahlédl Jean s jejím doprovodem. Dávala si hodně záležet, aby se nepodívala naším směrem. Byla oblečená stejně ležérně jako Juanita, čímž jen potvrdila, jak bezostyšně mě obelhala. Chlápek, se kterým přišla, byl takový venkovský křupan se štětinatým obočím v saku z lehké proužkované látky a pytlovitých plátěných kalhotách.
„Ten Elwyn je docela fešák,“ prohodil jsem.
„Jestli vás zajímá můj názor, vypadá spíš jako přerostlý kluk,“ poznamenala Juanita. „Takhle se to s ním potáhne, dokud nepřekročí pětatřicítku. Potom se přes noc najednou promění a bude vypadat jako předčasně zestárlý chlap.“
„Co mi o něm můžete říct?“
„O Elwynovi? Ve škole byl za mozkovnu. Trochu otravný, protože patřil k takovým těm všeználkům. Na Jeanie byl vždycky jako med, ale ona o něj nestála. Překvapuje mě, že ji tu dneska vidím zrovna s ním. Sporty mu moc nešly, ale tuším, že patřil do wrestlingového týmu.“
Takový upocený buran v klinči s mojí pohlednou hospodyní: tak tohle rozhodně nebyla představa, o kterou bych stál.
„Jo, a šlo mu to skvěle v Biblickém klubu. Jeho rodina chodí do takového toho kostela, jak tam všichni vstávají a křikem vzývají Ježíše.“
Jean s Elwynem si vyzvedli jídlo a zamířili ke stolu na opačné straně parku. Pohled na tu naprosto nesourodou dvojici mi byl tak protivný, že jsem se rozhodl je ignorovat.
Kolem prošla nějaká žena s tácem, na kterém měla vyložené dezerty. Juanita si vybrala německý čokoládový dort, já si vzal kus jablkového koláče. Z mé už tak trýzněné peněženky zmizely další dva dolary. A bylo to: moje výplata se v podstatě rozplynula.
„Umíte se chovat u stolu,“ poznamenala Juanita, zatímco si pochutnávala na dortu. „Nehty nemáte okousané až do masa a kůžička je pečlivě ošetřená. Je z vás cítit lehká vůně nějakého příjemného mýdla. Máte nejdelší řasy, co jsem kdy na chlapovi viděla. A taky roztomilé důlky v červených tvářích, když se usmějete. Chodil jste na vynikající univerzitu. Vaše rodina se prosadila na trhu s plavkama a jezdíte v auťáku dlouhém jako dům. Víte, co mi to všechno napovídá?“
„Nemám tušení.“
„Někde na východním pobřeží určitě žije nějaká chytrá holka, co vás pevně drží v drápkách. Nebo držela.“
„Nejspíš mi teď ještě řeknete její jméno.“
„Nebude to nic obyčejného jako Annie nebo Ruthie.“
„Věřila byste, že se jmenuje Betty?“
„Betty, jo, to by šlo. Bude určitě zatraceně nóbl. Vsadím se, že taky chodila na nějakou suprovou univerzitu.“
„Ohromný postřeh. Právě absolvovala na Vassaru.“
„Jenže se vám tady kolem krku nevine, takže nejspíš dělá kariéru.“
„Je herečka. Vystupuje v letním divadle na Cape.“
„Herečka, jo? Takže je i hezká.“
„Moc.“
„A vy jí často telefonujete, ale ona si na vás vyšetří chvilku jen tu a tam.“
„Vy jste mluvila s mojí hospodyní?“
„Ani jsem nemusela. Ale snaží se tak akorát, aby si udržela váš zájem.“
„Zvolila jste si špatné zaměstnání, Juanito. Měli by si vás najímat jako jasnovidku.“
„Na tohle zas není až tak těžké přijít, pane Colme Morane. Víte co, na tancování je moc horko. Znám jedno místečko nahoře v kopcích s hezkým výhledem na údolí. Třeba tam taky bude foukat příjemný vánek.“
„Pojďme, než začnou obcházet a vybírat nájem za tyhle židle.“
Když jsem se proplétal po zrádné silnici do kopce k tomu Juanitinu místečku, děkoval jsem bohu, že jsem do sebe nalil jenom jedno předražené pivo. Poslední úsek tvořilo strmé, půl kilometru dlouhé stoupání po rozježděné polní cestě. Zastavili jsme na malém odpočívadle vedle silnice, které nabízelo panoramatický výhled na údolí. Hluboko pod námi blikala v počínajícím soumraku světla Ukiahu.
„Fakt hezké místo,“ prohodil jsem, vypnul motor a zatáhl ruční brzdu. „Kam vede tahle silnice?“
„Hluboko do lesů. Je to stará dřevorubecká cesta.“
„A ty sem jezdíváš se starými dřevorubci?“
„No jistě. Tak často, jak to jen jde.“
Posunula se na sedadle blíž ke mně.
„Nádherně voníš,“ poznamenal jsem.
„Díky. Tenhle parfém jsem koupila na zaměstnaneckou slevu.“
„Velice rozumné.“
Protože výhled už mě začínal trochu unavovat, políbil jsem ji. Pak jsem rozepnul pár knoflíčků na její blůzce a vklouzl rukou do podprsenky.
„Máš nádherná prsa, Juanito.“
„Díky. Jsou všeobecně považovaná za nejhezčí ve městě. Jak dopadají v porovnání s Betty?“
„Ta ani neprošla kvalifikací.“
Znovu jsme se políbili, ale pak se odtáhla.
„Musíme spolu něco probrat.“
„Tak dobře,“ řekl jsem a bez valného nadšení ruku zase stáhl.
„Mám dvě starší sestry: Ramonu a Margaritu. Obě porodily devět měsíců po svatbě. Jak vidno, příroda předurčila ženy z rodu Howeových k tomu, abychom přitahovaly muže a rodily děti.“
„To první se ti rozhodně daří.“
„Aby sis udělal představu, klidně by sis mohl přelézt na zadní sedadlo a tam si ho vyhonit…“
„To by nebylo zrovna chování hodné gentlemana.“
„…a stejně bych otěhotněla.“
„Fakticky? Na tu dálku?“
„O tom nepochybuj. Klidně si na to můžeš vsadit.“
Alarmující informace, ale aspoň se neostýchá mluvit o sexu – což o Betty rozhodně říct nemůžu.
„Existuje taková věc, které se říká antikoncepce,“ upozornil jsem ji.
„U naší rodiny to nefunguje. Moje sestry vyzkoušely všecko. A stejně z nich padají mimina jak z výrobního pásu.“
„Takže ty a Reggie, vy jste nikdy, ehm…“
„Ne, nikdy. Ani jednou. A že to pro něho bylo hotové utrpení. Je to nejnadrženější chlap, jakého jsem kdy potkala. Vykládal mi sprosťárny už někdy v sedmé třídě. Proto ho podezírám, že se tam v Německu válí s místními Fräulein. O těchhle holkách z kontinentu je známo, že jsou to pěkné rajdy.“
„To je fakt, povídá se to o nich. Takže ty se nemůžeš s nikým vyspat, dokud se nevdáš?“
„Neodvážím se, a je to vážně hrozné břemeno. A navíc si musím najít nějakého chlapa, který touží po početné rodině. Možná bych se měla přestěhovat do Utahu a provdat se za mormona.“
„A to proč?“
„Mormoni jsou celí blázni do dětí. Kolik jich chceš ty, Colme?“
„Nikdy jsem nad tím moc nepřemýšlel.“
„Bylo by devět nebo deset příliš?“
„Nejspíš jo.“
„Copak ty nejsi katolík? Tvoje jméno zní irsky.“
„Jsme z protestantské části. Na Den svatého Patrika nosíme oranžovou a pravidelně dostáváme nakládačku od opilých papeženců.“
„A co sedm nebo osm dětí?“
„To je pořád ještě pěkná hromada. Já byl jedináček, takže velké rodiny pro mě zůstávají velkou neznámou. Není náhodou určitá doba v měsíci, kdy otěhotnět nemůžeš?“
„Možná. Ale trvá jenom tak vteřinku nebo dvě. Zkrátka, takhle to se mnou je, Colme, pokud se sexu týká. Jestli jsem tě zklamala, můžeš mě teď odvézt domů.“
„Vůbec ne, Juanito. Zůstanem ještě chvilku. Zatím jsem si teprve rozcvičoval rty.“
+++=




V sobotu brzy ráno mě probudil řvoucí vysavač. Odšoural jsem se do obývacího pokoje a vytáhl šňůru ze zásuvky.
„Já myslel, že v sobotu máte volno,“ poznamenal jsem.
Jean přejela znechuceným pohledem můj flanelový župan. „Tenhle týden jsem si ho přehodila na zítřek. Omlouvám se, pokud jsem snad vyrušila vás nebo vaše případné hosty.“
„Nemám žádné hosty. To si berete na zítřek volno, abyste mohla strávit den v kostele s vaším miláčkem Elwynem?“
„Není to žádný můj miláček. A jenom pro pořádek, zval mě, ale já odmítla. Jaké bylo vaše rande?“
„Bylo to nejspíš to nejskvělejší rande naslepo, v jaké může chlap vůbec doufat.“
„To se dalo čekat. Koukám, že na vás udělala opravdu dojem.“
„Ten váš doprovod vypadal jako dokonalá ukázka mužství. Proč jste za mnou nepřišla a nepředstavila mi ho?“
„Možná bych to udělala, kdybyste zůstal déle. Smím se zeptat, kam jste odešli?“
„Zajeli jsme jenom kousek odsud, na místo platonického muchlování.“
„Aha. Nezastrčil byste tu šňůru od vysavače zase zpátky?“
„Ne, dokud nezjistím, co to s ním je v nepořádku.“
„Sáček to nebude, zrovna jsem ho vyměnila.“
Pod sáčkem se skrýval filtr ucpaný sajrajtem snad za celé roky. Vyčistil jsem ho a vyzkoušel vysavač. Teď už běžel tišeji a vysával, jak měl.
„Díky,“ řekla Jean. „Hned jste mi spravil náladu.“
Znovu jsem motor vypnul.
„Tak co teda podnikáte zítra, Jean?“
„Jedu si na pobřeží udělat pár skic.“
„Fajn. Pojedu s váma. Ale vezmeme moje auto.“
„Proč?“
„Protože raději cestuju stylově a obklopen luxusem.“
„Dobře, ale benzin platíte vy.“
Upřímně řečeno jsem čekal, že bude kolem našeho společného výletu dělat větší ciráty. Že by snad na mě aspoň docela maličko žárlila?
Po obědě jsem udělal něco pro mne naprosto netypického. Zašel jsem do knihovny. Jako většina maloměstských knihoven i ta ukiažská sídlila v impozantní neoklasicistické budově, kterou městu věnoval Andrew Carnegie proslulý svou štědrostí (i když jeho zaměstnanci by s tím možná nesouhlasili). Pokud si dobře pamatuju, pan Carnegie vydělal miliony na oceli, ne v plavkách. Našel jsem tlustý svazek s titulem Úvod do obchodního účetnictví. Jenže aby mi knihovnice mohla vydat čtenářský průkaz, požadovala napřed nějaký doklad o zdejším pobytu. Vysvětlil jsem jí svoji pozici ve společnosti Decentní dáma, s. r. o., a ukázal jí klíčky ke strýčkovu packardu, tady v okolí velmi dobře známému automobilu. Usoudila, že to bude stačit.
Pokud má člověk udělat vůbec nějakou kariéru v podnikání, musí mít alespoň matnou představu, co ty řádky čísel v účetních knihách vlastně znamenají. Jenže jak se ukázalo, tahle kniha byla v podstatě nečitelná. Sotva jsem se protrápil pár odstavci, začaly se mi dělat mžitky před očima. Písmena se jakoby roztřásla a všechny pojmy, které se autor snažil vysvětlit, zase z mého mozku potichounku vyšuměly, protože jsem nad tou bichlí usnul. Jean je přesvědčená, že se mi nedostává nadání pro čísla. Tvrdí, že lidem s talentem na matematiku připadá obchodní účetnictví přímo vzrušující. Mám jisté obavy, že jediný způsob, jak bych se mohl touhle knihou prokousat, by bylo natrhat ji na jednotlivé stránky a ty si pak pročítat mezi Juanitinými kyprými pětkami. Přeci jen existují čísla, pro která se dokáže nadchnout i můj mozek.
Dneska večer mi hospodyně připravila o poznání chutnější večeři. I když jsme jedli odděleně, stejně se nám podařilo najít téma, o které jsme se mohli pohádat. Bavili jsme se o současné populární hudbě a ona najednou povídá, jak zbožňuje toho nemytého ukňouraného kovboje Elvise Presleyho. Upozornil jsem ji, že z pana Presleyho, i když je teď z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu tak oblíbený, se určitě vyklube jenom krátkodechá hvězdička. Nikdo soudný přece nemůže popřít, že nejlepší nový zpěvák našich dob právě zabodoval s populárním hitem „Milostné dopisy v písku“.
„Pat Boone je Bing Crosby naší generace,“ hulákal jsem skrz zavřené dveře.
„Jste idiot!“ odpovídala mi Jean z kuchyně. „Vždyť akorát předělává písně černošských zpěváků.“
„Pat je aspoň stejně dobrý herec, jako býval ve svých filmech Bing,“ zavolal jsem.
„Pchá! To přece nic nedokazuje.“
„Byl skvělý v ‚Dubnové lásce‘. Elvis je ve svých filmech dřevěný jak telegrafní sloup.“
„Aspoň má sex-appeal. Pat Boone vypadá jako týpek, kterého by vám za manžela vybrali rodiče.“
„A co je na tom špatného? Pevně doufám, že jednoho dne vyprodukuju film s Boonem v hlavní roli.“
„To bude konec vaší kariéry, vážený. A jeho taky!“
Když Jean odešla, zavolal jsem Juanitě, abych si ji zamluvil na příští pátek na další rande. Měla velkou radost, že jsem se jí ozval.
„Vlastně jsem napůl čekala, že už nezavoláš, Colme. Někteří chlapi po tom mém projevu zmizí už navždycky.“
„To může udělat jenom povrchní hrubián.“
„Koukáš na Perryho Masona?“
„Ne, nemám televizi.“
„Co teda děláš po večerech?“
„Čtu si knížku o obchodním účetnictví,“ zalhal jsem.
„No to je ohromné, Colme. Pohledný, úspěšný podnikatel, a navrch úžasná osobnost. Jak by tobě mohlo dát nějaké děvče košem?“
Na rozdíl od Jean mi rozhovor s Juanitou vždycky dokázal zvednout náladu.
O něco později jsem přijal hovor na účet volaného. Byla to Betty a její hlas zněl dost chladně.
„Nevím, jestli tě to zajímá, Colme, ale ta hra měla tenhle víkend premiéru.“
„Jistěže zajímá, miláčku. Jak to šlo?“
„Báječně. Měla jsem hezkou recenzi v Cape Cod Times. Stálo tam: ‚Okouzlující začátečnice Betty Plattová byla v náročné úloze Sabiny brilantní.‘“
„To je úžasné. Určitě si celé představení ukradneš pro sebe.“
„Myslela jsem, že třeba aspoň pošleš květiny. Když to byla moje velká premiéra a tak.“
Sakra, tohle mě vůbec nenapadlo.
„Hrozně rád bych ti poslal telegraficky opulentní kytici, Betty, ale vydělávám jenom dvaatřicet babek týdně.“
„Takže ty teď obracíš každý halíř? Nikdy dřív jsi s penězi problémy neměl.“
„Chodil jsem na vysokou a utrácel štědré kapesné od táty. Až se mi bude dařit líp, zahrnu tě růžemi.“
„To doufám. Uvažuju o změně jména.“
„Proč?“
„Jimmy tvrdí, že zlomyslní kritici budou pořád v pokušení psát: ‚Betty Plattová je pěkná popleta ‘ nebo ‚Betty Plattová si plete hraní s pletením.‘“
„Mohla bys to změnit na Moranovou.“
„Moranová? A nebylo by to trochu matoucí? Lidi by si mohli myslet, že jsme manželé.“
„Myslel jsem to tak, že by sis ho změnila naším sňatkem.“
„A jak bych si tě asi tak mohla vzít, Colme? Žiješ na opačném konci světa!“
„Není to zas tak daleko.“
„Já bych z New Yorku nikdy neodešla, to přece víš. Leda že bych dostala nějakou neodolatelnou nabídku z Hollywoodu.“
„Manželství by mohlo zkvalitnit tvůj milostný život,“ přesvědčoval jsem ji.
„Myslíš tvůj sexuální život – dokud se nová hračka neomrzí.“
Na to, že je krásná mladá žena v rozpuku života, se Betty do milostných dobrodružství zrovna nehrne. Poslal bych jí na důkaz kajícnosti telegraficky nějaké květiny, ale musím až do pátku vyžít z šesti dolarů dvanácti centů.
Abychom se dostali na pobřeží, museli jsme napřed doputovat do městečka Willits a pak najet na absurdně klikatou silnici na západ k Fort Bragg. V každé zatáčce se packard na stařičkém pérování zhoupl, až se mi z toho zvedal žaludek. Ještě štěstí, že jsem posnídal jen lehce. O Fort Braggu se vykládá takový fórek, že bůhvíjak fortelná není, ale brak je to slušný. Z oceánu tam toho taky moc vidět nebylo kvůli obrovské pile, která se roztahovala kousek od pobřeží. Jean říkala, že druhé nejdůležitější pracovní odvětví ve městě představuje rybolov. Taky jsme minuli pár skromně vyhlížejících motelů určených neohroženým cestovatelům, pevně odhodlaným uniknout civilizaci.
Naším cílem bylo ještě zpustlejší městečko šestnáct kilometrů na jih jménem Mendocino. Zdejší pilu zavřeli už před lety a od té doby se to místo pozvolna rozkládá. Byl to vlastně jenom shluk větrem ošlehaných viktoriánských domků obklopených zarostlými prázdnými parcelami. Připomínalo mi to zanedbanější úseky mainského pobřeží. Jean říkala, že se sem přestěhovalo pár malířů, protože nájmy jsou tu ohromně nízké. Jen bůh ví, co dělají na tomhle odříznutém místě, věčně zahaleném mlhou. Městečko se rozkládalo na skalnatém útesu s výhledem na Pacifik. Jasně, vypadalo to tu malebně, ale jak dlouho asi člověk vydrží dřepět v týhle zimě a vlhku a zírat na oceán, než vás přepadne nutkání vystřelit si mozek z hlavy?
Díkybohu se mlha zvedla, jakmile jsme postavili stojany. Naším úkolem bylo namalovat pár větrem zmítaných borovic nad silnicí, která se klikatila dolů k rozbouřenému moři. Winslowu Homerovi by tahle scéna nejspíš přišla inspirativní, ale ve mně spíš vyvolávala obavy.
„S akvarelem mi to nikdy moc nešlo,“ postěžoval jsem si Jean. „Barvy se mi vždycky rozpijou a zbudou z nich akorát hnusné kaňky.“
„Vítejte do klubu. Aspoň to zkuste. A pamatujte, Colme, tohle není žádná soutěž.“
To byla pochopitelně absurdní lež. Střet dvou tak silných osobností nás prakticky nepřetržitě podněcoval k soupeřivosti. Kdyby se mi někdy naskytla šance ji políbit, nejspíš bychom soutěžili, kdo je v tom lepší.
„Vsadím se, že u vás na východě nic tak nespoutaného a nádherného jako tohle pobřeží nemáte,“ poznamenala, zatímco třídila svoje štětce. (Viz poznámku výše na téma soupeřivosti.)
„Já nevím, miliony turistů, co k nám jezdí, podle všeho nacházejí spoustu věcí, které se tam dají okukovat. Třeba Palisades naproti New Yorku rozhodně stojí za pozornost a údolí Hudsonu dokáže návštěvníky potěšit spoustou úchvatných scenerií.“
„Vy mluvíte jako brožura obchodní komory.“
Obezřetně jsem na svůj výkres nanesl kapku vodní modři.
„Všimla jste si, Jean, že barevná škála přírody je nekonečná, ale já si tady musím vystačit s deseti barvami?“
„Turner si s nimi dokázal poradit skvěle. Úplně cítíte, jak z jeho maleb vyzařuje slunce.“
„Jo, jenomže on netrávil pět dní v týdnu tím, že se mořil s výrobou pitomých plavek.“
„Nebo se staral o dům bordelářského svobodného mládence.“
„Moji spolubydlící z Yale mě náhodou považovali za velice pořádného.“
„Tak to si ani nechci představovat, jaký brajgl jste na té vaší koleji museli mít.“
Jean pracovala s obvyklým zápalem, já jen tu a tam smočil štětec a lehce se jím dotkl výkresu. Barva jí skapávala na kalhoty v barvě rajské omáčky, ale ona si toho nejspíš ani nevšimla. Měla na sobě takové ty tříčtvrteční kalhoty, jako bychom se chystali jít hledat škeble, i když nic takového jsme v plánu rozhodně neměli.
Vážně nechci vypadat soutěživě, ale stejně dávám přednost vlastním naivistickým pokusům před Jeaninou vytříbenou malbou. Myslím, že moje našedlé odstíny vystihovaly scenerii o něco lépe. Ona to možná viděla stejně, protože se během našeho nepiknikového posezení na vlhkém písku tvářila trochu trucovitě.
„Je hezké, že tady nad Pacifikem vidíte západy slunce,“ prohodil jsem na usmířenou. „My si u Atlantiku musíme vystačit s východem.“
„Jenže vy tam aspoň můžete vlézt do vody. U nás je pořád děsně studená. A navíc se spodní proud snaží člověka stáhnout do záhuby.“
„Vlastně to není zas tak špatné. Aspoň se vám sem nehrnou davy. Máme celou tuhle pláž jen sami pro sebe. Tam u nás musím obvykle bojovat o každých pár čtverečních centimetrů písku.“
„Ještě jablečný koláč?“
„Jasně. Představte si, že jsem na tom barbecue zaplatil dolar za jediný kousek. A to nebyl ani zdaleka tak dobrý jako váš.“
„Na Juanitu ale vaše štědrost určitě udělala dojem.“
„To doufám. Rozfofroval jsem za ni celou výplatu. Teď si o mně myslí, že jsem přímo úžasný.“
„Nezapomínejte, že vás porovnává s Reggiem Dowlingem, klukem, co se naučil zavázat si tkaničky u bot v jedenácté třídě.“
„Má strach, že si Reggie přitáhne z Německa domů válečnou nevěstu.“
„To by jim patřilo za to, že rozpoutali válku.“
To, že Juanita nemůže s nikým spát, dokud nebude mít na ruce zásnubní prsten, jsem Jean nevyžvanil. Svěřila mi to soukromě a nebylo by správné roznášet klepy o jejích problémech s plodností.
Na zpáteční cestě jsme si povídali o tom, co jsme zažili za války. K útoku na Pearl Harbor došlo zhruba v době, kdy jsme nastupovali do základní školy. I na šestileté děti to mělo tíživý dopad. Po letech války už jsme si pomalu ani nedokázali vybavit, jaké to bylo, když se většina konverzace netočila jen kolem ní. Jean si vzpomínala na den, kdy ze školy zmizeli její japonští spolužáci. Jejich rodiny shromáždili a odvlekli do střežených táborů. Spousta jich tehdy už navždycky přišla o svoje farmy a sady. V těch pár podnicích ve městě, které vedli Číňani, vyvěsili do výkladů cedule deklarující jejich národnost.
Podle Jeanina vyprávění přinesla válka do Ukiahu po krušných třicátých letech prosperitu. Lidi si mohli znovu dovolit platit účty u lékaře a Jeanin otec ještě stihl koupit jeden z posledních vozů, které v Detroitu vyrobili, než automobilky přešly na válečnou výrobu. V městských pilách přidávali směny navíc, aby uspokojili poptávku vyvolanou všemi těmi armádními objekty, které se stavěly v Bay Area. Haldy mendocinského dříví se nakládaly na zásobovací lodě, které směřovaly na východ k Havaji.
„Znala jste někoho, kdo za války padl?“ zeptal jsem se.
„Pan McKenzie, můj učitel z druhého stupně. Jeho loď zasáhlo torpédo u Okinawy. Na školním pozemku jsme na jeho památku zasadili strom. Jeden kluk jménem Ray od nás z ulice zahynul při invazi na Sicílii. A co vy?“
„Nikoho, kdo by mi byl opravdu blízký. Někteří spolužáci přišli o bratry nebo strýce. Bývalému nápadníkovi mojí mámy přerušily úlomky granátu zrakový nerv a on oslepl. Ještě před svou smrtí ho párkrát navštívila.“
„Váš otec taky narukoval?“
„Ne. Na to byl moc starý. Pracoval na úřadu pro válečnou výrobu a koordinoval přidělování nákladních vagonů, aby vlaky jezdily co nejefektivněji. Skoro jsem ho v té době neviděl. Víte, jestli Decentní dáma dál vyráběla plavky?“
„Pokud si vzpomínám, slyšela jsem něco, že získali smlouvu na výrobu námořnických pytlů a ruksaků. Váš strýc mohl díky tomu pořídit modernější šicí stroje. Taky jste sbírali odpad?“
„Jo, papír a kov. A taky kuchyňský tuk. Na co myslíte, že ho potřebovali?“
„Na výrobu munice, řekla bych. Přídělový systém nejspíš prospěl našemu chrupu. Nebylo tolik sladkostí. Bál jste se někdy, že válka dorazí až k nám?“
„Občas. Mysleli jsme, že nás budou bombardovat. Ve škole se vykládalo, že nacisti rozmísťujou velké letadlové ponorky. Všichni očividně cítili ohromný respekt k německému inženýrství, tak my taky. Pochopitelně se čekalo, že New York budou bombardovat jako první. Podél pobřeží jsme měli protiponorkové hlídky. Pěkných pár lodí tam šlo tenkrát ke dnu. Ještě štěstí, že válka skončila dřív, než stihli vyvinout všecky ty řízené střely a dalekonosné proudové bombardéry.“
„Japonci vypustili směrem k západnímu pobřeží tisíce bombardovacích balonů, ty ale moc škody nenadělaly. Tuším zabily akorát jednoho smolaře. Celé to tehdy ututlali. Dozvěděli jsme se o tom, teprve když bylo po válce.“
„Jo, taky jsem to četl. Hitler byl pro nás vtělený ďábel. Dlouhý léta svýho dětství jsem toho chlapa přímo nenáviděl. Vždycky jsme fantazírovali, co všecko bychom mu provedli, kdyby se nám dostal do rukou. Fakticky odporný věci.“
„To my se soustředili spíš na generála Tódža a jeho partu. Myslím, že ty dlouhé roky nasáklé hyperpatriotismem válečného úsilí nás ovlivnily daleko víc, než si děti, které dospívají dneska, vůbec dokážou představit.“
„Akorát že teď zas sledujou všecky ty hurávlastenecký filmy v televizi: John Wayne si jen tak v klídku propochoduje přes poloostrov Bataan a s prstem v nose vyhraje válku. A taky aby se teď báli, že na ně Rusáci nahážou atomovky.“
„Bože, Colme, ten svět je dneska ale příšerný.“
„To byl vždycky – tak nebo onak.“
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Dneska bylo hrozné vedro. Přestože jsme nechali všechna okna v šicí hale otevřená, vládlo tam dusno. Seděl jsem v kanceláři paní Simmermanové před vířícím větrákem a ona se mnou probírala základy účetnictví. Od ní to všechno dávalo tak nějak větší smysl, než když jsem se to zkoušel nabiflovat z knihy. Ukázala mi, jak zapisovat jednotlivé položky do kolonky příjmů nebo vydání. Všechno se zaznamenávalo na dvou místech, aby bylo možné porovnáním čísel prověřit chyby.
Jak to tak vypadá, velkým problémem v podnikání je vymahatelnost pohledávek. Podle naší smlouvy máme dostat celou platbu do třiceti dnů, jenomže obchody to často natahují na celé měsíce.
„A co s tím děláme my?“ zeptal jsem se.
„Každý měsíc rozesílám upozornění. Naši obchodní zástupci nedostanou provizi, dokud nám obchody nezaplatí, takže se je snaží zinkasovat taky.“
„Vyhrožujou soudem?“
„Ne, většinou jen přemlouvají a prosí.“
„A nemůžeme je teda zažalovat?“
„Vlastně ne. Všichni se snažíme chovat zdvořile. Chceme si svoje odběratele udržet. Obvykle nakonec zaplatí. Občas se platby z obchodů zpožďují i proto, že se naše zboží neprodává.“
„Posílají ty věci zpátky?“
„Ne. Naší zásadou je nepřijímat zpátky nic kromě kazového zboží. A paní Yeaterová už se postará, aby ho moc nebylo.“
„Taky nám někdy dojdou peníze?“
„Často. Naštěstí máme u banky dohodnutý revolvingový úvěr. Výplaty musíme proplatit vždycky. O tom se zkrátka nediskutuje. A taky je třeba zaplatit vládě: úrazové pojištění zaměstnanců, pojištění proti nezaměstnanosti a zadržovací daň. Když to neuděláte, přijdou a firmu vám zavřou. Potom uhradíme co největší část vlastních nákladů – například za suroviny.“
„Takže my taky platíme se zpožděním?“
„Ach, jistě. Často. Pořád mi volají naštvaní věřitelé. Něco jim pochopitelně dát musíte, jinak riskujete, že dostanete od Dun & Bradstreet špatný rating. Potom od vás chtějí dodavatelé hotovost dopředu.“
„To je úplná ekvilibristika. Teď už chápu, Hazel, že jste klíčovou osobou pro fungování celé téhle firmy.“
„Snažím se, seč mi síly stačí. Někteří výrobci oděvů využívají pro navýšení hotovosti faktory.“
„A to je jako co?“
„Společnosti, které vám účetní pohledávky proplatí dopředu a pak si je vybírají samy.“
„Proč to neděláme taky?“
„Váš strýc je považoval za pijavice. Nedostanete plnou částku. Zaplatí vám jenom procentuální podíl.“
„Je to všechno hrozně deprimující,“ povzdychl jsem si.
„Podnikání je o konkurenci, pane Morane. Pokud natrefíte na lukrativní byznys, lidi si toho brzy všimnou a snaží se proniknout na vaše území. A rozjet obchodování s plavkami je velice snadné. Pořád vznikají nové společnosti. Stačí vám jenom pár šicích strojů a hrstka zaměstnanců. Bariéry pro vstup jsou nízké – na rozdíl například od obchodování s benzinem.“
„Jak to?“
„Pokud chcete proniknout do tohohle oboru, potřebujete vyhloubit ropné vrty, postavit rafinerii a ropovodnou síť, nakoupit flotilu cisternových vozů a vybudovat řetězec benzinek. Bariéry pro vstup jsou extrémně vysoké.“
Když se nad tím zamyslím, byl bych radši, kdyby se strýc pustil do tohohle byznysu. Mohl bych tankovat packarda zadarmo. A nikdo by neohrnoval nos nad benzinem, protože výstřih je moc hluboký. Nebo že mu dělá velký zadek.
Hazel mi ukázala, jak připravuje každý pátek výkaz Z & Z (zisků a ztrát). Z toho si člověk udělá rychlou představu o tom, jak si Decentní dáma vede. Jednu kopii dává panu Slivmankovi a druhou posílá poštou tátovi. Nejdůležitějším číslem na tomhle dokumentu byl poslední údaj: příslovečné podtrženo a sečteno. Za minulý týden stála ve výkazu suma 38 624 $.
„Takže my jsme vydělali víc než třicet osm tisíc?“ vyjekl jsem ohromeně.
„Ne, všimněte si, že to číslo je uzavřené v závorkách.“
„Nabrali jsme tak obrovskou ztrátu?!“
„Máme více než šedesát tři tisíc v účetních pohledávkách. Celé se to trochu srovná, až ty peníze dorazí. Na druhou stranu jsou tu pochopitelně taky dost vysoké částky, které musíme uhradit. A každý týden se to navyšuje o aktuální výdaje.“
„Nevolá vám občas táta a nenadává?“
„Obvykle ne. Třeba je váš otec ochotný smířit se se ztrátami z tohoto podniku, protože tím vyváží jiné příjmy. Počítám, že spadá do skupiny s velice vysokým zdaněním.“
„Možná s tím nejvyšším.“
„Potom se mu to třeba hodí. Pan Slivmank se ho snaží obtěžovat co nejmíň. Tak trochu jsme ho podezírali, že mu představa podnikání v oblasti plavek moc nevoní.“
Správně, a tohle platí pro nás oba.
„Proto jsme měli takovou radost, že vás sem k nám poslal,“ pokračovala. „Z toho je vidět, jak moc mu leží naše společnost na srdci.“
Netvářila by se tak blaženě, kdyby věděla, jaký má na mě táta názor.
V úterý paní Yeaterová žádné švadleny nesvolala. Prohlásila, že je moc horko a že je sklad dostatečně plný, takže není třeba naléhavě jej zásobit. Dámy dostaly den volna, který mohou strávit pěkně v chládku a klidu domova, jenže si na druhou stranu nevydělají ani cent. Já dostal za úkol obtelefonovat neplatiče, představit se (jako by to někoho z nich zajímalo) a požádat je o uhrazení pohledávek. Ani jeden se nezdál bůhvíjak nadšený, že mě slyší. Pochopitelně jsem zdůraznil, že celý tenhle dálkový hovor, kterým jim musím takovou samozřejmost připomenout, jde na naše náklady. Vyslechl jsem si spousty nejrůznějších výmluv a slibů, ovšem nic z toho neznělo bůhvíjak důvěryhodně. Majitelům těch obchodů se očividně nechtělo loučit s hotovostí. Vlastně jsem se na ně ani nedokázal zlobit. Mně zbývaly poslední dva dolary a rozhodně jsem nebyl v náladě utratit z nich třeba jen jediný niklák.
Hazel říkala, že tohle léto vypadá situace obzvlášť bídně. Na všech předměstích vyrůstají nákupní centra, která vyvíjejí tlak na velké obchodní domy v centru. Několik dlouho zavedených obchodů v poslední době zbankrotovalo.
„Copak my nedodáváme do nákupních center?“ zajímal jsem se.
„Snažíme se, Colme, ale je to těžké. Většina z nich se zaměřuje na mladé rodiny. A tyhle dámy naše plavky nenosí, pokud tedy náhodou nemají problémy s nadváhou.“
„Proč ty ženské víc nejedí a nenabírají tuk, jak by se patřilo? Spousta se jich přece v manželství určitě nudí.“
„Myslím, že za to může televize. Valná většina těch holek, které v ní ukazují, jsou samé štíhlé krasavice.“
Počítání kalorií! Další nepředvídaná hrozba pro úspěch mého byznysu.
Když jsem večer utíral nádobí, svěřil jsem se Jean se svými podnikatelskými starostmi.
„Já bych řekla, že se řešení přímo nabízí,“ prohlásila.
„Zavřít to a pustit se do něčeho jiného? Maloobchod s benzinem?“
„Ne. Musíte vyrazit Aransonovou.“
Leknutím mi málem vypadl talíř z ruky. „Něco takového bych jí přece nemohl udělat, Jean. Je to moje kamarádka. Naučila mě všechno, co o módě vím.“
„Což je ovšem zoufale málo. Jen si to poctivě přiznejte, Colme, vaše návrhářka už je dávno za zenitem. Přišel čas na novou krev.“
„Jenomže to by se musela vrátit k prostituci! A pochybuju, že by se v tomhle oboru ještě ve svém věku dokázala bůhvíjak uplatnit.“
„Tak jí dejte penzi. A navíc má sociální pojištění. Bude v pohodě.“
„Nikdy bych ji nemohl vyhodit, Jean. Byla na mě hrozně milá.“
„To přece nemusíte. Zavolejte tátovi a řekněte, že už jste přišel na to, proč je společnost tak ztrátová: vaší návrhářce je čtyři sta let. No a váš táta brnkne Slivmankovi a řekne mu, aby dal Aransonové výpověď.“
„Nejsem si jistý, jestli na to Wendell bude mít žaludek. Slyšel jsem, že po něm Aransonová děsně jede.“
„Vyrazí ji, když bude vědět, že jinak je na řadě jeho džob.“
„Ale jak to vyřešíme s návrhářem? Pochybuju, že bychom v tomhle městě našli někoho lepšího.“
„Dáte si inzerát do sanfranciských novin. To město je plné talentovaných lidí. Určitě se vám povede najít někoho opravdu solidního. Navrhování plavek není žádná raketová věda.“
„Jak poznáme koho vybrat?“
„Požádáte je, aby k přihlášce přiložili šest svých návrhů. A potom si pozvete na pohovor kandidáty s nejlepšími nápady.“
„Ale chtěl by se někdo opravdu talentovaný přestěhovat sem?“
„My tu přece žijem taky, ne?“
„Já tady bydlím, protože musím. A proč vy, to pořádně netuším. Abyste měla blíž k Elwynovi?“
Plácla mě přes obličej mokrým hadříkem na nádobí.
Druhý den ráno jsem z domácího telefonu zavolal stařešinovi. Nechtěl jsem riskovat, že by madam Aransonová nedopatřením vyslechla moji velezrádnou komunikaci. Nebyl to hovor na účet volaného, protože v minulosti až příliš mnoho takových telefonátů zahrnovalo prosbu, aby mě vytáhl z nějakého průšvihu. A já si rozhodně nepřál, aby už dopředu očekával to nejhorší. Jeho sekretářka se pokusila zbavit se mě, ale já nedal jinak, než že nás musí spojit.
„Nemohlo to počkat, až se uzavřou trhy?“ vyštěkl.
„Tohle je pracovní záležitost, tati. Vím, že naše Z & Z ti v poslední době přináší většinou jen samé zklamání.“
Myslím, že slyšet tahle slova právě ode mě mu způsobilo menší otřes.
Pokračoval jsem: „Pilně ale pracuju na tom, abych naše účetní pohledávky zredukoval na minimum.“
Na opačném konci vládlo ticho. Stařešina z toho byl očividně celý paf.
„To zní velice povzbudivě, Colme,“ vydoloval ze sebe konečně.
A tak jsem mu předložil svou analýzu problémů Decentní dámy, s. r. o.
„Aransonová, není to ta stará rašple s afektovaným přízvukem a obřím poprsím?“ zeptal se.
„To je ona.“
„Tak té rozhodně padáka dát můžeš. Během celého bratrova pohřbu na mě dělala oči.“
„Fajn, tati, jenomže bych potřeboval, abys brnkl Slivmankovi a dal mu to příkazem. Víš, že já tady nemám žádnou autoritu.“
„Jasně, synku. Uděláme to, jak říkáš.“
Teď byla řada na mně, abych zůstal celý zkoprnělý. Stařešina přijal moje doporučení.
Do pátku bylo dokonáno. Když opadla počáteční hysterie, ujistil jsem madam Aransonovou, že jsem za ni bojoval zuby nehty. Nejsem si jistý, jestli mi uvěřila. Jean tvrdí, že na splétání ďábelských lží nejsem patřičně mentálně vybavený.
Na moje naléhání dostala odstupné (tři sta dolarů), měsíční rentu (sto dolarů) a jednosměrný lístek na autobus do New Yorku.
„Proč tohle?“ zeptala se v odkazu na poslední položku.
„Abyste se mohla vrátit na Manhattan,“ vysvětlil jsem. „Můžete navštívit staré přátele a obnovit svou původní kariéru.“
„Bez šance,“ prohlásila. „Když už rozdáváte lístky na autobus, radši bych jeden na Floridu.“
„Aha. V tom případě si ho můžete na autobusovém nádraží v Greyhoundu vyměnit. Jejich ceny za jízdu na opačný konec země jsou zhruba stejné.“
„Řekněte mi pravdu, Colme. To Slivmank mě bodl do zad?“
Rozhlédl jsem se kolem a ztišil hlas. „Jenom mezi námi, vždycky příšerně žárlil na váš talent.“
„Ten chlap je primitiv. Jako všichni tady. Zatímco já se natahuji ke hvězdám, oni se rochní v bahně a okopávají záhon se zelím.“
Náš inzerát vyjde pod hlavičkou „hledá se“ tuhle neděli v Examineru a Chroniclu. V jeho textu jasně stojí, že uchazeči musí být ochotni přesídlit do „kosmopolitního města v malebné oblasti“. Jaký šok na ně nejspíš čeká, až zjistí, že je to Ukiah. Odpovědi měli poslat do novin, které je pak předají nám. Takhle se to totiž obvykle dělá. Protože když někoho přijímáte, musíte našlapovat opatrně a chovat se lstivě. Neptejte se mě proč.
Během obědové pauzy jsem si v bance nechal proplatit svůj hubený výplatní šek a pak se stavil u Flamperta za Juanitou, která se mi pokusila prodat fotografickou soupravu Kodak Brownie za 12,95.
„Koukni, Colme, máš tam všechno, foťák, popruh, film, vybavení pro focení bleskem a k tomu čtyři žárovky – to celé v atraktivním dárkovém balení.“
„Moc hezké, Juanito, ale kdybych si to koupil, musel bych radikálně zkrouhnout rozpočet na naše zítřejší rande. Co bys řekla žebrání před Safeway?“
„Už jsem zažila horší rande.“
Chtěl jsem ji políbit, ale u Flamperta se na podobné chování nedívají s pochopením.
Nějak se nám podařilo promeškat ten film o mladém vlkodlakovi. Žádná velká škoda, stejně bývají tyhle výtvory dost předvídatelné. Maskér se snaží předvádět svoje umění, zatímco publikum v kině si přeje, aby místo toho dávali radši nějaký western. Pokud budu někdy produkovat horor, dám si záležet, aby byl opravdu děsivý. Chci, aby popcorn lítal všemi směry, jak se budou lidi lekat. Chci, aby i ti největší skeptikové bezděčně pištěli hrůzou. Chci, aby byly děti traumatizované po zbytek života. Chci, aby z kina vynášeli na nosítkách nesouvisle blábolící nešťastníky. Takhle se vydělávají pořádné prachy.
Dnešní film se stejně trefil do Juanitina vkusu daleko líp. Jmenoval se „Toulavý autobus“ a Jayne Mansfieldová s Joan Collinsovou v něm hrály dvě prsaté cestovatelky, které hledají lásku během jízdy přes rozeklané hory. Předlohou mu byl román z pera Johna Steinbecka, ale mám takové podezření, že Hollywood s tímhle příběhem naložil dost volně. Mě to docela zaujalo, ale nemyslím, že by hlučící teenageři nahoře na balkonu zrovna jásali nadšením. Kdybych to produkoval já, vybral bych výraznější hlavní mužskou postavu. Dan Dailey je fajn, pokud od něj scénář vyžaduje step, ale žádný Cary Grant to teda není. Já bych obsadil Danu Andrewse nebo Tonyho Curtise.
Seděli jsme na opačné straně kina než Jean s Elwynem. Ten chlap ji celou dobou objímal svojí gorilí tlapou kolem ramen a já můžu jenom doufat, že mu to znatelně narušilo krevní oběh. Nemyslím, že by došlo k nějakému nemístnému muchlování, protože jsem to velice často pečlivě kontroloval. A zase nás nikdo nepředstavil, což mi ovšem naprosto vyhovuje.
Když jsem nás vezl do kina, vysvětlil jsem Juanitě, že jsem si z rozpočtu vyčlenil dolar padesát na vstupné, pětatřicet centů na popcorn a tři dolary na jídlo po kině. Navrhla čínskou restauraci, kam ráda chodí a která se jmenuje Zlatý kapr. Původně jsem měl určité pochybnosti, ale vypadalo to tam překvapivě solidně. I s dýškem se mi povedlo překročit rozpočet za jídlo jen o deset centů.
Když jsme dojídali, přistoupil k našemu stolu malý čínský chlapec, aby nám dolil sklenice vodou.
„Jak se jmenuješ?“ zajímala se Juanita.
„Steve.“
„Tahle restaurace patří tvému tátovi?“
„Jo. A strýčkovi.“
„Čím chceš být, až vyrosteš?“
„Závodním jezdcem. Nebo cvičitelem slonů.“
„Číšníkem ne?“ zeptal jsem se.
„To je děsná nuda!“
Po večeři jsme zajeli ke mně domů. Juanita poznamenala, že můj dům je ještě zastydlejší a obstarožnější než moje auto. Jako moderní dívka měla všechno ráda čisté, střídmé a praktické. Přesto byla ochotná usadit se mezi všechny ty polštářky na moji dubovou sedačku a mazlit se. Dost z nás táhl česnek, ale oba jsme to statečně překonali. Snad až trochu moc mě to rozehřálo, ale věděl jsem, že úleva pravděpodobně nepřijde. Chlapi mého věku nejsou od přírody uzpůsobení k tomu, aby se zastavili na druhé metě, ať už je jakkoli úžasná.
Zrovna jsme dospěli do bodu, kdy jsme byli oba od pasu nahoru polonazí, když tu zazvonil telefon. Natáhl jsem se po něm volnou rukou a zvedl sluchátko. Dost nepříjemný moment, ale stejně jsem operátorce řekl, že hovor na účet volaného přijmu.
„Ahoj, Colmíku!“ ozvala se Betty. „Hádej, co je nového?“
„Ehm, co?“
„Už jsem si vybrala nové jméno!“
V tu chvíli jsem sebou škubl, protože mi Juanita začala něžně hladit vybouleninu v kalhotách.
„Co to bude?“
„Změním si jméno na Betty Hiltonovou.“
„Aha, to zní skvěle. Hiltonová jako ten hotel?“
„Přesně tak. Řekla bych, že se to dá snadno zapamatovat. I kdyby producenti moje jméno zapomněli, vždycky stačí říct: pošlete mi sem tu holku, co se jmenuje stejně jako ten hotel.“
„Dobrý plán. Doufejme, že neexistujou žádné herečky jménem Betty Ritzová nebo Betty Sheratonová.“
„Vidíš, to mě nenapadlo. Asi bych si to měla ověřit.“
„A navíc se to dost podobá Betty Huttonové. Ta je taky blondýna.“
„Akorát že ona je spíš zpěvačka a tanečnice.“
Hlazení pokračovalo. Bylo to od Juanity dost lehkomyslné, když vezmeme v úvahu její problémy s plodností. Do telefonu mi unikl bezděčný sten.
„Něco se děje, Colmíku? Zníš utrápeně.“
Pevně jsem sevřel Juanitinu ruku ve své, ale ona v té činnosti pokračovala dál.
„Já, ehm, já, no… Ach bože!“
„Propána, Colmíku! Co se děje?“
Schopnost mluvit se mi vrátila teprve po chvíli. „Ale nic. Jenom se mi chtělo kýchnout.“
„Je tam někdo s tebou, Colme? Zaslechla jsem tam něco jako hihňání. Ženské hihňání.“
„Nejspíš slyšíš rádio. Díky za zavolání, miláčku. Hodně štěstí s novým jménem. Brzo si zase popovídáme.“
Zavěsil jsem.
„Kdo to byl?“ vyzvídala Juanita, která se mezitím z opatrnosti raději odklidila na opačný konec gauče, protože viděla, do jak nebezpečného stavu jsem se dostal.
„Ta holka z východního pobřeží, co do mě zaťala drápky.“
„Aha, Betty. Myslela jsem si to. Příště bys mě měl nechat, ať si s ní promluvím taky.“
„A co bys jí řekla?“
„Řekla bych jí, že její přítel je neuvěřitelně sexy chlap. A taky skvěle líbá.“
Noc jsem prožil osamoceně jako obvykle. Strávit ji třeba jen platonicky s Juanitou nepřicházelo v úvahu. Povídala, že kdybychom se o to jen pokusili, její otec by sem okamžitě přiběhl s brokovnicí. Takže bych buďto skončil pod drnem, nebo by mě čekala nucená cesta k mnohočetnému otcovství. Její otec má podle všeho přemrštěně ochranitelské sklony, protože ji v dětství vždycky považoval za svoji „malou holčičku“. Vlastně s ní ani nemůžu na třetí rande, pokud mě nepředstaví rodičům – takhle znělo neměnné pravidlo pro všechny nové muže, kteří se objevili na scéně. Naštěstí za mě její babička (paní Snyderová, moje učitelka šití) ztratila dobré slovo.
Po Jean celou sobotu ani stopy. Jenom doufám, že není někde s tím mamlasem. Umyl jsem packarda a pak odjel na tenisový kurt, který jsem předtím zahlédl. Zahrál jsem si pár setů s nějakými místními, kteří neprojevili moc soutěživosti. Nechal jsem toho, když začal loket protestovat. Pak jsem se odvezl po silnici do malého městečka jménem Hopland a dal si v restauraci burger. V nějakém baru jsem vypil dvě piva a dal se do řeči s hubenou dívkou, která kouřila jednu od druhé a vypadala na pěknou potížistku, a sám pak odjel zpátky domů. V poště jsem našel účet za telefon na 11,86 $. Naladěn na depresivní notu jsem zalehl do postele.
V neděli ráno jsem zavolal svojí hospodyni.
„Ahoj, Jean. Copak děláme dneska?“
„Měla jsem v plánu zajít k vám a vyprat. Už vám skoro došlo čisté spodní prádlo.“
„Tenhle detail bych před vámi myslím raději udržel v tajnosti. Nechcete se jít vykoupat?“
„A kam?“
„Nevím. Vy jste odsud. Není tady na řece nějaká hlubší tůňka, kde by se dalo plavat?“
„Je, ale scházejí se tam všelijací otravové. Taky tu máme horké prameny, ale je to pěkná žumpa. Já obvykle chodívám k rybníčku nahoře v kopcích. Voda je tam čistá a příjemně teplá.“
„To zní skvěle. Dáme si tam nepiknikový oběd?“
„Můžu něco připravit,“ povzdychla si. „Dejte mi pětačtyřicet minut.“
Na parkovišťátku u rybníčku stála tři další auta. Jedna početná rodinka a pár se dvěma zlatými retrívry. Došli jsme k potoku, který rybník zásoboval vodou, a našli stinné místečko pro naši deku, ručníky a koš. Jean si svlékla halenku a šortky. Pečlivě jsem prostudoval její skvěle padnoucí jednodílné plavky a moc pěknou postavu, která se rýsovala pod nimi.
„Kdo to vyrábí?“ zeptal jsem se.
„Jantzen. Koupila jsem je u Capwella v Oaklandu.“
„Takže vy místní firmu bojkotujete, jo?“
„Už to tak vypadá. Pozor, abyste si nevykoukal oči, vážený.“
„Já nezíral na vás, jenom na ty plavky.“
„Aha, tak to jo.“
„Pokud dívky nechtějí, aby je chlapi očumovali, měly by si kupovat něco decentnějšího.“
„Většinou nosíme to, co je zrovna v módě. Proč jste si vy vybral zrovna ty plavky, co máte na sobě?“
„Nevybral. Tyhle patří na Yale prakticky k povinné výbavě.“
„Teď už tam ale nejste. Mohl byste si koupit něco, co odráží váš vkus.“
„Já nad tím nějak zvlášť nepřemýšlím. Plavky jsou jenom takový hadr, který člověk popadne cestou ze dveří, když si jde zaplavat.“
„Vy chlapi to máte tak snadné.“
„Tohle říká madam Aransonová taky.“
Chvíli jsme se čvachtali v příjemně chladné vodě, pak se utřeli do ručníků a pustili se do Jeaniných sendvičů.
„Proč jste nepozval Juanitu?“ zeptala se. „Pokud rád studujete plavky, myslím, že ona má jistě co nabídnout. Určitě víc než já.“
„Vy jste povídala, že bych se měl seznámit i s jinými dívkami,“ připomněl jsem jí.
„Tak proč s ní nejste dneska?“
„Když se vidíte s holkou častěji než jednou týdně, tak tím, no, překračujete určitou hranici.“
„To je nějaké chlapské pravidlo?“
„Jo, mezi chlapama se to všeobecně považuje za daný fakt.“
„A jakou hranici tím vlastně překračujete?“
„Vždyť víte, Jean. Přiznáváte tím, že to berete vážně. Tak například, pokud jste se s přítelem viděla včera, znamená to, že jste spolu byli dva dny po sobě.“
„Aha.“
„A viděla?“
„Nechápu, co je vám po tom.“
„Pardon, že jsem tak zvědavý. Ale vy jste se první začala vyptávat, proč nejsem s Juanitou.“
„To je pravda. Vyptávala jsem se. Chcete čokoládový dort, nebo malinový koláč?“
„Obojí samozřejmě. Vy mě dost rozmazlujete, abyste věděla.“
„Jenom se ze všech sil snažím svědomitě plnit povinnosti vzorné zaměstnankyně, pane Morane.“
+++=




Pondělní poštou dorazilo do firmy víc než čtyři tisíce dolarů v šecích. Pan Slivmank soudí, že je to nejspíš ovoce mých srdceryvných telefonátů těm vyžírkovským obchodníkům. Poslal mě do banky, abych tam uložil šeky a seznámil se s naším bankéřem, panem Morganem (ne, není to ten slavný). Byl to rozvážný postarší gentleman, který mi připomínal zapšklé děkany na vysoké, kteří si mě občas předvolávali kvůli všelijakým přestupkům. Decentní dáma, s. r. o., měla konto u pobočky velké sanfranciské banky, která financovala i některá hollywoodská studia. Z toho poznáte, že jsou ochotní riskovat. Zdejší banky nechtějí mít s firmou, která vyrábí plavky pro tlusté ženské, nic společného. Upřednostňují smlouvy s opravdovými společnostmi, které se věnují solidní, výnosné činnosti, jako třeba že stínají stromy a řežou je na dřevo.
Když jsem odešel z banky, zaskočil jsem k Flampertovi. Nezdálo se, že by z toho měla Juanita velkou radost. Protože se přiblížil čas pauzy, dovolila mi, abych jí koupil šálek kávy u nich v bufetu.
„Co se děje, miláčku?“ zeptal jsem se.
„Slyšela jsem, žes byl včera se svojí hospodyní u Johnsonova rybníka. Co má tohle jako znamenat?“
„Jenom jsme se chtěli v tom včerejším vedru trochu zchladit. U nás na východě takovýhle tropický hic nikdy nebývá.“
„Nebylo to zas až tak hrozné. V Ukiahu je takové počasí normální.“
„Jo, a předpokládám, že na saharské poušti taky. A nahlásil ti tvůj špicl, že mezi náma nedošlo k sebemenšímu tělesnému kontaktu?“
„Podle ní to prý vypadalo, že si to dost užíváte.“
„Tohle právo nám zaručuje americká ústava. Kromě toho, víš, že Jean má přítele.“
„Elwyna? To snad nemyslíš vážně.“
„Proč s ním potom chodí na rande?“
„Abys žárlil, to dá rozum.“
„To je jenom tvoje domněnka, která postrádá sebemenší oporu ve faktech.“
„Žádná holka tak hezká a chytrá jako Jean by se za živého boha nezapletla s Elwynem Saundersem, pokud by neměla nějaký postranní motiv.“
„Vážně? To si opravdu myslíš?“
„Rozhodně. Tak co, líbí se ti Jean?“
„Jasně že ne,“ zalhal jsem. „Je to příjemná společnice a vyrábí skvělé piknikové obědy. Nic víc v tom není. Tak co, uvidíme se v pátek?“
„Čeká tě večeře u nás doma s mými rodiči. Pokud chceš.“
„Bude mi potěšením.“
Moje rty vypustily další lež. Dneska dopoledne už je to třetí nebo čtvrtá, pokud počítáte, že jsem řekl bankéři, jakou mám radost, že jsem se s ním seznámil.
O tomhle všem jsem přemýšlel, když jsem kráčel z práce domů. Bylo by možné, že se Jean s tím hňupem vídá jen proto, abych na ni žárlil? Pokud je to pravda, pak to může znamenat jen jediné. A jak si to mám vlastně přebrat? Jestli má ale o mě zájem, tak proč mě povzbuzovala, abych si vyrazil s Juanitou?
Toho večera jsem pozoroval Jean při přípravě večeře. Její chování vůči mé osobě se dalo označit v nejlepším případě za přívětivé. Žádné pokradmé roztoužené pohledy. Ani si moc nenalíčila rty. Dívky se obvykle zmalují k nepoznání, pokud mají na někoho políčeno. Že by se Jean scházela s Elwynem, aby vzbudila žárlivost nějakého jiného chlapa? Pokud jde o její milostný život, nikdy toho moc nenamluví, zatímco já jsem v podstatě otevřená kniha. Zeptal bych se jí, jestli je do mě zamilovaná, ale pochybuju, že bych dostal přímou odpověď. A o další ránu mokrým hadříkem do obličeje nijak zvlášť nestojím.
Později jsem se pokusil zatelefonovat Betty, ale jako obvykle bez sebemenšího úspěchu. Taky dobře, protože jsem ještě nepřišel na to, jak jí vysvětlit to tajemné hihňání.
V páteční poště dorazily dva velké štosy odpovědí na naše inzeráty s nabídkou práce. Celkem jich bylo víc než padesát. Koho by vůbec napadlo, že tolik lidí touží zasvětit svůj profesionální život tomu, aby se pokoušeli vtěsnat nestandardně tvarované ženy do plaveckého úboru? Zhruba tři čtvrtiny jich bylo od pohledu neschopných navrhnout cokoli komplikovanějšího než kapesník. Jejich materiály skončily v odpadkovém koši. Zůstalo nám ale devět slibných kandidátů: sedm žen a dva muži. Mohli bychom na tuhle práci najmout chlapa? Oni sice existují muži návrháři (Vogue je z nich celý pryč), ale předpokládal jsem, že všichni žijí někde ve Francii.
Pan Slivmank přišel s plánem. Pracovní tým složený z něj, Very Schallové (naší textilní návrhářky) a mne odjede příští pondělí jeho sedanem nash do San Franciska. Tam vyzpovídáme vybrané zájemce v hotelovém pokoji, kde také strávíme noc, a v úterý se zase vrátíme. Vlastně to nemusí být až taková hrůza, a navíc se mi tím naskytne šance aspoň trochu poznat tohle slavné město. Dost silně mě ovšem znepokojuje fakt, že šetrný Wendell zarezervoval jenom dva hotelové pokoje. Doufám, že mají on a Vera v plánu nějakou diskrétní aférku.
Ozvalo se několik našich obchodních zástupců. Z ještěrčích chňapek se vyklubalo hodně drsné zklamání. Jeden obchod v Omaze jich objednal tucet na zkoušku. Jenže my jich máme ve skladu čtrnáct veletuctů. Podle mých propočtů to dělá dva tisíce šestnáct chňapek (z toho šedesát sedm ušitých mojí vlastní rukou). A ani ty darované zmetky si v nemocniční charitativní prodejně moc dobře nevedou. Zatím prodali dvě po dvou centech za kus.
I když Juanita zastává pozici vedoucí, plat má skromný. Bydlí u rodičů v stísněném domku se třemi ložnicemi. Dostavil jsem se, jak bylo dohodnuto, přesně v osmnáct hodin (večeří časně). Přinesl jsem libru čokoládových bonbonů, které má její maminka ráda. Juanita je koupila na zaměstnaneckou slevu a cestou domů se s nimi zastavila u mě v práci. Není to ten typ dívky, která by ponechávala tahle drobná gesta náhodě.
Pán a paní Howeovi mě přivítali s přesně tou dávkou ostražité vlídnosti, jakou by člověk čekal od rodičů přitažlivé svobodné dívky obletované všelijakými podezřelými chlapy. Oba jsou to hezcí lidé, jejichž nejlepší rysy jako by se v jejich dceři skloubily a ještě dotáhly k dokonalosti. Pohodlnému obývacímu pokoji, zařízenému nábytkem z amerického javoru, dominovaly desítky zarámovaných fotografií usmívajících se vnoučat.
„Moc rádi vás poznáváme,“ řekla paní Howeová, když přijala můj dárek. „Jste dokonce ještě hezčí, než povídala moje matka.“
„Vaše maminka je neskutečně trpělivá učitelka. Nikdy bych netušil, že dokážu ušít jediný steh.“
„Tak vám se ta práce líbí, jo?“ zeptal se pochybovačně pan Howe.
„Patří to k věci, když se chce člověk naučit podnikat.“
„Babský plavky,“ odfrkl si. „A jsou v tom vůbec nějaký peníze?“
„Ale jistě, pane. Jen tento týden jsme obdrželi platby ve výši téměř pěti tisíc dolarů.“
Tahle sumička udělala na starého mrzouta přeci jen trochu dojem.
K večeři se podávalo casserole z mletého hovězího a brambor doplněné jakousi tajemnou ingrediencí, kterou paní Howeová později identifikovala jako plátky ředkvičky. Po čtyřech letech stravování na koleji jsem to do sebe naházel bez větších problémů. Jediným zástupcem nabízených koktejlů byl ledový čaj. No co, stejně předpokládám, že bude lepší čelit těmhle mukám střízlivý.
„Chcete mít hodně dětí?“ vyzvídala paní Howeová, když mi servírovala další porci hrášku na smetaně.
„Jistě mohou přinést člověku spoustu radosti,“ pokoušel jsem se kličkovat.
„My máme devět vnoučat a dvě další na cestě,“ prohlásila hrdě. „Všechny je strašně milujeme, že ano, Berte?“
Bert bez velkého nadšení souhlasně zabručel. „Podle mě by si mohli dát jednou za čas pauzu,“ zabrblal. „Doufám, že moje Juanita se bude chlapům vyhýbat.“
Zmocnil se mne nejasný pocit, že ta poznámka mířila na mne.
„Čím se živíte, pane Howe?“ zeptal jsem se zdvořile.
„Tatínek jezdí s náklaďákem pro jednu dřevařskou společnost, Colme,“ řekla Juanita. „Už jsem ti to říkala.“
To musel být nějaký jiný chlap.
„Čím to je,“ vyzvídal jsem, „že když člověk projíždí nahoře v kopcích serpentinou, vždycky se proti němu vynoří nějaký náklaďák naložený dřívím, co si to žene rychlostí sto kiláků za hodinu? A obvykle ve stejném pruhu?“
„Neplatí nás, abysme se šťourali v nose,“ odpověděl. „Čas jsou peníze. Jsme ti nejbezpečnější řidiči na silnici. A vy strašpytlové byste se nám měli klidit z cesty. Naše auťáky jsou delší a širší než vaše.“
Dezert (želé s kousky ovoce a miniaturními marshmallow) jsme si snědli v obývacím pokoji. Paní Howeová mě prostřednictvím fotek seznámila se všemi svými vnoučaty. Byla to hotová smršť jmen a tváří – samé blonďaté děti se světlou pletí. Nikdo z rodiny nevypadal na nějaké mexické předky. Proto mě zajímalo, proč všechny tři dcery dostaly hispánsky znějící jména.
„Nejspíš jste nikdy nečetl Ramonu od Helen Hunt Jacksonové,“ odvětila.
„A to je co?“ zeptal jsem se.
„Mámina oblíbená kniha,“ vysvětlila Juanita. „Četla ji osmapadesátkrát.“
„Devětapadesátkrát, drahoušku. Včera v noci jsem nějak nemohla usnout.“
„Je to milostný román, který se odehrává na kalifornském ranči ještě v době, než jsme se tu objevili my Angloameričani,“ informovala mě Juanita.
„Rozhodně byste si ji měl přečíst, Colme,“ doporučila mi paní Howeová. „Je to nádherný příběh. A velice vhodná četba pro člověka, který se čerstvě přistěhoval do našeho státu.“
„Podívám se po ní v knihovně,“ slíbil jsem.
„Skvělej nápad,“ zavrčel Bert.
Něco mi říká, že mě ten chlap nemá rád.
Dostali jsme se odtamtud právě včas, abychom stihli poslední promítání v kině. Když jsme čekali ve frontě před vchodem, zahlédl jsem svoji hospodyni, která zrovna vycházela ven s nějakým novým frajerem.
„Co je to za chlápka s Jean?“ zeptal jsem se.
„Nikdy jsem ho neviděla,“ odpověděla Juanita. „Je to docela vazba.“
„Tím padá tvoje teorie o Jean a mé osobě.“
„Ne nezbytně. Třeba usoudila, že potřebuje randit se dvěma chlapama, abys začal žárlit.“
Což se jí tedy skutečně daří – i když tenhle fakt jsem si raději nechal pro sebe.
Dneska dávali film „Godzilla, král monster!“. (Vykřičník není moje vylepšení.) Představil se nám v něm přerostlý plaz, který zpustošil pořádný kus Tokia. Pak se tam objevil Raymond Burr, aby všechny zachránil. V podstatě japonská verze „King Konga“. Spíš srandovní než děsivé. Speciální efekty byly bez výjimky jak z garážového výprodeje a herce nadabovali do angličtiny přímo otřesně. Mládež na balkoně se ale podle všeho skvěle bavila, a jak jsem slyšel, v kase si film vedl dost slušně. Vsadil bych se, že chytří producenti v Hollywoodu už teď pátrají po dalších asijských filmech, které by mohli zadaptovat.
„Ta rozběsněná ještěrka mi připomíná tvého tátu,“ řekl jsem Juanitě, když se rozběhly titulky.
„Můj táta je hotové zlatíčko. Jenom chce, aby si chlapi dávali v mojí přítomnosti pozor na ruce.“
„Moje ruce jsou myslím jeho poslední starost.“
„Ach tak. Takže jdeme zítra koupit prstýnky?“
„To jsem zrovna v plánu neměl.“
„Potom si táta žádné starosti dělat nemusí.“
I tak jsme ale odjeli ke mně domů a tam se oddávali intimnostem, jimiž bychom si od něj bezpochyby vysloužili to nejtvrdší pokárání. Obávám se, že možná strávím svá staromládenecká léta prozkoumáváním erotických limitů druhé mety.
V sobotu ráno jsem si všiml zaprášeného džípu z poválečného armádního výprodeje, který parkoval před domem Vallandových. Vyšel jsem ven na průzkum a zahlédl čtyři nohy, které čouhaly zpod Jeanina volkswagenu.
„Potíže s motorem?“ vyzvídal jsem.
Jean se vysoukala ven. „Ahoj, Colme. Peter mi tady ukazuje, jak seřídit ventily.“
Peter, hromotluk ze včerejšího večera, si mě zespoda obhlídl a pozdravil.
„Nazdar,“ odpověděl jsem co nejneutrálnějším tónem. „Víte, Jean, spousta moderních motorů má samoseřizovací ventily.“
Nebylo to myšleno jako vtip, ale jí to připadalo legrační.
„Colm je ten pán, kterému se starám o dům. Je to taky malíř, i když si to nepřizná. Colme, Peter je kamarád ze školy. Jedeme v jeho džípu tábořit, ale nechala jsem vám v lednici lasagne na dva dny. Slibte mi, že si je před jídlem napřed ohřejete. Taky jsou tam věci na salát, kdybyste snad chtěl projevit nějakou překvapivou iniciativu.“
„Kam jedete tábořit?“ zeptal jsem se. Tenhle nečekaný vývoj událostí mě rozhodně v nejmenším nepotěšil.
„Nikam daleko. Do národního parku za Potter Valley.“
„Budete bydlet v nějakém hotelu?“
„Ani náhodou. Budeme přežívat na vlastní pěst v opravdové divočině.“
„Nejsou tam náhodou medvědi nebo hadi?“
„Možná. A snad i nějaký ten nepřátelský indián.“
Nedokázal jsem odolat nutkání nadhodit jméno dalšího konkurenta. „Elwyn jede s vámi?“
„Elwyn zůstává doma. On není typ do přírody. Pokud chcete, brnknu mu a můžete si naplánovat nějakou společnou akci.“
Moje hospodyně použila sarkasmus. Další hrst soli do mých ran.
„No tak si to tam užijte,“ řekl jsem a odloudal se pryč.
Navzdory zcela nepatřičné hodině jsem hned po návratu do domu zavolal Betty. Její rozespalá spolubydlící to zvedla na dvanácté zazvonění.
„Betty tu není. Je v New Yorku.“
„Co tam dělá?“
„Točí televizní reklamu.“
„Fakticky? A na co?“
„Kvůli publicitě a penězům asi. Dostane za to pět set dolarů.“
„Ne, já myslel na jaký výrobek?“
„Pivo Rheingold.“
Tak moje holka točí reklamu na pivo Rheingold a ani se mi o tom nezmínila. Naprosto nepochopitelné vzhledem k tomu, že už jsem nejspíš v téhle značce propil několikanásobek vlastní váhy. Hnedka bych ho do sebe naklopil celou basu, kdyby ho tady prodávali. Tu televizní reklamu si dokážu přímo živě představit. Nejspíš se v ní bude nepříliš zastřeně naznačovat, že pokud pijete jejich pivo, můžete randit s krasavicemi jako Betty. I když pro mě je vlastně něco takového samozřejmě realita. Vždyť jsem se s ní poznal na yaleském seznamovacím večírku, kde jsem skoro určitě zrovna svíral v ruce plechovku vlažného rheingoldu.
Pro Betty to bude příjemná finanční vzpruha a taky možná kariérní průlom. Část z těch pěti set dolarů by mohla vynaložit na to, aby za mnou přijela. Na něco takového bych ovšem moc nesázel.
Fakt příšerné dopoledne. Nejradši bych někoho zardousil. Namísto toho jsem zašel do kuchyně a vyhodil Jeaniny lasagne do odpadků. Ještě by se mi mohly vzpříčit v hrdle, když bych si při tom představoval, co asi v těch lesích vyvádí.
Usoudil jsem, že je nejvyšší čas se fakt solidně nadrátovat. Až příliš dlouho jsem si upíral pořádnou opici. Měli jsme tu sobotní večer a já byl sám, starší jednadvaceti let a právě jsem dostal výplatu. Packarda jsem nechal v garáži a vyrazil do města. Žádný velký problém, protože v tomhle zapadákově se dostanete raz dva prakticky kamkoli. Barů jsem měl na výběr. Ve většině případů jsem ale věděl, že jde o oblíbené nálevny dřevorubců a dělníků z pily, kteří nejdou pro ránu daleko. Chlapů, vedle kterých Juanitin táta vypadal jako vzor kultivované elegance. To nebyla zrovna společnost podle mého gusta. A tak jsem pokračoval volným krokem až k podniku zvanému Paví gril, před kterým stálo na parkovišti mezi fordkami a plymouthy i pár cadillaků. V elegantním interiéru se hned vedle restaurace nacházel matně osvětlený bar. Obsazená byla asi půlka stolů.
„Budete večeřet sám?“ zeptala se pohledná servírka.
„Můžu se najíst v baru?“
„Jistěže ano, drahoušku.“
„Máte tu steaky?“
„Nejlepší ve městě.“
Dal jsem si chateaubriand. Propečený přesně podle mého přání, ale velikostí by odpovídal spíš té Godzille. Odvážně jsem se do něj pustil a k tomu do sebe obracel místní koktejl, kterému se říká margarita. Spousta limetkové šťávy a mexického chlastu s názvem tequila. Okraj skleničky k mému překvapení zdobily ornamenty z kamenné soli. Dobře se to pije, má to grády a pěkně to stoupá do hlavy. Už jsem se propracovával čtvrtou, když dovnitř vešla Juanita se dvěma půvabnými kamarádkami, které jsem potkal už na barbecue.
„Ale podívejme, kdo je tady,“ zašvitořila a vklouzla do boxu vedle mne. Její společnice se uvelebily naproti nám. „Co piješ, miláčku?“
„Margaritu, jmenuje se to po tvý sestře. Chceš taky jednu?“
„Jasně. Platíš všem?“
„To si piš.“
Nemotorně jsem ji políbil.
„Vsadím dolar, Colme, že si nepamatuješ naše jména,“ prohlásila oslňující brunetka v halence s hlubokým výstřihem.
Mozek jsem měl poněkud ochromený, ale přece jen jsem se pokusil rozvířit pár koleček. „Ty jsi Alice a tvoje kamarádka… počkej… ta má takový komplikovanější jméno… něco jako, ehm, Ora?“
„To je fantazie,“ prohlásila Ora oblečená v třpytivé modři, která pěkně ladila s jejíma očima.
„Kozy já nikdy nezapomínám,“ vyblekotal jsem ztěžklým jazykem. „Totiž chtěl jsem říct tváře.“
Děvčatům to přišlo zábavné. Tuhle repliku jsem si vypůjčil od spolužáka, který se vyspal přinejmenším s jednou dívkou ze všech sedmi sesterských univerzit. Spontánně mi v hlavě vyplavala jejich jména: Mount Holyoke, Vassar, Wellesley, Smith, Radcliffe, Bryn Mawr a Barnard. Tolik báječných holek a všecky se cíleně vyhýbají Ukiahu.
„Prohrálas, Alice,“ řekla Ora. „Zaplať.“
„A co kdybychom si vlezli k tobě do auta, Colme, a já ti zaplatila v naturáliích?“ prohodila s mrknutím.
„Sakra! Dorazil jsem pěšky!“
„Tím líp, zlato,“ prohlásila Juanita. „Víš, říkala jsem si, co asi podnikáš v sobotu večer. Proč jsi mi nezavolal, miláčku?“
Byl jsem v pasti. Neodvážil jsem se jí říct, že vidět se s ní dvakrát během jednoho týdne by znamenalo závazek a manželství a děti (tucty dětí) a životní pojištění a účty za zubaře a vnoučata a důchod a stáří. Nakonec chmurný pohřeb a vdovu (truchlící?, naplněnou úlevou?), která přemýšlí, jak je možné, že to všechno uteklo tak rychle.
„Myslel jsem, že máš něco domluveného s přáteli,“ odpověděl jsem.
„Vždyť tahle holka nemluví o ničem jiném než o tobě, Colme,“ řekla Ora. „Udělal jsi na ni FÁÁKT VELKÝ dojem.“
„Jo, Colme,“ přidala se Alice. „A až tě to s Juanitou přestane bavit, můžeš mi kdykoli zavolat.“
„Promiň, Alice,“ namítla Ora. „Já už si ho zamluvila hned po Juanitě.“
Objednali jsme si další margarity a pak přešli na daiquiri. Samé ovocné pití. S tímhle chlastem jsem musel do těla nabrat spousty vitaminů. Rozhodně jsem jím na delší dobu zažehnal hrozbu kurdějí. Tou dobou už můj mozek docela ukončil provoz, ovšem zbytek mého těla vesele fungoval dál. Teda aspoň podle toho, co si pamatuju.
Probudil jsem se – sám – v neděli někdy kolem půl dvanácté dopoledne. S těžkou kocovinou, ale to se dalo čekat. V posteli jsem ležel nahý. Moje šaty byly úhledně poskládané na židli vedle ní. V peněžence mi zbýval jediný dolar.
Když jsem vylézal ze sprchy, zazvonil telefon.
„Ahoj, Colme,“ ozvala se Juanita. „Jak se cítíš?“
„Jako bych už před nějakou dobou natáhl bačkory a někdo mě zapomněl pohřbít. Kdo mě uložil do postele?“
„My. Měls pořádně naváto.“
„Čí to byl nápad vysvlíct mě donaha?“
„S tím přišla Alice. Bála se, aby ses ve spánku neuškrtil vlastním trikem.“
„A co spodky?“
„Nechtěly jsme, aby se ti přiškrtilo něco jiného.“
„Tohle riziko vážně nehrozilo. Choval jsem se slušně?“
„Více méně. A neboj se, neviděly jsme nic, co by se nám nelíbilo.“
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V pondělí ráno jsem si sbalil zavazadlo a cestou do práce zaskočil do zastavárny. Moje zlaté cigaretové pouzdro a zapalovač byly vystavené ve výkladu a oceněné na 89,95 $. Gentleman za pultem si mě pamatoval.
„Dneska prodáváme, nebo kupujeme, mladíku?“
„Chci něco zastavit: tyhle krásné hodinky. Značka Waltham. Dvacet čtyři kamenů, čas měří bezchybně, moc hezký zlatý plášť.“
„Je to jenom pozlacené. Tenhle model dobře znám. Pozlacený plášť a k tomu pružný pásek ze stejného materiálu. Ty kameny jsou dost otlučené. Můžu vám na to půjčit dvacet dolarů.“
„A nešlo by pětadvacet?“
„Promiňte, lepší nabídku dát nemůžu.“
Vyřídili jsme papíry a on mi předal hotovost. Tímto jsem na financování výletu do San Franciska získal jednadvacet dolarů. Doufal jsem, že mě Wendell nepožádá, abych přispěl na benzin.
Abych nemusel sáhnout do peněženky, dal jsem si včera k obědu i k večeři lasagne, které jsem vylovil z koše. Měly jenom slabou pachuť, a když jsem je do sebe soukal, snažil jsem se nemyslet na tu, která je vařila.
Podíval jsem se na datum na zastavárenském lístku. „To je dneska vážně prvního července?“ zeptal jsem se.
„Jo, ve čtvrtek budeme mít kvůli svátku zavřeno.“
Právě začínal můj druhý měsíc v Ukiahu – nikdy bych si nevsadil na to, že tu vydržím tak dlouho.
Když jsem dorazil, Slivmank a Vera Schallová už byli celí netrpěliví.
„Dobré ráno, Colme,“ pozdravil Slivmank. „Konečně jste tady. Máme před sebou dlouhou cestu, takže bychom měli vyrazit.“
Podle mapy nás do San Franciska čekala cesta dlouhá sto osmdesát pět kilometrů. Nebylo to zrovna plahočení na mule přes Sibiř. V podmínkách východního pobřeží je to zhruba vzdálenost z New Yorku do Hartfordu. I nalitý nebo s pořádnou kocovinou bych to zvládl za pár hodin.
Uložil jsem svoje zavazadlo vedle ostatních do kufru Wendellova nashe a zabral si zadní sedadlo. Jednu věc vám teda o nashi povím: ten jejich design ve stylu převrácené vany je naprosto jedinečný. Takhle žádné jiné auto na silnici nevypadá. Automobilka nabízela živý osmiválec, ovšem Slivmank se rozhodl pro ekonomických šest. Žádné velké žihadlo, ale v porovnání s Jeaniným volkswagenem hotový sen každého motoristy.
Slivmank řídil přesně, jak se dalo od takového staříka čekat. Dopřával pasažérům spoustu času pokochat se krajinou podél Highway 101 a omrknout okolní městečka.
Někde u Santa Rosy vyčerpali Wendell s Verou témata prázdného tlachání, tak jsem se rozhodl vytasit se s geniálním nápadem, který mi bleskl hlavou během včerejší děsné kocoviny.
„Hele, Wendelle, ten film ‚Godzilla‘ je mezi mládeží ohromně populární. Tak co kdybychom vzali část té přebytečné ještěrčí látky a vyrobili kolekci plavek pro kluky? Mohli bychom je prodávat pod názvem Beachzilla. Na rozdíl od holek by se klukům třeba líbilo, kdyby vypadali na pláži jako obří plaz.“
„Dobrý nápad, Colme, jenomže my už jsme všechny zásoby vypotřebovali na chňapky.“
„Ne, jsem si jist, že Joe má ve skladu ulitých ještě sedm rolí.“
„To je dost skličující informace,“ povzdychl si.
„Střih by se dal připravit docela snadno,“ poznamenala Vera. „Látka je elastická, takže by nám do začátku stačily tři velikosti. A na ušití je to rychlé a jednoduché.“
„Budeme si muset zjistit, jestli už tuhle obchodní značku nemá někdo zaregistrovanou, a nechat si vyrobit etikety,“ uvažoval Wendell. „Tuhle sezonu už je bohužel pozdě.“
„Pro začátek bychom je mohli uvést na trh na Floridě, v jižní Kalifornii a na Havaji,“ navrhl jsem. „Tam prodávají plavky celý rok.“
„Dobrá, Colme,“ prohlásil Wendell. „Ale všechny detaily nechávám na vás. Můžete si vzít celý ten projekt pod svá křídla.“
Páni, tak ze mě teď bude návrhář plavek a šéf marketingu v jednom. A to všechno za pouhých dvaatřicet dolarů týdně.
San Francisco má k Manhattanu daleko, ale je to velké město s rušným nábřežím a impozantním centrem. Spousta luxusních hotelů, které se zaměřují na zazobané turisty a mezinárodní byznysmeny. My ovšem do podobného podniku namířeno neměli. Wendell vybral dost sešlý laciný hotýlek na křižovatce Šesté a Mission. Nacházel se v centru a jen blok od Market Street, což byl možná důvod, proč se tam kolem poflakovalo tolik otrapů a ožralů. Naše sousedící pokoje na čtvrtém patře nabízely jakýs takýs výhled na záliv. Byl by ovšem o poznání lepší, kdyby občas smyli špínu z oken. I když televizi tu máme teprve nějakých deset let, otlučená bedna v našem pokoji vypadala, že je stará přinejmenším dvacet. Aspoň že se Wendell plácl přes kapsu a zaplatil pokoje se samostatnou koupelnou. Stálo tam ale jen jedno dvojlůžko s nápadnou propáleninou od cigarety na přehozu.
„Ehm, a kde mám spát já?“ zeptal jsem se znepokojeně.
„Hotelový poslíček vám později přitáhne skládací lůžko, Colme,“ odpověděl. „Doufám, že vám nevadí trocha nepohodlí.“
„To je v pohodě. Ale proč takový laciný hotel, Wendelle? Na naše zájemce o zaměstnání to moc dobrý dojem neudělá.“
„A to je taky záměr, Colme. Nechceme přece, aby si mysleli, že když děláme do módního průmyslu, hned to znamená, že dostanou horentní plat. Rád bych, aby to bylo jasné od začátku. Kromě toho hotelové ceny v tomhle městě jsou přímo nehorázné. Nejsme žádní turisti odněkud z tramtárie, aby nás takhle odírali.“
Ne, my spíš spadáme do kategorie „burani z místa, kde lišky dávají dobrou noc“.
Mlha se zvedla, ale teplota odpovídala New Havenu uprostřed března. Velká změna oproti nepřetržitému vedru v Ukiahu. Po rychlém obědě u nedalekého stánku s párky v rohlíku (platil Wendell) jsme se vrátili do našeho pokoje, právě včas na první pohovor.
Většinu mluvení jsem nechal na Wendellovi a Veře. Musí to být drsné hledat zaměstnání. (Já k tomu svému přišel postaru: nepotismem.) Všichni adepti byli tak plní nadšení a zdvořilí a tolik toužili se zalíbit. Přinesli si s sebou velká portfolia, která rozložili na proleželé posteli. Prohlíželi jsme stránky a stránky stylových dámských kostýmků, elegantních večerních šatů, ležérního oblečení pro takové ty decentní chvilky, extravagantních klobouků, bot, které by rozehřály srdíčko kdejaké filmové hvězdičky, a plážových oblečků všech myslitelných druhů.
Jen jediná adeptka, kultivovaná žena kolem pětatřicítky, prohlásila, že by se do Ukiahu přestěhovat nemohla. Vyrůstala v Cloverdale a s venkovským životem skoncovala jednou provždy.
„Myslela jsem, že v tom vašem inzerátu mluvíte o nějakém místě jako Monterey nebo Santa Cruz,“ řekla, když si posbírala svoje materiály.
„Mohla byste zkusit New York,“ navrhl jsem. „Určitě byste si tam vedla skvěle.“
„To bych ráda,“ odpověděla rozlítostněně. „Ale moje přítelkyně je taky rodilá Kaliforňanka a nenávidí zimu.“
Tak tohle nebylo zrovna prohlášení, které by člověk v Ukiahu slýchal každý den.
Na konci dlouhého odpoledne se z davu vyčlenili dva zájemci: muž jménem Gene, který pocházel odsud, a nějaká Norma z Berkeley. On zatím navrhoval pánské kravaty na volné noze (dají se tím vůbec vydělat nějaké prachy?), ona byla čerstvou absolventkou módního návrhářství z elitní Emerson College v Bostonu. Kupodivu to byli současně i dva nejpohlednější kandidáti. Že by šly talent a příjemný vzhled dohromady? Na Yale to zrovna moc neplatilo.
Gene vypadal trochu jako opálený Tab Hunter s tenkým světlým knírkem. Hezký oblek a kravata, ovšem žluté ponožky působily jako pěst na oko. Norma mi připomínala mladou Audrey Hepburnovou. Drobná, s výrazně vystupujícími lícními kostmi a zářivýma tmavýma očima. Figura moc nestála za řeč, zato byla stylově oblečená do šatů podle vlastního návrhu.
Definitivní rozhodnutí jsme prodiskutovali u večeře v restauraci na Market Street. Wendell ji vybral, protože to byl jeden z mála podniků v San Francisku, kde jste mohli dostat jídlo o třech chodech s moučníkem a kávou za pouhých osmdesát pět centů. Za tuhle extravaganci jsme platili striktně každý zvlášť. Dobrá zpráva je, že mi společnost zatáhne aspoň nocleh.
Já nakonec hlasoval pro Normu, ale moji společníci si vybrali toho chlápka. Říkali, že má víc pracovních zkušeností a jeho návrhy jim připadaly praktičtější. Vera prohlásila, že je u něj na první pohled znát vrozené pochopení pro ženské tělo. To je sice možné, ale klidně bych se vsadil, že já jich za život uchopil o dost víc než on. A tak mu Wendell rovnou zavolal z telefonní kóje v restauraci a oznámil, že ta práce je jeho. Nabízený plat (mimochodem daleko vyšší než ten můj) Gena zrovna nenadchl, ale nabídku přijal.
Vrátili jsme se do hotelu a už se chystali tu dobrou zprávu telefonicky sdělit mému otci (i když podle mě mu to bylo dost fuk), když najednou zazvonil telefon. Volal Gene, který si to celé ještě nechal projít hlavou a změnil názor. Prý ho spolubydlící upozornil, že jestli začne pracovat pro Decentní dámu, s. r. o., už nikdy žádné jiné zaměstnání ve světě módy nesežene. Drsné hodnocení, které ovšem, pokud vím, mohlo být docela dobře pravdivé. Ještě štěstí, že nemám v úmyslu ucházet se o nějaké zajímavé návrhářské místo v New Yorku.
A tak Wendell zavolal Normě a učinil jí stejnou nabídku. Ta měla, jak se zdálo, upřímnou radost a naše finanční podmínky přijala bez reptání. Doufám, že to s ní klapne, protože jinak jsme všichni v pytli. Vera ovšem zaujala vůči Normě dost skeptický postoj. Domnívá se totiž, že drobná dívka prakticky bez prsou by mohla mít při tvorbě svých návrhů problém „projevit patřičné pochopení“ pro silnější ženy s problematickou postavou. Já na druhou stranu poukázal na fakt, že je aspoň sama ženou, což jí oproti snobskému Genovi poskytuje určitou výhodu.
Wendell a Vera, jelikož jsou oba již v pokročilém věku, chtěli hned zalehnout, jenže já měl chuť si trochu vyrazit.
„Nevím, nevím, jestli je tahle čtvrť po setmění bezpečná,“ varoval mě Wendell.
„Nic se mi nestane,“ ujistil jsem ho. „A budu jako myška, až se vrátím.“
„Vynasnažte se, aby to nebylo moc pozdě. Všichni vědí o zdejších kriminálnících, kteří číhají na neopatrné turisty.“
„Díky, Wendelle. Budu to mít na paměti.“
Došel jsem k Market Street a sjel tramvají k Ferry Building. Odtamtud jsem to vzal procházkou do italské čtvrti zvané North Beach, kterou proslavily místní kavárničky, beatnici a nemytí básníci. Tohohle mlžného pondělního večera se jich tam ovšem moc nepotloukalo. Dal jsem si pivo v jednom irském baru a pak přešel o pár bloků dál do čínské čtvrti. Utratil jsem padesát centů, abych viděl část nějakého hongkongského akčního filmu. Film měl titulky, ale jenom v čínštině. Ty jedinému Angloameričanovi v publiku moc nepomohly. Poznal jsem z toho akorát tolik, že nějací padouši ohrožují hezkou holku a jejího tátu. Každou chvíli si to ti chlápci rozdali v kung-fu. Nikdo zřejmě neměl střelnou zbraň, která by celou záležitost vyřešila o poznání rychleji. Jako kuriozita proč ne, ale jinak mi tenhle žánr připadá příliš cizorodý, aby někdy oslovil západní publikum. Počítám, že jestli to některý americký producent kdy zkusí, přijde o poslední košili.
Dal jsem si misku nudlí v dělnickém bufetu a hned tam taky napsal Betty vzkaz na pohlednici, kterou jsem koupil v obchodě se suvenýry na Grant Street. Hodil jsem ji do schránky a zamířil zpátky do hotelu. Na rozvrzaném lůžku jsem spal jako dřevo – a navíc přišel o to potěšení blíže se seznámit s blechami, které zaskočily na návštěvu k Wendellovi. Hned jak ráno vstal, byl celý říčný, abychom už odtamtud vypadli, ale já prohlásil, že tu chci ještě jeden den zůstat.
„A proč byste to proboha dělal?“ zeptal se, zatímco se škrábal na krku.
„Napadlo mě, že bych obhlídl výklady s plavkama v místních obchodech. Není od věci zjistit, co dělá konkurence. Můžu se vrátit zítra autobusem.“
„No tak dobrá, když musíte.“
„Co takhle kdybyste mi dal dvacet babek na výdaje?“
Ta žádost mu způsobila očividný šok, ale nakonec se mi ho přece jen podařilo donutit, aby otevřel peněženku. Pochopitelně ze mě vynutil slib, že si schovám všechny účtenky.
V klídku jsem posnídal, pak si sbalil věci a ubytoval se v jiném laciném hotelu o něco lepší sorty na Geary Street. Pokoj byl čistý a okna někdo umyl ještě za mého života. Obvolal jsem právníky přes registraci obchodních značek a našel jednoho, který byl ochoten mrknout se na Beachzillu a vyřídit papíry za paušálních sto dolarů. Dokonce řekl, že nám za tu práci vystaví fakturu. Využil jsem svých nově získaných pravomocí, abych ho tímto úkolem bezodkladně pověřil.
Pak jsem se vypravil k Union Square, rozlehlému parku obklopenému luxusními obchody a nákupními středisky. Obhlídl jsem Macy’s, I. Magnin a City of Paris – našel jsem tam haldy plavek, ovšem ani jediné od Decentní dámy, s. r. o. Nakonec jsem se zeptal jedné prodavačky, jestli neví, kde bych nějaké sehnal.
„A proč byste je propána vůbec sháněl?“ zajímala se užasle.
„Jsou pro moji tetu. Je poněkud tělnatá.“
„A to vás poslala, abyste jí koupil plavky? Copak ona si je nechce vyzkoušet?“
„Ani ne. Ona se dost stydí.“
„Tak zkuste Emporium. Tam se vyžívají v podobných věcech.“
Emporium byl o něco méně snobský obchodní dům na Market Street. Naší značce tam věnovali celého půl regálu. Spousta výrazných vzorů v netušených barevných kombinacích. A na nich haldy ozdůbek a volánků, které z jakéhosi důvodu u ostatních značek scházely.
„Mohu vám s něčím pomoci?“ vyzvídala prodavačka ve středním věku. „Tohle jsou dámské plavky, pokud jste si nevšiml.“
„Jo, to jsem poznal. Co si myslíte o těchhle plavkách?“
„A komu mají být prosím určeny?“
„Prostě tak obecně. Oblékla byste si některé z nich?“
„Proč se ptáte?“
„Jsem jenom zvědavý. Napadlo mě jedny koupit jako dárek pro moji přítelkyni. Chtěl bych získat hrubou představu, co se ženám líbí.“
„Vaše přítelkyně má nějaká ta kila navíc?“
„Ne, je štíhlá a krásná.“
„V tom případě pokud jí koupíte některé z těchhle plavek, myslím, že vaší přítelkyní dlouho nezůstane.“
„To je to až tak zlé, jo?“
„Jsou naprosto nevhodné. A teď pojďte se mnou, támhle máme pár opravdu kouzelných moderních kousků.“
Zatímco jsem přežvykoval burger v bufetu Emporia, přečetl jsem si Chronicle. Sloupkař Herb Caen přišel s informací, že Alfred Hitchcock začne od září v San Francisku natáčet film. V hlavních rolích Jimmy Stewart a Kim Novaková. To vypadá na skvělé obsazení. Tak mě napadlo, jestli by se mu nehodila menší pomoc s kostýmy. Nebylo by mi proti mysli pomáhat Kim při zkoušení plavek. Zas další sexy blondýnka, ve které má Betty konkurenci. V téhle branži se fakt těžko proráží. Stejně jako v podnikání s benzinem i tady jsou vysoké bariéry pro vstup. Musíte být krásní, mít talent a obrovské štěstí. A to ani nemluvím o tom, že musíte být svolní nechat se osahávat od slizkých producentů na lovecké stezce.
Ještě jsem se trochu prošel, abych obhlídl zdejší cvrkot. Ve velkých budovách na Pine a Sutter Street se rozvalovali bankéři a všelijací podnikatelé. Dole v docích jsem chvíli pozoroval, jak se vykládají lodě a jak přistávají a odrážejí trajekty. Později jsem se svezl tramvají do Fisherman’s Wharf a dopřál si u stánku pod širým nebem garnátový koktejl. Odtud jsem šel pěšky (většinou do kopce) do Čínské čtvrti, kde jsem si dal večeři. Měl jsem tady na výběr ze spousty podniků, ale rozhodl jsem se pro jeden s vysokým schodištěm – počítal jsem, že tam se turistům nebude chtít drápat. Štamgasti byli většinou místní, jídlo dobré a účet se vešel pod dva dolary. Později jsem narazil na jazzový klub s názvem Hungry i, a protože se mi líbilo, co se linulo zevnitř, zašel jsem tam a dal si drink. Potom jsem se vrátil do hotelu, dopřál si horkou sprchu a zalezl do postele.
Nebyl to špatný den. Mám rád osamělé hotelové pokoje v neznámých městech. Místa, kde nikoho neznám. Kde může člověk kráčet po ulicích anonymně a nebudí nejmenší pozornost. Kde můžete nasednout na autobus nebo se nalodit na toulavou loď a nikdo si ani nevšimne, že jste někam zmizel.
Tohle všechno se mi honilo hlavou – spolu s představou Juanitina poprsí –, když jsem usínal.
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Moje hospodyně míchala omáčku na špagety a přitom mi dávala co proto. Neupozornil jsem ji totiž, že zůstanu ve městě o den dýl.
„No tak pardon,“ omlouval jsem se. „Myslel jsem, že ještě táboříte. Jaké to vůbec bylo?“
„Skvěle jsme si to užili. A co vy?“
„Šlo o pracovní cestu. Co to vlastně bylo za chlapa?“
„Peter? Je to ohromně nadaný keramik.“
„To jako že vyrábí hrnce?“
„Ano. A taky vázy a hrníčky a spoustu jiných nádherných věcí. A ty jeho se i prodávají, což se o mých výtvorech říct nedá.“
„Jaký je vůbec mezi váma vztah?“
„Už jsem vám to říkala. Seznámila jsem se s ním na škole. Je to kamarád. Žije v Oaklandu, takže se spolu moc často nevídáme.“
„Ale klidně se s ním podělíte o stan, jo?“
„Spali jsme venku pod hvězdami.“
„To není odpověď na moji otázku.“
„Vůbec to není vaše věc. Dneska vám pořád zvonil telefon.“
„Zvedla jste ho?“
„Ani náhodou. Jsem vaše hospodyně, ne sekretářka.“
„Pokud by vás to příliš nezatěžovalo, příště ho laskavě zvedněte a nechte mi vzkaz. Možná volal táta.“
„Spíš některá z vašich početných obdivovatelek.“
Podíval jsem se na ni a povzdychl si. Rtěnka se vrátila a parfém taky. Dokonce se mi líbila i zástěra, kterou měla na sobě. To ona byla tím chodem, který bych si dal k večeři opravdu s chutí.
„Stýskalo se mi po vás, abyste věděla,“ přiznal jsem se.
„Otevřela jsem červené víno na tu omáčku. Láhev jsem nechala na stole, pokud byste měl zájem.“
„Můžu vám taky nalít sklenku?“
„Pro mě ne, pane Morane. Jsem v práci.“
I Jean musela přiznat, že omáčce jedině prospělo, když si den odpočinula. Podávala ji se salátem vyrobeným z poněkud unavené zeleniny, kterou jsem ve své lednici důsledně ignoroval. Těmihle drobnostmi mě trestá za co – že po ní toužím?
Zatímco jsem utíral nádobí, vyprávěl jsem jí o naší nové návrhářce a pak zavedl řeč na choulostivé téma.
„Slivmank tomu novému děvčeti bůhvíjak neplatí.“
„To není žádné překvapení.“
„Přijede v pátek autobusem.“
„Tak to má smůlu. Zmešká ohňostroj v parku.“
„Norma si teprve bude hledat nějaké ubytování.“
„A?“
„Hotel je mimo její možnosti. Slivmank jí slíbil, že může bydlet u mě v pokoji pro hosty, než si něco najde.“
„Moc šikovně vymyšleno. Jak vlastně ta Norma vypadá?“
„Je, no, docela přitažlivá, ale takovým chlapeckým způsobem. Vůbec není můj typ. Nesouhlasil bych, ale neporadil se se mnou, než jí to nabídl.“
„Takže budeme mít na večeři o strávníka víc?“
„Jenom na pár dní. Můžeme vám zvednout plat, jestli chcete.“
„A Juanita o tomhle plánu ví?“
„Ne. A myslím, že ani vědět nepotřebuje.“
„Tohle je malé město, pane Morane. Zjistí to nejpozději do soboty.“
„Aha. To by mohlo být poněkud nepříjemné.“
„Nepříjemnosti budou zřejmě průvodním jevem vašeho milostného života, pane Morane.“
O něco později, když jsem se bezcílně potloukal po domě a přemýšlel, co podniknout, zavolala Betty.
„Ahoj, Colmíku! Už jsi to slyšel? Točila jsem reklamu!“
„Slyšel, miláčku. To je skvělé. Na pivo Rheingold. Takže je z tebe teď miss Rheingold?“
„Ne, to je nějaká jiná holka. Její fotky jsou vylepené po celém metru. Reklamní agentura chtěla pro reklamu čerstvou tvář. Natáčeli jsme to v bowlingové herně v Brooklynu.“
„Srážela jsi tam kuželky?“
„Ale ne, měla jsem rozptylovat hráče. Představovala jsem servírku v takovém kostýmku s kratičkou sukní. A pokaždé, když šel koulet jeden fešný Ital, přelila jsem láhev piva do sklenice. On se ohlídl, já na něj tak jakože svůdně mrkla a jemu sjela koule z dráhy. Docela vtipný nápad.“
„Už se nemůžu dočkat, až to uvidím.“
„Bože, musela jsem to pivo nalít snad pětsetkrát. A možná už nikdy nebudu schopná mrkat. Hrozná škoda, že žiješ takový kus odsud.“
„Já vím. Ničí mě, že jsme tak daleko od sebe.“
„Budou tu reklamu vysílat jenom na stanicích, které sledují potenciální zákazníci. Objevím se ve sportovních přenosech: baseball, box a… no prostě sportovních.“
„Vsadím se, že prodáš spoustu piva.“
„Kéž by. Jenom doufám, že jsou všichni broadwayští producenti fanouškama baseballu. Tak co, vídáš se tam s někým, Colmíku?“
Betty byla proslulá tím, jak dokáže v mžiku změnit téma konverzace.
„Jak tě něco takového vůbec mohlo napadnout, miláčku?“ zalhal jsem. „Šetřím se jen pro tebe.“
„Jsi hezký kluk, Colmíku. Je mi jasné, že tě ty kalifornské nanynky obletují jako komáři.“
„Ále, nijak zvlášť.“
„No, nezapomeň mi dát vědět, jestli se zasnoubíš.“
„Jistě, a pro tebe platí to samé, Betty. I když si nejsem jistý, jestli se trumpeťáci nebo režiséři nějak zvlášť hrnou do manželství. Už ses vrátila na Cape?“
„Jo, začínám v sobotu jako Amelia Shotgravenová v ‚Závratné kariéře‘.“
„To je hlavní role?“
„Ne, ale je hezká. A tahle hra aspoň dává smysl. Tak si na mě občas vzpomeň, Colmíku, až ji budeš líbat.“
„Jak si přeješ, miláčku. A pro tebe to platí dvojnásob.“
Telefon zazvonil skoro okamžitě, jakmile jsem ho zavěsil.
„Ahoj, Colme,“ řekla Juanita. „Jaký byl výlet?“
„Nebylo to zlé. Napadlo mě, že bych nasedl na toulavou loď a odjel do neznáma, ale usoudil jsem, že by se mi po tobě hrozně stýskalo.“
„To ráda slyším. Jdeš se zítra podívat na průvod?“
„A doporučuješ mi to?“
„Z celého srdce. Taky jsi zvaný na náš domácí piknik. Můžeš se seznámit se zbytkem rodiny.“
Veškeré signály jasně varovaly před smrtícím tekoucím pískem, ale já se do toho stejně vrhl po hlavě. „To bych hrozně rád, miláčku. Co mám přinést?“
„Doporučuju pivo.“
„Tak jo, provedu.“
V Ukiahu byl průvod čtvrtého července naplánovaný hned po ránu, aby mažoretky a Shriners v legračních autíčkách a s fezy na hlavách z toho vedra neomdlívali. Poslední kapela propochodovala kolem naší ulice chvilku před polednem. Můj první červeno-bílo-modrý vlastenecký průvod. Mezitím jsem se stačil seznámit s Ramonou a Margaritou, jejich manžely, haldami dětí a taky mužem paní Snyderové Earlem. Všichni působili přátelsky až na Berta, který mě nadále považuje za nežádoucí komplikaci svého života.
Jakýmsi zázrakem se podařilo poshánět děti dohromady a všichni jsme se znovu sešli na dvorku za domem Ramoniných rodičů. Její manžel Dale tam opékal hotdogy, nasával moje pivo a snažil se ignorovat ten cirkus, který kolem tropily děti. Starší rošťáci roztáčeli obruče hula hop, hračku, kterou si zřejmě přes noc pořídili úplně všichni haranti v Americe.
Dale pracuje pro firmu svého otce, která vyrábí maličké obytné přívěsy. Myslí si, že by měli přejít na větší, protože moderní auta mají dost koňských sil, aby je utáhly. Jemu i Margaretinu manželovi Waynovi připadalo ohromně zábavné, že podnikám v plavkách. Jenže já už si mezitím na podobné poznámky vypěstoval standardní odpověď: „No jo, furt lepší vydělávat si na živobytí tímhle než prací.“
Wayne se živí jako třídič stavebního dříví na pile ve Philu. Samozřejmě jsem se ho zeptal, jestli je při své práci na dřevorubce přísný.
„Jsem přísný, ale spravedlivý,“ odpověděl.
Taky mě zajímalo, za jak dlouho odhadují, že by mě mohl vzít Juanitin otec na milost.
„Nejspíš nikdy,“ odpověděl Dale.
„A možná že brzo,“ dodal Wayne.
„Bert je starý mrzout,“ pokračoval Dale. „Líbí se mu být jediným kohoutem na dvorku. Já se mu radši klidím z cesty.“
„Já taky,“ přitakal Wayne. „A mám pro tebe radu, Colme. Drž ho v kalhotách.“
„Jo, tohle varování už jsem si vyslechl.“
„A bacha na chlast, když jseš s Juanitou,“ dodal Dale. „Mohl by ti zakalit rozum.“
„A taky oslabuje tvoje odhodlání,“ přizvukoval Wayne.
„Na tohle se nechal nachytat Wayne,“ řekl Dale. „Toho jsem varoval taky.“
„Vánoce 1951,“ přitakal jmenovaný. „Ve vaječným koňaku bylo moc rumu. Znáš to, dávají se dárky, tak jsem taky jeden dostal. Do Velikonoc už jsem byl ženatej.“
„Vaše manželky jsou kočky,“ poznamenal jsem. „A oba máte skvělou rodinu.“
„Jsme holt šťastlivci,“ přitakal zasmušile Dale. „Všimni si, že jeden jak druhej jezdíme se stejšnem. Sakra, počítám, že za pár let si budu muset pořídit autobus.“
„Přesně tak,“ přidal se Wayne. „Budem spolu obrážet dražby vyřazených autobusů Greyhoundu.“
„Jenom doufám, že čtyřicet sedadel bude stačit,“ prohodil Dale, dopil pivo a mrskl plechovkou po jednom z menších dětí. Netrefil.
Pak přišla paní Snyderová a řekla mi, jakou má radost, že jsme si s její vnučkou „tak ohromně padli do oka“.
„Je to skvělá holka,“ připustil jsem.
„A taky chytrá,“ dodala. „Pokud má někdo v Ukiahu problém udělat slušnou fotku, stačí si promluvit s Juanitou a ona mu všechno pěkně vysvětlí. Starý Flampert na ni nedá dopustit.“
V tu chvíli se vedle nás vynořila dívka, o které byla právě řeč, a políbila mě. „Vypadáš, že bys potřeboval další pivo, námořníku,“ prohodila a podala mi jedno vychlazené. V tom vedru si oblékla lehké šaty, které toho skrývaly přesně tak akorát, aby moje hormony rozbouřily na maximum. Kopnul jsem to pivo do sebe a cítil, jak se moje zábrany pomalu hroutí.
Ramonin nejstarší potomek byl osmiletý chlapec jménem Mark. Odchytil jsem si ho u nafukovacího bazénku, abych provedl menší průzkum trhu. Ano, viděl při sobotním odpoledním promítání „Godzillu“. Vlastně ten biják zkoukl hned dvakrát.
„Bavíte se o tom filmu s kamarády?“ zeptal jsem se.
„Hm, no jo.“
„Líbí se jim stejně jako tobě?“
„Hm, no jo.“
„A chtěli byste mít plavky, které vypadají jako šupinatá kůže Godzilly?“
„Hm, no jo.“
„Koupil by sis je radši než normální plavky?“
„A ty jsou jaký?“
„Vždyť víš, třeba ty, co máš na sobě teď.“
„Aha. Hm, no jo.“
„Myslíš, že by se líbily i tvým kamarádům?“
„Hm, no jo.“
„Fajn. Moc jsi mi pomohl.“
„Nedal bys mi půldolar?“
„A co takhle čtvrťák?“
„Tak jo. Dík.“
Přikolébala se k nám jeho matka, aby na transakci dohlédla. Další dítě čekala v srpnu a vypadala, jako by právě spolkla menšího fiata.
„Můj syn pořád škemrá u lidí o peníze, Colme. Je to hrozně trapné.“
„Pomohl mi zodpovědět pár otázek kolem marketingu. Rozjíždíme totiž novou kolekci plavek pro kluky.“
„To zní ohromně. Juanita říkala, že jste vystudoval Yale. To je úžasné.“
„Ani ne. Já ve studiu nijak zvlášť nevynikal.“
„Určitě jste se na tom musel hrozně nadřít.“
„To je jenom takový mýtus. Nechat se vylít z některé univerzity Břečťanové ligy dá vážně pořádnou fušku.“
„Fakticky? Jak to?“
„Státní univerzity jsou financované daňovými poplatníky, takže flinky vyhazujou. Soukromé školy si vás tam většinou drží tak dlouho, dokud platíte školné.“
„To mi nepřijde zrovna správné.“
„Ne, to nejspíš není.“
„Ať už jste byl dobrý student nebo ne, pro moji sestru představujete výrazný pokrok.“
„Díky, ale taky mám svoje chyby.“
„Ale?“ usmála se. „Jako třeba?“
První, co mě napadlo, bylo, že mi stačí pouhá dvě piva, abych v sobě pocítil touhu po těhotné ženě s pořádným břichem. Byl to dost těsný boj, ale usoudil jsem, že Ramona je ze tří sester nejhezčí.
„Mám trochu problém, když se musím pro něco rozhodnout,“ přiznal jsem.
„Jste prostě jen rozvážný, Colme. Nejste impulzivní. Dokážete si na potěšení počkat.“
To je rozhodně plus, pokud randíte s některou ze sester Howeových.
Později jsme hodili děti na krk prarodičům a všechny tři páry odjely společně v Daleově stejšnu pontiac na místní plochou dráhu, půl kilometru dlouhý škvárový ovál. Seděli jsme na dřevěných tribunách a sledovali, jak se kolem nás prohání asi tucet závodníků v sériových vozech. Auta vířila dusivá mračna prachu a tropila příšerný randál. Trofej si nakonec odnesl chlápek ve fordce z jednapadesátého a navrch dostal pusu od sexy holky, ze které se vyklubala Juanitina kámoška Alice. Tou dobou už padla tma a začal slavnostní ohňostroj. Už jsem ohňostroje viděl dřív, ale nikdy ne takhle zblízka. Intenzivní požitek pro oči provázený pachem střelného prachu, který se ještě chvíli vznášel ve vzduchu a dokonale doplňoval Juanitin rozněcující parfém.
Na konci večera už jsem byl klidně ochotný hodit opatrnost za hlavu a vzít si to, čemu žádný opravdový muž nedokáže odolat. Naštěstí musela Juanita příštího dne brzy vstávat do práce. Rozloučila se se mnou u dveří jejich domu jediným, ovšem o to žhavějším polibkem.
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Je to frustrující, když se chcete podívat, kolik je hodin, a najdete jenom holé zápěstí. Jakmile jsem v pátek dostal výplatu, rozběhl jsem se do banky a pak vyzvednout zastavené hodinky. Když jsem odcházel, gentleman za pultem povídá: „Tak zas příště, příteli.“
A nejspíš to tak i dopadne. Když pracujete pro firmu, kterou vlastní vaše rodina, lidi předpokládají, že jste v balíku. Tak například včera večer jsem platil většinu piva. Juanita a její početný rodinný klan jsou možná luxusem, který si nemohu dovolit.
V práci jsem načrtl předběžný návrh loga pro naši novou značku Beachzilla. Byl na něm takový kříženec ještěrky a hada s velkými zuby. Wendell, kterého logo přímo nadchlo, mi ho hned odsouhlasil. Vera pohotově připravila střihy pro všechny tři velikosti a paní Snyderová ušila prototypy. Nejmenší velikost vezme tenhle víkend domů, aby ji vyzkoušela na Markovi, našem malém marketingovém konzultantovi. Chtěl jsem, aby byly otvory pro nohavice obšité cikcak, ale všichni tvrdili, že by to bylo příliš komplikované (myšleno nákladné) na šití. Rodiče podle všeho nejsou ochotní zaplatit 29,95 $, aby oblíkli juniora na pláž.
Po obědě jsem zajel na stanici Greyhoundu a vyzvedl Normu Pomeroyovou, naši novou módní návrhářku. Dorazila s jedním kufříkem, velkým vojenským kufrem a přenosným šicím strojem. Projížďka mým veteránem ji doslova uchvátila.
„Je to packard z osmatřicátého,“ vysvětloval jsem. „Zdědil jsem ho po strýci, který tuhle firmu založil.“
„Je ohromně extravagantní. Dost mě to překvapilo – když vezmu v úvahu hotel, kam jste si mě pozvali na pohovor.“
„Náš pan Slivmank by si dal pro dolar vrtat koleno. Například mně platí dvaatřicet babek na týden.“
„Vážně? A jak z toho vyjdete?“
„Těžko. Už jste někdy byla v Ukiahu?“
„Nikdy. Tohle je předměstí?“
„Ne. Zrovna jsme projeli centrem.“
„Ach tak.“
„Pojmenovali vás po Normě Shearerové?“
„Jistě. Můj bratr se jmenuje Clark.“
„Takže rodiče zůstali věrní studiu MGM, co?“
„Pro nás jen to nejlepší.“
„Co dělá váš bratr?“
„Chodí u nás doma na střední.“
„A to je kde?“
„Kousek od Philadelphie. Můžu se vám k něčemu přiznat?“
„Jasně.“
„O vaší společnosti jsem nikdy neslyšela. Kde inzerujete?“
„My žádnou reklamu nemáme. Strýc na to nevěřil. Tvrdil, že když je výrobek dobrý, prodává se sám.“
„To je možné, ale neslyšel o vás ani nikdo z mých přátel.“
„Nebojte. Počítáme s tím, že nás vaše modely dostanou na módní mapu.“
„Fajn. Plavky jsou úžasná výzva.“
„Jak to?“
„Protože toho tolik odhalují. Spodní prádlo taky, ale to se většinou nikde neukazuje. Plavky se nejvíc blíží tomu, nakolik je většina z nás ochotná se na veřejnosti obnažit.“
„Naše bývalá návrhářka tvrdila, že většina žen své tělo nenávidí.“
„O tom nic nevím. Problém je dokázat, aby se při pohledu do zrcadla cítily dobře. Chci, aby si ženy zkusily moje plavky a pomyslely si: ‚Páni, ani se mi nechce věřit, jak skvěle vypadám.‘“
„To byste od některých našich zákaznic chtěla trochu moc, Normo.“
„Je to moje práce, pane Morane. A mám v úmyslu dát do toho všechno.“
„To je dobře. A tykejte mi. Jmenuju se Colm.“
„Fajn. Takže ty jsi můj šéf?“
„Já vlastně pořádně nevím. Ředitelem je Wendell Slivmank, ale v poslední době mi odkývá skoro všechno, s čím přijdu.“
„Zřejmě nemáte jasně rozdělené pravomoci. Třeba by sis mohl zkusit zvednout plat.“
„Hm. Prima nápad.“
Vyložili jsme Normina zavazadla, seznámil jsem ji s Jean (křečovité úsměvy na obou stranách) a pak jsme spolu odjeli do firmy kvůli formálnímu uvítání. Naštěstí vlna veder poněkud opadla, takže se naše kanceláře dostaly pár stupňů pod úroveň sauny. Norma nedávala nijak najevo zklamání z naší skromné provozovny, ale všiml jsem si, jak očividně ji vyvedlo z míry, když jsem jí představil slečnu Pageovou, naši tělnatou sekretářku a zkušební modelku.
Cestou zpátky ke mně domů na tohle téma zavedla řeč. „Zkušební modelky se obvykle pohybují v rozmezí velikosti sedm až deset. Slečna Pageová musí mít nejmíň šestnáctku.“
„To je možné, Normo. Nepřipadalo mi zdvořilé se jí na to ptát. Je dost vstřícná, když je potřeba na ní něco upravit, někde zatáhnout. Navíc není ani trochu lechtivá.“
„Aha, ovšem. Taky už je dost stará – živůtek vyžaduje podstatně silnější výztuhu než u někoho mladšího.“
„Viděl jsem ji v rouše Evině a je na svůj věk překvapivě… ehm, sexy.“
„Tys ji viděl nahou? Co vy dva spolu vlastně máte? Chodíš s ní?“
„Jasně že ne. Viděl jsem ji svlečenou pouze při výkonu svých profesionálních povinností. A to zcela proti své vůli.“
„Aha. Nevím, jestli sis toho všiml, ale tvoje hospodyně má figuru přímo dokonalou. Co myslíš, byla by ochotná pomoci nám při zkoušení?“
„Můžeš se jí zeptat.“
Slibná vyhlídka, i když – jak znám Jean – byl jsem si jistý, že mě z téhle zábavy zaručeně vyšachují.
„Ještě jsi mi neukázal svou kancelář, Colme,“ poznamenala.
„Jsem až moc důležitý, abych měl vlastní kancelář, Normo. Obvykle pracuju u šicího stroje, který není momentálně obsazený.“
„A co se stane, když se nahrne moc práce?“
„Najdu si koutek na chodbě nebo tak něco.“
„Já nevím, Colme. Pokud se z tebe má stát opravdový šéf, měl bys ses podle toho chovat. Vedoucí pracovníci obvykle nebývají ve svých požadavcích přehnaně skromní.“
„Máš pravdu, Normo. Zmíním se o tom Slivmankovi.“
Přišlo mi trapné nechat Normu hned první večer v cizím městě samotnou, ale měl jsem rande s Juanitou. Ano, vídám se s ní teď už několikrát týdně. Ještě štěstí, že jsem moc chudý, abych šel koupit zásnubní prsteny.
„Nějaké vzkazy?“ zeptal jsem se své hospodyně.
Bleskla po mně falešným úsměvem. „Jenom jeden. Z telefonní centrály. Mají pro vás volné místo na noční směně.“
„Ohromně legrační. Tak, Normo, nechám tě v Jeaniných schopných rukou.“
„Kam vyrážíš, Colme?“ zeptala se Norma.
„Má rande,“ vysvětlila Jean. „Náš pan Moran je totiž takový zdejší čipera.“
Když jsem Juanitu vyzvedl, pokusila se mi podstrčit dvacetidolarovku.
„Na co to je?“ zeptal jsem se.
„Abych ti pomohla s výlohami. Vím, že moc nevyděláváš.“
„Jen si to nech, miláčku. Přece si od tebe nebudu brát peníze.“
„Prosím, zlato, trvám na tom. Dovol mi trochu přispět.“
„Ne, díky, Juanito. Na rande platí chlap. Tohle pravidlo platí už od roku 2000 před Kristem.“
„Ale no tak, Colme. Nechci se dotknout tvého mužského ega. Musíme k tomu přistupovat prakticky.“
„Promiň, Juanito. Neberu si prachy od holek.“
Zřídka dokážu říkat ženám ne, ale v tomhle případě jsem si stál pevně za svým.
„Dobrá, Colme, když jinak nedáš. Ale myslím, že by sis měl zažádat o zvýšení platu. Nikdo by nedokázal vyžít z té almužny, kterou ti dávají.“
„To je srandovní. Jsi dneska už druhý člověk, který mi to doporučuje.“
„Ale? A kdo byl první?“
„Norma Pomeroyová, naše nová návrhářka. Mimochodem, bude chvíli přespávat u mě v prázdném pokoji pro hosty, než si najde nějaké bydlení.“
„Ale, vážně? Doufám, že je slečně Pomeroyové pětačtyřicet, při chůzi kulhá a má úděsnou pleť.“
„Ehm, vlastně ne. Je zhruba v našem věku. Ale vůbec to není můj typ. A navíc je to moje zaměstnankyně. S těma si člověk přece nic začínat nemůže.“
„Už jsem slyšela i o takových případech.“
Dneska večer dávali film „Neuvěřitelně se zmenšující muž“. Fakt skvělý námět i titul (i když se jen taktak vlezl na markýzu nad kinem). Kdo by nechtěl vidět film s takovým názvem? Navíc moc dobře natočené na nízkorozpočtový biják. Slušný scénář a dobrá režie. A taky skvělé speciální efekty. Žádná hvězdná jména, ale kino bylo nacpané k prasknutí. Představitelem hlavní role (a zmenšujícím se mužem) byl Grant Williams. Kdo kdy sakra slyšel o nějakém Grantu Williamsovi? Ten chlap si tím nejspíš sotva vydělal na žvanec, ovšem svoji roli ztvárnil naprosto věrohodně. Poznamenal jsem si jméno producenta. Až odjedu do Hollywoodu, najdu si ho. Kdo ví, možná bychom mohli spolupracovat na nějakých projektech.
Získal jsem trochu pocit, že se Juanita snaží, aby rande vyšlo co nejlevněji. Prohlásila, že burger jí po kině stačí. Protože ke mně domů jsme se vrátit nemohli, vyjeli jsme si na kopec k tomu starému odpočívadlu, kde parkovali dřevorubci, a trochu se pomuchlovali pod hvězdami. Celé to bylo ohromně intenzivní, ovšem pouze do okamžiku, kdy člověk narazil na cihlovou zeď. Dokáže mě rozpálit daleko víc, než jsem kdy zažil s Betty. Když jsem vezl Juanitu domů, měl jsem pocit, že mám všechny elektrické obvody spálené, až se z nich valí kouř. Myslím, že ona na tom byla stejně. Vážně si nedokážu představit, jak dlouho může tohle ještě pokračovat.
Moje podnájemnice vstala dřív než já. Zabrala si jedinou koupelnu v domě a zdálo se, že odtamtud snad nikdy nevyleze. Nakonec jsem ranní sprchu vynechal a vyčůral se na dvorku za domem. Když vešla do kuchyně, zrovna jsem pořádal cereálie. Popřáli jsme si navzájem „dobré ráno“. Měla na sobě šortky, tenkou halenku bez rukávů a pod ní očividně žádnou podprsenku. Přilnavá látka odhalovala každý detail jejích drobných ňader. Ze zdvořilosti jsem nezajížděl pohledem pod linii výstřihu.
Dlouho postávala před otevřenou lednicí a nechávala z ní unikat studený vzduch. Nakonec vytáhla nádobku s máslem a na odchodu nechala dvířka dokořán. Zvedl jsem se a zavřel je.
„Co máš ráda k snídani, Normo?“
„Jenom toast a kávu.“
Ukázal jsem jí, kde najde chleba a toastovač, a předvedl, jak se obsluhuje elektrický kávovar. Sice to chvíli trvalo, ale nakonec se nám přeci jen podařilo toast i kávu vyprodukovat. Přisedla si za mnou ke kovovému žlutému stolu.
„Ty si potrpíš na cereálie?“ prohodila.
„Snídaně šampionů.“
„A všiml sis, že ti v tom chybí rozinky?“
„Já se bez rozinek docela dobře obejdu.“
Způsob, jakým přežvykovala toast, mi šel z jakéhosi důvodu děsně na nervy. Nežil jsem pod jednou střechou se ženou od té doby, co mi umřela maminka. Doufal jsem, že to není jen ukázka toho, co mě čeká v manželství: jedna nepříjemnost a rozčilující drobnost za druhou.
„Jaké bylo rande?“ zeptala se.
„Fajn. Šli jsme do kina.“
„Pak jste jeli k ní domů?“
„Ne, bydlí u rodičů.“
„Aha. Jean říkala, že jsi zasnoubený s nějakou dívkou u vás na východě.“
„Oficiálně ne. Žijeme v dočasném odloučení.“
„Kdyby se mi líbil nějaký kluk, nesnesla bych, aby nás dělilo pět tisíc kilometrů.“
„Že budu pracovat tady, to byl tátův nápad. Betty s tím nemohla nic dělat.“
„Podceňuješ ženské odhodlání, Colme.“
S hlasitým křupnutím se zakousla do toastu a pak usrkla kávy. Vždycky jsem srkání nesnášel.
„Moc se mi líbí, Colme, jak ti do kuchyně po ránu pěkně svítí slunce.“
„Díky. Tak mě napadlo, proč ses vlastně po vysoké nepřestěhovala do New Yorku? Nemají tam náhodou namířeno všichni absolventi z oboru módy?“
„V Kalifornii žije jedna návrhářka a já hrozně zbožňovala její práci. Napsala jsem jí obdivný dopis. A ona mi k mému překvapení odpověděla. Chvíli jsme spolu takhle korespondovaly a pak navrhla, že mě přijme na místo osobní asistentky. Přišlo mi to jako fantastická příležitost. Až na to, že pracovat pro ni bylo jako nechat se zverbovat do Rudé armády a bojovat proti Němcům u Stalingradu. Vyklubala se z ní panovačná, sobecká, malicherná, hraničně psychotická mrcha. Zčásti za tím byla pomstychtivost, protože jsem dala jasně najevo, že se v žádném případě nestanu její milenkou. Zrovna jsem uvažovala, že vezmu roha, když jsem zahlídla váš inzerát.“
„Jsem rád, že to takhle pěkně vyšlo.“ Zvedl jsem inzertní stránku místních novin. „Prohlížel jsem si nabídky pronájmů. Za byty tady chtějí kolem padesáti dolarů nebo i víc. Domy začínají na zhruba pětašedesáti měsíčně. Máš nějakou vlastní představu?“
„Pochybuju, že bych měla čas starat se o zahradu, takže byt by byl asi lepší. Ale na druhou stranu zas potřebuju klid a soukromí, což by mi zajistil spíš barák.“
„Hm, to je fakt.“
„Co kdybychom se projeli po okolí, abych si mohla tohle město trochu oťuknout? Mám děsné nároky, pokud jde o místo, kde mám bydlet.“
„Dobrý nápad, Normo. Ale možná by sis napřed mohla převlíct halenku. Tahle je na Ukiah maličko, ehm, svobodomyslná.“
„To mě vážně překvapuje. V Berkeley jsem ji nosila pořád a málokdo si toho vůbec všiml. Jasně, ono vlastně ani není moc na co koukat.“
„Počítám, že pro místní bytné by toho bylo až moc.“
„Teď už chápu, proč se vaše firma jmenuje Decentní dáma.“
„Jasně. Decentnost, té si tady na venkově ceníme nade vše.“
Celé dopoledne jsme popojížděli sem a tam ulicemi Ukiahu. Zahlídli jsme pár cedulí K PRONAJMUTÍ, jenže Norma našla na každém případném bydlení nějakou hnidu.
„Omlouvám se, že jsem tak vybírává,“ řekla mi při obědě u Zlatého kapra.
„Určitě pro tebe něco najdeme. I když, pochopitelně, tohle je malé město, a výběr je tudíž logicky dost omezený.“
„Možná bych byla nejšťastnější v nějakém zapomenutém srubu v lesích u zurčícího potůčku.“
„S tím by mohly být logistické problémy, jelikož nemáš auto. Umíš řídit?“
„Chodila jsem do autoškoly, ale instruktor byl ze mě na prášky. Nikdy jsem si nedokázala udržet přehled, který pedál je plyn a který brzda.“
„To je ovšem při řízení dost důležité.“
„S pedálem u šicího stroje problém nemám. Jenže tam je jenom jeden. Bůh mi pomáhej, kdyby tam přihodili ještě spojku. Tvoje přítelkyně je herečka?“
„Jo, ta doma na východě. Zrovna dotočila televizní reklamu pro jeden významný pivovar.“
„Na Emersonu s námi studovaly spousty herců. Mají tam velkou divadelní katedru. Mně ale přišlo, že jsou poměrně sebestřední.“
„Na takové lidi může člověk narazit v jakékoli profesi.“
„Jsi s tou svojí přítelkyní ve spojení?“
„Jo, po telefonu. Je to ale dost drahé.“
„A když si spolu povídáte, ptá se tě na to, co tady děláš?“
„Jasně.“
„Nežvaní náhodou donekonečna jen sama o sobě?“
„Ehm, obvykle ani ne.“
„No dobře. Tak to potom není jako ti herci, které jsem poznala já. Hollywoodští herci, jak určitě víš, drží žalostné rekordy v délce manželství.“
„Jimmy Stewart se nerozvede nikdy.“
„A znáš nějakou herečku, jejíž manželství by bylo podobně stálé?“
Ať jsem si lámal hlavu, jak jsem chtěl, žádnou jsem si nevybavil. Sakra, dokonce i Shirley Templeová se rozvedla. „Takhle z fleku mě nic nenapadá, ale určitě se nějaké najdou.“
„Dej mi vědět, až si na některou vzpomeneš,“ odvětila a usrkla čaje. „Tvoje druhá přítelkyně pracuje někde tady?“
„Jo, jenom blok odsud.“
„Fajn. Tak se s ní po obědě půjdeme seznámit.“
Neměl jsem pocit, že by to byl až tak skvělý nápad, ale Norma si to nedala vymluvit. Juanita pracuje každou druhou sobotu, takže jsem si spočítal, že máme šanci padesát na padesát, že se s ní mineme. Jenže ona tam opravdu byla a třídila sáčky s fotkami, které jim zrovna přišly. Pozdravila mě svým nejzářivějším pětitisíciwattovým úsměvem. Představil jsem je a holky se navzájem změřily pohledem. Mám pocit, že ani jedné se to, co vidí, obzvlášť nelíbilo.
„Doufám, že vám nebude vadit, Juanito,“ spustila Norma a přitom mě chytla za paži, „když vytáhnu tady vašeho pohledného přítele dneska na večeři!“
To pro mě byla novinka.
„Nevadí, Normo,“ usmála se Juanita. „Určitě si to báječně užijete.“
Já se ovšem raději neusmál. Měl jsem určité podezření, že bych za to později krutě zaplatil.
+++=




Toho odpoledne kolem třetí se rozezněl zvonek u mých dveří. Byl to Ramonin manžel Dale. V jedné ruce svíral plechovku s pivem a v druhé bedýnku s nářadím.
„Ahoj, Colme.“
„Ahoj, Dale.“
„Máš tady tu svoji malou podnájemnici?“
„Ne, šla do obchodu. Moje nabídka potravin jí není moc po chuti.“
„Bezva. Nevadí, když zaskočím dovnitř?“
„Ne. Jenom pojď dál.“
Dale vstoupil, lokl si piva a rozhlídl se kolem sebe.
„Máš to tu hezký, Colme. Takový, no, fakt útulný venkovský styl. Ale k věci. Co je naší povinností?“
„V mém případě řídit firmu na plavky a ve tvém vyrábět obytné přívěsy.“
„Tím si vyděláváme na živobytí. Naší povinností je zajistit, aby byly naše dámy šťastný. Mám pravdu?“
„Jasně že máš.“
„Tak co kdybych v rychlosti nakoukl do dveří tvojí ložnice?“
„Uf, tak jo. Je to tudy.“
Prošli jsme halou k hlavní ložnici.
„A tady je tvůj problém, Colme. Máš tu kliku, ale nikde nevidím zámek. To se dalo čekat. Já bych řek, že tenhle barák postavili někdy kolem roku 1910. Tenkrát bývaly daleko prostší časy. Všichni chodili do kostela a vůbec žili děsně spořádaně.“
„A kam tímhle vlastně míříš, Dale?“
„Je to naprosto jednoduchý, Colme. Moderní doba si žádá moderní zámky. Juanita tě má ráda a věří ti, ale bojí se, že bys mohl padnout za oběť nočnímu vetřelci. Já jsem takový rodinný kutil, takže když je potřeba něco spravit nebo tak, vždycky si zavolají mě. Neboj, nezabere to víc jak pár minut. A nejlepší na tom je, že tahle nová výbavička tě nebude stát ani cent.“
„Nevím, jestli se mám cítit dotčený, nebo polichocený.“
Dale se pustil do práce. „Když jseš na pochybách, Colme, nastav i druhou tvář. Tohle není žádná výtka vůči tobě, kámo. Chodíš s Juanitou, a pokud máš trochu rozumu, zahýbat jí nebudeš. Je to jedinej recept, jak předejít hysterickým výbuchům. Nemám pravdu?“
„Jo, na tom, co říkáš, bude kus pravdy.“
„Jenže chlap ve tvojí situaci je přirozenej cíl pro chtivé ženské. Sakra, vždyť by tě mohla dostat dřív, než se stačíš probudit. Je dobře známo, že to chlapi dokážou ve spánku zvládnout se vším všudy.“
„Dost dobře nechápu, jak by se něco takového dalo provést. K tomu je potřeba erekci.“
„Zkus si někdy v noci nastavit budíka. Klidně se vsadím, že ho budeš mít v pozoru. Já bych s tím svým mohl půlku noci zatloukat hřebíky. Tak, a je to. Dokonalý zabezpečení – teda pokud není náhodou expertka na vylamování zámků. A teď zvedni pravou ruku a opakuj po mně.“
Zvedl jsem pravou ruku.
„Slavnostně přísahám…“
„Slavnostně přísahám.“
„Že budu svědomitě zamykat dveře svojí ložnice…“
„Že budu svědomitě zamykat dveře svojí ložnice.“
„Dokud tady bude bydlet, ty víš kdo…“
„Dokud tady bude bydlet Norma Pomeroyová.“
Dale mi podal plechovku od vypitého piva.
„Dobře, Colme. Povím o tvý přísaze svojí švagrové. To by ji mělo v těchhle těžkých časech trochu uklidnit. Musíme se přece postarat, aby byly naše dámy co nejšťastnější.“
„Ano, to musíme, Dale. A dík, že ses zastavil.“
I když je to holka, rozhodl jsem se, že nechám Normu za večeři zaplatit. Zatáhl jsem oběd a tohle navíc není v žádném případě rande. A to ani nemluvím o tom, že Norma bude vydělávat asi čtyřikrát víc než já. Navíc pomalu získávám dojem, že její rodina je pěkně zazobaná. Vyzařuje z ní taková ta aura a její alma mater patří mezi univerzitami v Nové Anglii k těm dražším.
Obsadila koupelnu na víc než hodinu. Není v tom moc logiky, protože měří sotva metr padesát a vlastně toho na ní k mytí moc není. Stačil jsem se jen v rychlosti oholit nad kuchyňským dřezem. Konečně odtamtud vylezla vyparáděná v přiléhavém stříbrném kompletu. Něco takového by si na sebe vzala Norma Shearerová na mondénní manhattanskou koktejlovou party. Na Ukiah poněkud přemrštěné, ale řekl jsem jí, že vypadá „moc hezky“.
„Díky, Colme. Jenom jsem si něco narychlo spíchla na šicím stroji.“
„Dneska?“
„To zas tak docela ne. Už ses rozhodl, kam půjdeme na večeři?“
„Paví gril má nejlepší jídlo ve městě. Jak jsi na tom s financema?“
„Ach, dobře. Ty vyděláváš dvaatřicet dolarů týdně, takže to bude na mě. Ještě si musím přemáznout rty. Nechtěl bys mě napřed políbit?“
Divné přání. Nenapadl mě žádný způsob, jak odmítnout a přitom se zachovat jako gentleman. A tak jsem se rychle sklonil a letmo ji políbil.
Její rtěnka byla tak rudá, že člověku propalovala díry v očních bulvách. Norma vypadala vážně ohromně, když se takhle hodila do gala. Proměnila se v hotovou hollywoodskou hvězdičku, dokonce měla i falešné oční řasy, diamantové náušnice a průsvitné plexisklové střevíčky, přes které byly vidět nalakované nehty na nohou. Vlasy si vyčesala nahoru a navršila na temeni hlavy. Navíc použila uchvacující parfém, až nos přecházel. Nemohla by se vyparádit luxusněji, ani kdybychom se měli sejít s Paulem Newmanem a jeho paní na aperitiv před předáváním Oskarů v Chasen’s.
Když jsme vstoupili do restaurace, pochopitelně se po nás všichni otáčeli. Norma objednala martini, ale já radši zůstal u malého piva. Chlap musí zachovávat chladnou hlavu, když dělá doprovod Normě. Vytáhla ze své miniaturní kabelky cigaretu a čekala, až jí zapálím.
„Omlouvám se, Normo, ale nemám sirky ani zapalovač.“
„Ty nekouříš, Colme?“ podivila se a podávala mi vlastní zapalovač.
Podařilo se mi zvládnout požadovaný úkon, aniž bych jí přitom podpálil šaty nebo ten vachrlatý účes.
„Vykašli se na to. Kouření škodí zdraví, pokud to nevíš.“
„Ty jsi hotový skautík, Colme. Určitě jsi chodil na Yale?“
„Moje chabé znalosti to dokazují.“
Objednal jsem si newyorský steak a ona se nakonec rozhodla pro žebírko.
„Zbožňuju tanec, Colme. Jsou v tomhle městě nějaké vinárny s moderními tanečními kapelami?“
„Za městem, kde se konají trhy, pořádají jeden večer v týdnu tancovačky. V úterky tuším.“
„Ach, prosím! Ušetři mě podrobností!“
Trochu jsme probírali příbuzenstvo. Prozradila mi, že její otec hloubí příkopy.
„Takže jsi na Emersonu studovala na stipendium?“
„To zrovna ne, Colme. Víš, jak teď všude vyrůstají předměstí? Otec založil firmu, která pokládá kanalizační, vodovodní a plynové potrubí. Nekonečné příkopy, kam až oko dohlédne.“
„To vypadá docela lukrativně.“
„Matce to zajišťuje pravidelný přísun cigaret a ginu.“
„Ahoj, Colme,“ ozval se najednou povědomý svůdný hlas.
Překvapeně jsem zvedl hlavu.
„Ach, ahoj, Alice. Ahoj, Oro.“
Byla sobota večera a Juanitiny kamarádky se hodily do gala a vyrazily na lov.
„Zahlédly jsme na parkovišti tvoje auto,“ poznamenala Ora.
„Dá se dost těžko přehlédnout,“ doplnila ji Alice. „Takže jsme se samozřejmě musely zastavit, abychom tě pozdravily.“ Natáhla ruku k Normě. „A vy musíte být slečna Ann Blythová.“
Norma nabízenou rukou potřásla. „Ne. Já jsem Norma.“
„Já se jmenuji Alice. Tohle je Ora. Ježíš, vy teda ale vypadáte vážně senza. Jako byste se vystrojili na maturitní ples, akorát že Colm zapomněl kytičku.“
„Kde je Juanita?“ zeptal jsem se.
„Venku v autě,“ řekla Ora. „Už bychom měly jít, Alice, ať se můžou ti dva v klidu navečeřet.“
Alice si lokla mého piva a sklonila se, aby mne políbila na rty. Chvíli se pozdržela v mé těsné blízkosti a zašeptala mi do ucha: „Hlavně si to nepokaz, Colme.“
„To nemám v plánu,“ odpověděl jsem rovněž šeptem.
Líbil se mi její parfém i dotyk jejích žhavých rtů.
Když jsme se vrátili ke mně domů, Jean vytírala kuchyňskou podlahu.
„Není už na úklid trochu pozdě?“ podivila se Norma.
„Na téhle práci se mi nejvíc líbí právě to, že si můžu určovat pracovní dobu podle svého,“ odvětila Jean. „Občas tady drhnu toaletu i o půlnoci.“
Podle mých zkušeností to pravda nebyla, ale velkoryse jsem to přešel. Ani jsem nijak nezdůrazňoval fakt, že v sobotu má den volna.
„Jean,“ řekl jsem, „co kdybyste připravila trochu popcornu a všichni bychom si zahráli karty?“
„Já karty nesnáším!“ pronesla Norma.
„Nevadí,“ prohlásil jsem, „zdědil jsem plnou skříň deskových her.“
Sklidil jsem ze stolu v jídelně mísu s falešným voskovým ovocem a rozložil tam hru s názvem Profese. Nahlas jsem přečetl pravidla a pustili jsme se do toho. Každý jsme napřed museli stanovit svůj „vzorec úspěchu“, což byla kombinace určité míry slávy, štěstí a peněz, jichž jsme chtěli dosáhnout. Ten jsme nesměli spoluhráčům prozradit. Pak jsme postupovali s figurkami po desce a hromadili body v jednotlivých kategoriích. Výroba plavek v nabídce profesí scházela, ale „Hollywood“ jsem tam našel. Usiloval jsem o maximum peněz a slávy, ale prohrál jsem s Jean, která dosáhla skvělého skóre v kategorii štěstí. Rozmrzelá Norma skončila s velkým odstupem jako třetí. Taky bojkotovala popcorn i Jeaninu domácí limonádu.
„Hezky jsme se pobavili,“ prohodil jsem, když Jean sklízela kbelík a mop. „Nechcete zůstat a vyčistit můj záchodek?“
„Nejspíš už bych měla jít, pane Morane. Je dost pozdě.“
„Máte naprostou pravdu,“ souhlasila moje podnájemnice.
„Půjdeme zítra kreslit, Jean?“ zeptal jsem se.
„To je nápad. Co kdybyste mi zítra brzo ráno brnkl?“
„Zavolám. Tak tedy dobrou noc, má milá.“
„Dobrou noc, pane Morane.“
Na odchodu Jean ze slušnosti zamávala Normě na rozloučenou.
„Ty udržuješ se svou hospodyní přátelské styky?“ zeptala se Norma.
„Tak často, jak mi to jen Juanita dovolí. Jean je skvělá holka. Dobrou noc. Nezapomeň potom zhasnout světla, pokud zůstaneš vzhůru.“
Později, to už jsem ležel v posteli, jsem zaslechl jakési zvuky, jako by někdo otáčel kulovitou klikou. Zatlačil do dveří, ale nový zámek nepovolil. Dotyčný utrousil cosi jako „Krucinál!“ a pak se odplížil pryč.
Vážně si říkám, že by mohlo být docela zajímavé zažít někdy sex ve spánku. Sakra, i sex v bdělém stavu by představoval vítanou změnu.
Nakonec se ukázalo, že na kreslení s Jean nebudu mít čas. Kdosi uvedl do pohybu mocné síly, proběhlo pár telefonních hovorů a konzultací s vlivnými lidmi, a než jsme se nadáli, byl ideální pronájem pro Normu na světě. Juanita mi tuhle novinku zavolala hned po ránu.
„Kde jsi?“ zeptala se.
„V posteli.“
„Je tam někdo s tebou?“
„Počkej, mrknu se… Ne, podle všeho jsem prožil noc v celibátu. To bude zásluha toho tvého zámku.“
„Takže se nevyšplhala dovnitř oknem?“
„Předpokládám, že ji odradily ty trnité růžové keře. Zas až takový sexuální magnet nejsem, víš.“
„Ale ano, jsi. Tvoje starosti jsou u konce. Sejdeme se v poledne v Sekvojové ulici č. 1217. A tu svoji malou kamarádku vem s sebou.“
„Co je tam?“
„Naprosto kouzelný domek se zahradou. Nájem dělá jenom sedmdesát dva dolarů měsíčně. Navíc je hezky zařízený. A momentálně volný.“
„To zní skvěle. Co kdybychom si ho pronajali a žili tam spolu v hříchu?“
„Já nejsem proti. Mám ti dát k telefonu tátu, abys to probral s ním?“
„Ehm, možná později. Uvidíme se v poledne.“
Na ženskou, která nemá kde bydlet, se Norma tímhle slibným pronájmem nezdála nijak zvlášť nadšená. Musel jsem na ni pořádně dupnout, než jsem ji přinutil okoupat se, obléct a vyjít ze dveří včas na to, abychom stihli domluvenou schůzku.
Sekvojovou ulici 1217 tvořily dva páry dobře udržovaných štukovaných domků obrácených čelem do dvora se zahradou. Majitelka, paní Rogersová, si zabrala větší dům v zadní části dvora. Ke každému ze čtyř domků patřil malý pruh trávníku obklopený pečlivě ošetřovanými květinovými záhony. Chodník, který se táhl středem až ke klokotající betonové fontáně, lemovaly malé citronovníky. Jeden z bližších domků byl momentálně prázdný. Juanita už nás čekala na nevelké přední verandě. Pozdravila Normu a mně věnovala vášnivý, dlouhý a velice okázalý polibek.
V domku se nacházel prostorný obývací pokoj s krbem a dubovou podlahou, kuchyně doplněná jídelním koutem, ložnice se dvěma velkými šatníky, koupelna obložená smetanovými a zelenými kachličkami a vedle kuchyně uzavřená veranda s velkým stolem, kam by se dal ideálně umístit šicí stroj. Nábytek byl z druhé ruky, ale vybraný s vkusem. V obývacím pokoji jsme dokonce našli i kombinaci televize a hi-fi. U zadní uličky stála garáž, pokud by se Normě někdy podařilo pochopit systém fungování pedálů.
„Vypadá to moc hezky, Normo,“ řekl jsem. „Co myslíš?“
„Tapety v ložnici mě teda zrovna nenadchly. A kuchyňský sporák je na elektřinu. Rozhodně potřebuju plynový.“
Juanita si zhluboka povzdechla. Odtáhl jsem naši novou návrhářku stranou, abych si s ní promluvil v soukromí.
„Promiň, Normo, ale pochybuju, že bys našla něco lepšího. Je to hezká ulice a do práce to máš pěšky kousek. Centrum města je jen pár bloků odsud. A jen tak mezi námi, Juanita vyrazila na válečnou stezku. Pokud nepřijmeš tohle bydlení, budeme tě dneska odpoledne muset ubytovat v motelu.“
Nakonec Norma dospěla k závěru, že by se snad mohla naučit vařit i nad žhoucími elektrickými spirálami. Absolvovala desetiminutový seznamovací pohovor s paní Rogersovou a vypsala šek na zálohu a nájem za první měsíc. Za to od ní dostala klíč a jako dárek krabici domácích skořicových bochánků.
Pozval jsem Juanitu, aby s námi poobědvala, ale odmítla. Počítám, že z těchhle dvou nejlepší kámošky nejspíš nikdy nebudou. Dali jsme si burger v drive-in a přestěhovali Norminy věci do jejího nového domova. Potom jsem ji odvezl do supermarketu, kde si nakoupila zásobu nezbytností. Ty jsem jí pomohl uložit do kredence. Nato mě požádala o radu, jak přestavět obývací pokoj. Přesouvali jsme její gauč tam a zpátky, ale nakonec skončil přesně na místě, kde byl na počátku, tedy naproti krbu. Vyzkoušela nový sporák a povedlo se jí uvařit vodu na čaj, aniž by přitom utrpěla smrtelnou ránu elektrickým proudem. Posadili jsme se do jídelního koutku, vyvedeného v chromu a umakartu, a ochutnali skořicové bochánky, které byly přímo vynikající.
„Mám teď televizi, Colme. Můžeš sem občas zaskočit podívat se na Perryho Coma.“
„Nesnáším Perryho Coma.“
„A co box v pátek večer?“
„Koukat na to, jak se dva lidi bestiálně mlátí, mě nijak zvlášť neláká.“
Zadumaně usrkla čaje.
„Nemyslím, že by ti to s Juanitou nějak dlouho vydrželo, Colme.“
„Ne? A pročpak?“
„Je hezká a postavu má vážně interesantní, ale pro absolventa Yale je až moc provinční. Předpovídám, že do Halloweenu se ukoušeš nudou.“
„Fajn, budu to mít na paměti.“
Norma se zvedla a k mému překvapení se mi posadila na klín.
„Co kdybys mě odnesl do ložnice, miláčku, a já ti ukážu, o co přicházíš?“
Koukl jsem se na hodinky. „Hrome, nejvyšší čas jít. Uvidíme se zítra v práci.“
Jenže ona se držela jako klíště a ještě se sklonila a políbila mě. Musel jsem připustit, že líbá dobře. Napomohla tomu i sladká příchuť skořice. Navíc začala vrtět svým rozkošným zadečkem, abych se v nestřežené chvíli nechal rozdráždit.
Vymanil jsem se z železného sevření jejích rtů a paží. „Bylo to fajn, Normo, ale vážně už musím vyrazit.“
„Já to nevzdám, Colme. Dokonale se k sobě hodíme. Věděla jsem to od prvního okamžiku, kdy jsem tě uviděla.“
„To je možné, Normo, ale práce a milostný život se nemají míchat dohromady. Musíme se chovat profesionálně, pokud spolu máme v práci vycházet.“
„Myslím, že bychom spolu mohli vycházet nadstandardně dobře, a mám v úmyslu to dokázat!“
Doufám, že se stejným zápalem, jaký vkládá do snahy vnutit mi své tělo, se pustí i do naší módní kolekce plavek pro rok 1958.
Když jsem se vrátil domů, Jean v kuchyni smažila rybu.
„Byl jste pryč dost dlouho,“ poznamenala. „Jak jí funguje nová matrace?“
„Nemám tušení.“
„Váš zničující šarm znovu dokázal svou čarovnou moc.“
„To jsem rozhodně neměl v úmyslu. Upřímně jsem rád, že ji mám z krku. Teď můžu svoji pozornost věnovat výhradně vám a vašim svůdným rtům.“
„Nevzpomínám si, že by mé rty vysílaly nějaké svůdné signály. Jednu radu, Colme: nikdy neprovokujte někoho, kdo zrovna pracuje s horkým tukem.“
„Sakra, Jean, vy jste stejně studená, jako je Norma nažhavená. Proč já nemůžu narazit na někoho mezi tím?“
„A co Juanita? Ta je, řekla bych, přesně na půli cesty.“
„Měla byste Juanitě poděkovat, že ten pronájem našla. Jinak by mi Norma pomáhala zdobit vánoční stromeček ještě v roce 1965!“
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Ukázalo se, že v práci je Norma stejně iniciativní jako v soukromí. Vyházela všechny nové návrhy madam Aransonové a Wendellovi řekla, aby zrušil objednané látky. Taky trvala na tom, že musí vrátit všechny štůčky, které už jsme převzali. Slečnu Pageovou pověřila úkolem vypracovat plán schůzek s obchodními zástupci textilek, aby si prohlédla jejich nejnovější nabídku. A uspořádala válečnou poradu s Verou a střihačkou Monou, na které probraly rozdělení práce a další záležitosti.
Já se mezitím donutil zajít za Wendellem, abych mu oznámil, že potřebuji vyšší plat a vlastní kancelář. Otázku platu slíbil probrat s mým otcem, a pokud jde o tu druhou záležitost, nabídl mi svou starou úřadovnu, kam teď odkládali nepotřebné věci. Vytahal jsem odtamtud všecky krámy, naházel je do skladu a nařídil Joeovi, aby pro ně našel nějaké místo nebo je vyhodil. Moji novou kancelář tvořila místnost bez oken o velikosti králičího kotce, ale podařilo se mi tam vmáčknout malý stůl a židli. Na zeď jsem si pověsil kalendář od dodavatele zdrhovadel, který nabízel na každý měsíc jednu sexy krásku v zajímavě zazipovaném oděvu. Hned první hovor, který jsem přijal na svém novém telefonu, mi přinesl dobré zprávy od toho sanfranciského právníka. Obchodní značku Beachzilla si zatím nikdo nezabral, takže hned vyplnil papíry pro registraci.
Můj druhý telefonát patřil paní Snyderové, která mi sdělila, že prvotní reakce malého Marka na náš prototyp plavek byla spíš vlažná.
„Povídal, že prý mu to monstrum moc nepřipomíná,“ přiznala.
„Jasně, to se dalo čekat,“ povzdychl jsem si.
„Když se namočily, líbily se mu najednou daleko víc. Získaly takový ještěrčí lesk.“
„A co kdybychom je balili do igelitových sáčků naplněný vodou?“ uvažoval jsem nahlas.
„Víte, myslím, že o tomhle pana Slivmanka přesvědčíte asi jen dost těžko,“ poznamenala. „Počítám, že kilogramy navíc by dost navýšily náklady na dopravu. A navíc je tady problém s případným protékáním, kdyby se sáček natrhl. A taky s plísní a zatuchlinou.“
Nakonec jsem se rozhodl, že na etiketu přidám následující řádek: „Senzace! Mokré vypadají jako kůže opravdového ještěra!“ Doufám, že tímhle se problém vyřeší. Wendell můj návrh schválil, a tak jsme ho poslali našemu dodavateli etiket do San Franciska. Fantastické pánské plavky značky Beachzilla možná už brzy zaplaví jako lavina obchodní domy celé Ameriky.
Na oběd jsme zašli s Normou do nedaleké prodejny sendvičů. Prozradil jsem jí, že Wendella vyděsila skoro k smrti.
„Pročpak?“ zeptala se a tím svým obvyklým protivným stylem přežvykovala sendvič se slaninou a rajčetem.
„Vracíš všecky látky.“
„Do těch ohavných vzorů bych nenavlíkla ani psa. Ta ženská musela být slepá, nebo šílená.“
„Madam Aransonová byla přesvědčená, že výrazné vzory fungují jako kamufláž, odlákají pozornost.“
„To sotva, Colme. Akorát mění naše zákaznice v chodící reklamu na špeky. To bychom je mohli rovnou navlíknout do blikajícího neonu. Bože, jak já miluju tvoji bradu.“
„Moje brada nemá s tímhle rozhovorem nic společného.“
„Zato toho má spoustu společného se svrběním, co v tuhle chvíli cítím. Mám ti říct kde?“
„Prosím, Normo. Snažím se jíst.“
„Pokud si myslíš, že je Wendell vyvedený z míry teď, tak počkej, až pronesu slovo na bé.“
„A to má být co?“
„Bikiny.“
„Hodně štěstí, děvče. Žádná své cti dbalá žena v Americe by si je neoblíkla. Zatratily je všechny prominentní ženské časopisy – a to ani nemluvím o katolické církvi. Papež je na tuhle záležitost obzvlášť vysazenej.“
„Doba se mění, Colme.“
„To je možné, ale určitě se nemění v Slivmankově pozvolna skomírajícím mozku.“
„Co si myslí o bikinách muži tvého věku?“
„Co asi? Podle nás je to skvělý nápad. Jenže na druhou stranu máme tendence považovat ženskou, která vystavuje kozy na odiv, za děvku.“
„Takže bys nechtěl, aby je nosila tvoje dívka, jako třeba já?“
„Nejsi moje dívka. A ne, nechtěl bych, aby je nosila.“
„Nevidíš ve svém postoji žádný rozpor?“
„Život je plný rozporů. Nepřeju si, aby moje dívka ukazovala svoje tělo světu. Nahota patří do ložnice, Normo.“
„Souhlasím. Nezkusíme to dneska večer po práci?“
„A co kdyby sis to pár let procvičovala sama, pak mi můžeš brnknout.“
Aspoň že je na téhle planetě jedna holka, které dokážu říct ne. Nejspíš mi pomáhá, že je tak otravná.
Dnešní poštou přišla pohlednice s obrázkem pláže na jižní Floridě. Rozmazaným inkoustem byl na zadní straně napsán tenhle vzkaz:
Všude kolem vidím svoje modely. Ještě budete litovat! Táhněte k čertu!
Aransonová.
Vypadá to, že se naše bývalá módní návrhářka doposud zcela nezbavila jisté zatrpklosti. Navzdory nevlídnému tónu jejího psaní Wendell připíchl pohlednici na nástěnku s informacemi pro zaměstnance.
Večer mi zavolal stařešina.
„Tak ten váš Slivmank má podle všeho dojem, že ti málo platíme,“ nadhodil.
„Já taky. Dolar už nemá takovou hodnotu, jako když jsi byl ty v mém věku.“
„Povídej mi o tom. Dobrá, Colme, odteď vyděláváš šedesát čtyři dolarů týdně.“
„Ježíš, díky, tati. Fakt mi to ohromně pomůže.“
„Ještě něco?“
„Jaký máš názor na bikiny?“
„Já nemám na ženskou módu žádný názor. Všechno je to jenom směšný cirkus. Blázni oblékají ovce, jak se říká. Nepřipadal jsem si ovšem nijak pohoršen, když si slečna Garbo oblékla kalhoty.“
„Takže bys proti nim neměl nějaké výhrady?“
„Mám výhrady vůči nukleární válce, komunismu a demokratovi v Bílém domě. Pokud se na bikinách dají vydělat peníze, žádné námitky nemám.“
„To je od tebe neuvěřitelně liberální, otče.“
„Mám pocit, že tenhle termín ke mně zrovna nesedí, Colme. Pokračuj v dobře započatém díle. Sbohem.“
Ve čtvrtek svolala paní Yeaterová do práce pár žen, aby se pustily do šití naší nové kolekce Beachzilla. Plavky budou mít v pase gumu (žádnou zdrhovací šňůru), vnitřní síťované slipy a žádné vnější kapsičky (ještěři si na kapsy nepotrpí). Wendell uzavřel docela slušnou dohodu s jedním velkoobchodníkem, takže jsme vnitřní slipy nakoupili už hotové. Mají malou kapsičku s patkou, kam si můžete schovat klíč od šatny nebo mince do bufetu. (Či kondom v případě předčasně vyspělých starších hochů optimistického založení.)
Malá a střední velikost se budou v obchodech prodávat za 2,99 $. Největší bude stát 3,49 $. Švadlenám zaplatíme jednotně 38 centů za kus, bez ohledu na velikost. Etikety doplníme později, až nám je dodají. Dal jsem dohromady reklamní leták, který rozešleme našim obchodním zástupcům. Wendell říká, že nemůžeme výslovně zmínit Godzillu, jinak bychom riskovali soudní proces. Ve svém plamenném textu jsem sice pár narážek na monstra a velikost utrousil, ale slovu na gé jsem se důsledně vyhýbal.
Norma ze sebe vypotila pár fakt zajímavých návrhů. Decentní dáma, s. r. o., bude mít pro rok 1958 naprosto novou vizáž. Vybouleniny a nadbytečné špeky hodlá maskovat odvážnými kontrastními kombinacemi světlé a tmavé látky. Některé její návrhy zachovaly nenápadné sukénky, ale značně je zjednodušila a dovedněji začlenila do linie plavek (tak mi to alespoň vysvětlila ona). Mezitím se sem den za dnem hrnou zástupci textilek, kteří s sebou vláčejí tlusté vzorkovnice. Chtěla znát můj názor na látky, ale po chvíli mi všechny ty barevné hadříky začaly splývat dohromady. Opravdu se mi líbil jeden vzorek s malými rybičkami, které pluly mezi bublinkami. Podle mého názoru ohromně vhodné pro plážové oblečení. Norma slíbila, že to bude vést v patrnosti, pokud bude někdy navrhovat plavky pro batolata.
Poštou jsem od Betty dostal svitek 16mm filmu, který nesl označení „Reklama na pivo Rheingold č. 37“. Jaká smůla, že si ho nemám jak promítnout. Zavolal jsem Juanitě k Flampertovi, ale tam měli jen běžné promítačky uzpůsobené pro osmimilimetrové domácí filmy. Navrhla mi, abych to zkusil v knihovně nebo na střední škole.
„A co si chceš vlastně promítnout?“ zeptala se. „Nějaký nemravný film pro pány?“
„Ne, Bettyinu reklamu na pivo.“
„Ach, tak. Jak to pokračuje s vaším zasnoubením?“
„Už si skoro nevoláme a ona nenapíše, jak je měsíc dlouhý. Vztahy na dálku se fakt udržujou hrozně těžko.“
„To moc ráda slyším. Jdeme zítra na rande?“
„Jasně.“
„A co slečna Pomeroyová, ještě do tebe nezatnula drápky?“
„Náš vztah je čistě pracovní. Asi by nebylo od věci, kdybys jí mohla dohodit nějakého chlapa. Měl by být přiměřeně kultivovaný a mít bradu jako já.“
„To bude docela oříšek, ale zkusím něco vymyslet.“
„Jsi prostě nejlepší, Juanito.“
„Tak na to nezapomínej, Colme.“
V pátek večer dávali snímek „Bůh to vidí, pane Allisone“. Obvykle se vyhýbám filmům, v nichž vystupují jeptišky, ale v tomhle hrál hlavní roli Robert Mitchum, který patří k mým oblíbeným hercům. Hrál mariňáka, který uvízl na jakémsi tichomořském ostrově s Deborah Kerrovou (ta jeptiška). Museli se skrývat, protože se tam objevili Japončíci. Užili jsme si dost flirtování, ale jak daleko může člověk zajít s jeptiškou, než ho klepnou přes prsty cenzoři Haysova kodexu? V tomhle případě evidentně moc daleko ne, protože vítězství opět slavila ctnost. Poté, co Robert nasadil život při sabotáži nepřátelského dělostřelectva, je zachránili Yankeeové, kteří ostrov obsadili. Byl to velkorozpočtový barevný biják natočený v systému cinemascope a se stereo zvukem. Dalece překračoval finanční možnosti nás nezávislých. Třeba jednoho dne vyprodukuju první film, kde jeptiška nakonec hupsne s hrdinou do pelechu. Předtím by ovšem mohla hábit vyměnit za bikiny. Vlastně by z toho mohl být dobrý titul: „Jeptiška v bikinách.“
Moje flirtování s Juanitou nabírá stále fyzičtějšího rázu, ovšem v řadě ohledů připomíná spíš randění s jeptiškou. Ve Vogue jsem se dočetl, že někde vyvinuli jakousi experimentální pilulku, která opravdu účinně zabraňuje nechtěnému početí. Jo, a berou to ženy, ne chlapi. Zatím to předepisují jenom ženám s vážnými menstruačními problémy. Zeptal bych se Juanity, jestli tím náhodou taky netrpí, ale nadhodit takové téma není jen tak. Na druhou stranu ovšem pilule pořád vykazuje drobné procento neúspěšnosti, takže stejně hrajete do jisté míry ruskou ruletu. Velká škoda, že naše těla nebyla stvořena tak, aby jeden orgán sloužil k sexu a další k výrobě mimin. Zákeřné propojení těchhle dvou funkcí má na naše schůzky efekt ledové sprchy.
V kině seděla i Jean, kolem ramen ovinutou chlupatou paži toho hňupa Elwyna. Navíc jsem si všiml, že jen tři řady za námi se rádoby nenápadně krčí Norma. Doufám, že se přišla mrknout na film, a ne aby mě špehovala. Jednoho dne mám v plánu jí přiznat, že bych si to s ní možná přeci jen rozdal, kdyby se naučila žvýkat (a pít) jako normální člověk.
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Ten nápad jsem dostal zčistajasna uprostřed noci. Probudilo mě jakési škubnutí, způsobené, jak jsem se dozvěděl později, menším zemětřesením. V Kalifornii to prý mají prakticky na denním pořádku. Když už jsem byl stejně vzhůru, pochopitelně jsem bryskně zkontroloval, jak je na tom můj malý kamarád. Tvrdý jako kus skály. Velká škoda, že si právě ten okamžik nezvolila Jean ke vstupu do mé ložnice. Určitě by tu našla pár věcí, které by potřebovaly trochu oprášit.
Zrovna jsem se pokoušel znovu usnout, když tu mi ten název spontánně vyskočil v hlavě: NESTYDATÉ PLAVKY.
Svou naprostou genialitou ohromil tenhle nápad dokonce i mě. Samozřejmě by byla finanční sebevražda rozjet kolekci bikin pod názvem Decentní dáma, s. r. o. Bikiny jsou všechno jen ne decentní. A „dáma“ působí tak matronovitě, že horší už to snad ani být nemůže.
Jaký typ zákaznic by mohl projevit zájem o módní bikiny? Nestydaté dívky se senzačními těly!
Vždyť nakonec General Motors taky nevyrábějí jen chevrolety. Krom toho dělají pontiaky, oldsmobily, buicky a cadillaky. Každý si mezi jejich produkty vybere ten, který odpovídá jeho vkusu a obsahu šrajtofle. Buicky pro účetní na penzi a corvetty pro staré mládence s citem pro styl. Tak proč my bychom měli vyrábět plavky jenom pro obstarožní dámy s problematickou postavou?
Ta myšlenka byla tak skvělá, že jsem se o ni prostě musel okamžitě s někým podělit, a tak jsem zavolal Normě.
„Ahoj, Colme,“ zívla. „Ty jsi taky vzhůru, jo? Co to bylo za ránu? Něco vám tu vylítlo do povětří?“
„Nemám tušení. Ale dávej pozor, zrovna jsem dostal skvělý nápad.“
Vyložil jsem jí koncepci Nestydatých plavek ve vší její skvostné genialitě.
„To není zlé, Colme. Docela se mi to líbí.“
„Co je na tom opravdu podstatné, Normo, je nestydatost. A musíš být zatracená nestyda, aby ses producírovala po pláži a vystavovala chtivým pohledům pětadevadesát procent své kůže.“
„A nesmíme zapomínat na horňáky ani dolňáky, Colme. Mohli bychom kalhotky vzadu pěkně vykrojit, aby si užili všichni.“
„Vážně? Myslíš?“ zeptal jsem se trochu v šoku.
„Proč ne? Stejně budeme s touhle nabídkou útočit na mládež a spousta dnešních holek má prdelky jak vysoustruhované. Jen počkej, až budou mít třicet a pár porodů za sebou. Nebo trávit celé dny v kanceláři a jenom bušit do psacího stroje. Potom budou ještě vděčné za Decentní dámu.“
„Jak donutíme Slivmanka, aby nám to odkýval?“
„Budeme si muset pečlivě naplánovat strategii. Neměla bych k tobě hned zaskočit na válečnou poradu?“
„Normo, jsou dvě hodiny ráno.“
„Jsi nahý?“
„Po tom je ti houby.“
„Já jsem totálně a naprosto nahá.“
„Gratuluji. Doufám, že nechytneš chřipku.“
„Jsem celá tvoje, miláčku. Kdykoli po mně zatoužíš.“
„Laskavě mi neříkej miláčku. A připomeň mi, abych ti už nikdy nevolal uprostřed noci. Uvidíme se v práci.“
„Jsem holt nestydatá, Colme.“
„To je dobře. Nestydatost je odteďka heslo dne.“
V sobotu ráno jsem se šel dát ostříhat a napadlo mě, že Nestydaté plavky potřebují logo. Něco volnomyšlenkářského a nestydatého. Budu si to ještě muset nechat projít hlavou.
Holič odvedl docela slušnou práci na chlápka, který je nejspíš zvyklý spíš na ježky a styl „drsný dřevorubec“. Povídal, že prý mám „moc hezké husté vlasy“, což člověk od profesionála vždycky rád slyší. Osobně mi trochu dělá starosti, že stařešinovi začínají na temeni maličko řídnout. Moc rád zdědím jeho peníze, ale prosím hlavně ne jeho pleš.
Zatímco jsem čekal, až na mě přijde řada, prohlížel jsem si v jednom motoristickém časopise nabídku nových aut pro rok 1958. Příští rok zřejmě všichni přecházejí na čtyři reflektory. A chrom budou nahazovat zednickou lžící. Packard vypadá, jako by ho navrhovala madam Aransonová, když měla zrovna dost mizerný den. S tou firmou to jde šupem z kopce. I přes nedávné stoprocentní navýšení mého platu mám pořád sakra daleko k tomu, abych si mohl dovolit nový vůz. Můj věkovitý packard mi nevadí, ale ta nešikovná řadicí páka představuje zas další překážku mezi mnou a Juanitiným slaďounkým tělíčkem.
Jaká škoda, že Decentní dáma nemůže začít vyrábět plavky se čtyřmi košíčky, abychom drželi krok s nejnovějšími detroitskými módními trendy. Vždyť nakonec my i oni děláme do byznysu, kde je styling nade vše. Detroit může vyrábět nekonečné variace mřížek na chladiče. A stejně tak existuje, i když se jedná o relativně jednoduchý kus oděvu, nekonečné množství způsobů, jak vymodelovat dámské plavky. Klíčové je přijít s tím správným nápadem.
Když už přišla řeč na auťáky, nabídl časopis letmý náhled na zbrusu nový Ford Edsel. Pak mi něco povídejte o divných designech masek chladiče. Holič, který mi nakukoval přes rameno, vyjádřil své mínění bez obalu: „Tohle sakra vypadá jak ženský přirození.“
„Co prosím?“ vyjekl jsem mírně v šoku.
„Předek toho novýho edselu.“
„Podle vás to nepřipomíná koňský chomout?“
„Jó, když myslíte. Překvapilo by mě, kdyby prodali jediný tohle pitomý auto.“
Zavětřil jsem příležitost pro průzkum trhu a zeptal se ho, jaký má názor na bikiny.
„Štětky a prostitutky,“ prohlásil rezolutně. „Nikdo jinej by si to na sebe neoblíkl.“
„Zakrývají ale přece všechno, co by zakryté být mělo.“
„Jenom taktak. A co bude s tím roštím?“
„Ehm, a co tím jako myslíte?“
„Mluvím o chlupech na pipině, synku. To si to jako budou holit nebo co?“
Vzhledem k tomu, kdo tuhle otázku položil, šla až překvapivě k věci. Vážně, co s tím podniknou?
Když jsem se vrátil domů, nakreslil jsem rozesmátou kačeří hlavu. Pomrkávala a tak trochu posměšně se šklebila. Pod to jsem připsal slogan: „Proč se ostýchat? – pan Nestyda.“
Možná jsem poněkud předpojatý, ale stejně mám pocit, že jsem právě vytvořil dokonalé logo pro Nestydaté plavky.
Toho večera jsem vytáhl Juanitu u příležitosti oslavy navýšení mého platu na večeři do Pavího grilu. Alice s Orou jí nejspíš do detailů vylíčily Normin večerní komplet z minulého týdne, protože v nových červených šatech vypadala přímo úchvatně. Doneslo se mi, že prý jela až do Santa Rosy, aby si je koupila. Pochopitelně jsem ji pochválil, jak skvěle vypadá, ale hned jsem dodal, že pokud se mě týká, může příště ty falešné řasy klidně vynechat.
„To ráda slyším, miláčku. Děsně to bolí, když si je člověk nalepuje.“
„Vážně to za ty potíže nestojí, Juanito. Většina chlapů, co znám, si jich cení zhruba stejně málo jako vycpávaných podprsenek.“
„Tak tohle tě v mém případě rozhodně trápit nemusí, Colme.“
„Budiž bohu chvála,“ přitakal jsem slavnostně.
Juanitě se můj návrh loga Nestydatých plavek líbil, ale prohlásila, že ona by si tedy na sebe něco takového nejspíš jaktěživa nenavlíkla.
„Pročpak ne, miláčku?“ zeptal jsem se.
„Mám toho nahoře hrozně moc.“
„Tím myslíš prsa, nebo mozek?“
„Obojí. A navíc se děsně stydím, ať si o tom ten tvůj kačer kváká, co chce.“
Juanita pro mne měla novinku. Už ji napadl ten pravý chlap pro Normu: jistý pan Slade Preston.
„Co je to za jméno, Slade,“ ušklíbl jsem se. „To je pravý opak Harryho Jamese. Tenhle chlap má dvě příjmení.“
„Slade má moc hezké jméno. A navíc fakt skvěle vypadá.“
„Ale? Jestli je tak úžasný, tak proč s ním nechodíš sama?“
„Vlastně jsem chodila, chvíli.“
„Nech mě hádat. Udělala jsi mu tu přednášku a on už nikdy nezavolal.“
Rozesmála se. „Jo, a navíc zná moje sestry. Vlastně je mi pořád záhadou, proč ses na mě ještě nevykašlal, Colme.“
„Rád čelím prakticky beznadějným výzvám, miláčku. Čím se ten tvůj pan Preston živí?“
„Studoval lesnictví na Humboldtově státní, jenže kvůli alergiím nemůže trávit moc času v lese. Strýc mu nechal nějaké peníze, a tak začal vydávat takový malý časopis.“
„Zasvěcený nesrozumitelné poezii a experimentální próze?“
„Ne, Slade je praktický člověk. Ve svém časopise se věnuje výhradně překližce.“
„Vážně? A kolik se toho dá na tohle téma napsat?“
„Podle všeho docela dost, protože vychází každý měsíc. Většinu si toho i sám píše.“
„Úžasné. Co jeho brada?“
„Dokonale sochaná jako u Garyho Coopera. Je to asi nejhezčí chlap ve městě – tedy až po tobě samozřejmě.“
„A přesto nemá holku?“
„Alice to na něj nedávno zkoušela, ale nezabral.“
„Proč ne?“
Juanita celá zrudla. „To nemůžu říct.“
„Jak je dáme dohromady?“
„Ty to probereš s Normou a pak mu podstrčíme její telefonní číslo. Uvidíme, jestli se chytí.“
„Tak jo. Já teda rozhodně doufám, že chytí.“
V neděli ráno se nade mnou Jean slitovala a přišla mi udělat vajíčka k snídani. Vypili jsme si kávu a přečetli San Francisco Chronicle. Dalo se tu sehnat ranní vydání. V tom plátku byla neskutečná spousta tiskových chyb a scházely v něm konečné sportovní výsledky.
V Chroniclu otiskli další fotografii Eisenhowera na golfovém hřišti. Někdo by měl tomu chlapovi připomenout, že je prezident, a ne nějaký obstarožní generál na penzi. Sportovní stránka přinesla další fámy, že se Giants a Dodgers možná postěhují do Kalifornie. K tomu ovšem nikdy nedojde, protože západně od Mississippi nikdy neměli žádnou pořádnou baseballovou ligu. Města jsou tu příliš vzdálená od sebe, aby mezi nimi mohly týmy volně pendlovat. Kromě toho mají Dodgers ty nejvěrnější baseballové fanoušky. Museli by mít v hlavě piliny, aby odešli z Brooklynu.
Začíná se mi docela líbit jeden fejetonista z Chroniclu, nějaký Herb Caen. Dokáže sesmolit i něco jiného než jenom pár hloupých drbů. Všiml jsem si, že ho často citují v Reader’s Digest. Můj strýc sice umřel, ale předplatné na noviny mu běží dál. Čtu si v nich, protože nemám televizi a v rádiu je to samý Elvis. Má teď takovou přihlouplou novou písničku o plyšových medvídcích, která mi jde obzvlášť na nervy. Ani se tomu nechce věřit, ale už vystoupala na vrcholek hitparády a hrají ji prakticky nonstop.
Na chvilku jsem zapnul rádio, abych si poslechl, co je nového. Ten zdejší otřes vyvolalo zemětřesení o síle 2,7 stupně Richterovy škály s centrem poblíž Willitsu. Místním připadalo příliš bezvýznamné, aby vůbec stálo za řeč. Jean ho dokonce prospala.
Logo Nestydatých plavek se jí líbilo, jenom navrhla posadit kačerovi na hlavu červený fez. Řekl jsem, že si to nechám projít hlavou. Jean si myslí, že trh pro naše bikiny by se najít mohl.
„Vy byste si je oblíkla?“ zeptal jsem se.
„Možná. Musela bych ale napřed vidět, jak moc malé je hodláte vyrábět.“
„Myslím, že Norma má v plánu pojmout je velice odvážně.“
„Já bych řekla, že se bikiny dříve nebo později tak jako tak uchytí. Takhle to s módními trendy chodí. Široké masy takový nový styl pobouřeně odmítnou, ale současně zaujme pár odvážlivců na okraji. A postupně se z toho vyvine mainstream. Jen si vzpomeňte, jaký skandál dřív vyvolávalo, když se muži objevili na pláži s odhalenou hrudí. Všichni očekávali, že si budou horní část trupu zakrývat příslušníci obou pohlaví. Několik takových chlapů tuším dokonce zatkli.“
„To je šílené. Proč by to někomu vadilo?“
„Nejspíš se zkrátka odhalené bradavky považovaly za příliš provokativní. Když člověk zahlídne mužské bradavky, ještě by mohl podlehnout pokušení a začít si představovat i hrudník dívky, kterou má vedle sebe.“
„Zázrak, že naši prarodiče vůbec dokázali zplodit děti.“
„Počítám, že nechávali světla zhasnutá a odbyli si to pokaždé co nejrychleji.“
„Já často uvažuju o hrudníku děvčete, které mám vedle sebe,“ prohodil jsem s chlípným úsměvem.
„Což je nejspíš v Juanitině případě na místě.“
„Tu ovšem zrovna teď vedle sebe nemám.“
„Tak to je fakticky hrozná smůla.“
„Máte moc hezkou postavu, Jean.“
„Byla bych vám vděčná, kdybyste svou pozornost zaměřil raději jinam.“
„Vzpomněl jsem si, že máte zítra narozeniny.“
„Mé mládí mizí nenávratně v dál,“ povzdychla si. „A začíná volný sešup, na jehož dně číhá staroba.“
Otec pozval Jean na narozeninovou večeři, tak jsem si ji aspoň zamluvil na zítřejší oběd. Doufám, že pro toho hňupa Elwyna Saunderse si z celého slavnostního dne nevyhradila ani minutu.
V pondělí jsem v práci Normě předložil nápad „Slade Preston, rande naslepo“.
„Proč bych měla jít na rande s nějakým místním vidlákem, když mám tebe?“ zeptala se.
„Za prvé, já ti nepatřím. A pak, Slade je děsně milej a vypadá jako filmová hvězda. Jednou ho zahlídneš, a okamžitě zapomeneš, že ses kdy zabouchla do mě.“
„Určitě je pitomý, až bůh brání.“
„To sotva. Je to úspěšný časopisecký nakladatel.“
„Čeho? Průvodce nudným životem pro vesnické křupany?“
Cítil jsem, že v tomhle bodě si budu muset pravdu trochu přikrášlit. „Zapomněl jsem, o čem v tom časopise přesně píše, ale určitě z něj budeš nadšená.“
„Nechám si to rande projít hlavou, ovšem s jednou podmínkou.“
„A ta zní jak?“
„Musí to být dvojité rande s tebou a tou kozatou nádherou, s kterou chodíš.“
„Proč chceš jít s náma?“
„V zájmu vlastní ochrany. Kdo ví, s jakým mamlasem se mě snažíte dát do kupy. A jestli se z něho vyklube fakticky zoufalec, můžu věnovat veškerou pozornost tobě. Bude to už naše druhé rande.“
„No tak dobře, když jinak nedáš. Zkusím ten nápad předložit Juanitě.“
„Slade Preston, to zní jako nějaký divný pseudonym. Nejspíš si změnil jméno, protože pod tím pravým má trestní rejstřík dlouhý jako Chile.“
„Ujišťuji tě, že se tak opravdu jmenuje. Juanita zná jeho rodinu už celé věky.“
„Na tvém místě bych si proklepla i její minulost. Nejspíš ji zatkli za pouliční prostituci a bůh ví za co ještě.“
„To je hnusná pomluva a ty to dobře víš.“
Konečně jsme se dostali k pracovním záležitostem. Když jsem jí ukázal obě varianty loga, Norma se bez váhání vyslovila pro druhou kresbu, na které měl pan Nestyda na hlavě fez. Prohlásila, že je to geniální nápad, i když přišel od mé „vytíračky podlah“. Dáváme dohromady seznam všeho, co mluví ve prospěch Nestydatých plavek, který hodláme předložit Wendellovi. Momentálně jsme u bodu číslo 14: ženy si na bikinách cení toho, že si v nich můžou opálit celé tělo.
Mezitím jsem na vlastní triko pověřil našeho právníka přes registraci obchodních značek, aby začal prověřovat přednostní práva na název Nestydaté plavky.
Na domluvený narozeninový oběd jsme si s Jean zašli do italské restaurace za rohem od soudní budovy. V tom horku se oblékla velice prakticky do svůdné tenké sukně a halenky. Zaregistroval jsem o něco výraznější make-up než obvykle, kapku parfému navíc a drobné náušnice s blyštivými kamínky, nejspíš rubíny. V tu chvíli se mi líbila tak, že víc už by to snad ani nešlo.
„Vypadáte skvěle,“ prohlásil jsem. „Roztomilá jako narozeninové přáníčko.“
„To vaše přirovnání působí dost kostrbatě. Mají tady docela slušné ravioli.“
Oba jsme si tedy vybrali ravioli a já k tomu objednal láhev Chianti.
„Nemusíte náhodou ještě zpátky do práce, Colme?“
„Jo, ale dám si jen jednu skleničku. Takže dneska je vám dvaadvacet?“
„Kéž by. Třiadvacet.“
„Páni, jste o devět měsíců starší než já!“
„A co tím jako chcete říct?“
„Jenom že jste starší. Na střední bychom chodili každý do jiné třídy. To byste si se mnou na rande nejspíš nevyrazila.“
„Ale já se od vás nenechám pozvat na rande ani teď.“
„Jasně. A proč?“
„Protože jste zasnoubený, chodíte s místním děvčetem a do toho ještě v záloze číhá na svou šanci další slečna. Řekla bych, že taneční pořádek máte plný.“
„Norma nečíhá v záloze. Chceme ji dát dohromady se Sladem Prestonem. Znáte ho?“
„Jasně. V rámci ukiažského genetického fondu je to přímo dar z nebes. Když mi bylo šestnáct, děsně jsem se do něho zamilovala. Je tak trochu zázrak, že ho ještě žádná holka nedotáhla k oltáři.“
„Myslíte, že se mu bude Norma líbit?“
„Těžko říct. Vyzkoušel už všecky možné ženské. Možná dospěl do stadia, kdy je zralý na takového blázna jako ona.“
Nakonec jsem vypil tři sklenky vína na Jeaninu jedinou. Po příjemném obědě jsem jí předal přáníčko a dárek.
„To už jste myslím trochu přehnal, Colme,“ namítla, když si přečetla sentimentální text na přáníčku. Naklonila se ke mně a věnovala mi kratičký polibek na rty. „Jste zlatíčko.“
„Doufám, že se vám dárek bude líbit.“
Strhala z něj balicí papír a vykřikla radostí. Věnoval jsem jí luxusní plechovou krabici anglických akvarelů a štětec ze sobolích chlupů.
„Tyhle barvy jsou děsně drahé,“ protestovala. „To jste neměl. Kde jste je sehnal?“
„Koupil jsem je, když jsme byli v San Francisku. Teď můžete malovat stejně skvěle jako J. M. W. Turner.“
„Jak jste na to přišel?“
„Protože máte úplně stejnou značku barev, jaké používal on.“
„Aha, takže v tomhle tedy spočívá jeho tajemství?“
„Je to všeobecně známý fakt.“
„Vážně smůla, že jsem to nevěděla dřív. Mohla jsem si ušetřit všechny ty roky na umělecké fakultě.“
Když jsem se vrátil do práce, měl jsem sto chutí se někam zašít a dát si šlofíka, ale radši jsem hned zavolal Juanitě k Flampertovi.
„Ahoj, Juanito. Jenom jsem ti chtěl oznámit, že jsem vzal svoji hospodyni na oběd u příležitosti jejích narozenin. Když rozbalila můj skromný dárek, nechala se trochu unést a věnovala mi krátký polibek na rty. Byla to z její strany jen forma poděkování. Nic to neznamenalo.“
„Jo, už se to ke mně doneslo. Šli jste k Luigimu a dali jste si ravioli. Taky jste vypili spoustu vína.“
„Juanito, miláčku, ty máš špehy všude?“
„Moji přátelé zkrátka jen občas něco zahlédnou, a tak mě o tom pochopitelně informují. Není to v přesném slova smyslu špehování.“
„Kéž by byla takhle efektivní CIA.“
„Cením si tvojí upřímnosti, Colme. A taky mám pro tebe jednu novinku, zlato. Reggie dostal dovolenou a přijede domů. Dorazí autobusem v sobotu.“
„Reggie Dowling, ten drzý trouba, co ti vykládal v sedmé třídě sprosťárny?“
„Tím mi chtěl jenom dát najevo, že se mu líbím. Takže se s ním nejspíš budu muset trochu vídat, dokud tu bude. Doufám, že to pochopíš.“
„Tak to teda nevím. Celou dobu se budu užírat žárlivostí. A ty se ho pořádně vyptej, jak je to s těma německýma Fräulein.“
„To mám taky v úmyslu.“
Ještě jsem Juanitě pověděl o Normině podmínce, pod kterou je ochotna zúčastnit se plánovaného rande naslepo.
„Nejspíš bychom tam mohli jít všichni, miláčku, když to chce. Možná to ale bude maličko trapné.“
„Trapné situace pro mě nejsou nic nového.“
„Zjistím, jestli má Slade v pátek volno, a dám ti vědět.“
„Škoda že tou dobou ještě nebude doma Reggie. Mohli bychom přizvat i jeho.“
+++=




Než jsme s Normou ve středu odvážně napochodovali před Slivmanka, dali jsme dohromady celkem šestadvacet argumentů ve prospěch Nestydatých plavek. Od těch praktických: na bikinách se dá slušně vydělat, a přitom ušetříme za materiál i práci (č. 2); přes psychologické: děvčata touží po bikinách, aby upoutala pozornost mužů (č. 17); až po geopolitické: stylové bikiny nám pomohou zajistit v oblasti plážového oblečení výrazný náskok před Rusy (č. 23).
Šokovaný a vyděšený Wendell zareagoval čtyřmi námitkami:
1. Žádná své cti dbalá dívka by si na sebe bikiny neoblékla.
Na tenhle obehraný argument jsme byli připravení. Upozornili jsme ho, že od viktoriánských časů se nastolil nezadržitelný trend, kdy toho koupací úbory odhalují stále víc a víc. Bikiny jsou jen dalším logickým krokem tohoto vývoje. Už teď si je berou za své propagátoři nových módních stylů na všech luxusních plážích a v letoviscích.
„Kromě toho,“ dodala Norma, „je přece jedno, jestli považujeme děvčata v bikinách za slušná nebo ne, pořád mají peníze, které ráda utratí za lichotivé plavky. Tak proč bychom neměli tomuhle trhu vyjít vstříc?“
2. Obchodní domy je odmítnou prodávat.
I kdyby to nakrásně byla pravda (a v tomhle bodě jsme s ním rozhodně nesouhlasili), pořád je můžeme dodávat do obchodů s dámskou konfekcí a dalších menších prodejen.
3. Vyrábět novou kolekci ve všech velikostech bude značně nákladné a ještě se tím zvýší chaos, který už tak panuje ve skladu.
Překonat tuhle námitku byl tvrdší oříšek. Ano, rozjet novou řadu bikin si vyžádá značnou dávku času, prostoru a peněz. Argumentovali jsme, že problémy ve skladu už stejně musíme začít řešit a možná nastal správný okamžik dát Joeovi sbohem.
4. Případný neúspěch Nestydatých plavek při uvedení na trh by mohl přivést na mizinu celou firmu.
Připustili jsme, že přejít na bikiny je riskantní, ale zase jsme zdůraznili, že právě odvaha podstupovat riziko odlišuje prosperující podniky od neúspěšných.
Skutečným problémem a největší překážkou byla pochopitelně Wendellova zbabělost. Ten chlap je zkrátka starý. Už nemá daleko do důchodu, a tak nechce pokoušet osud. Nejradši by se dál mořil s výrobou plavek pro tlusté ženské, dokud nepřijde čas, aby převzal zlaté hodinky a začal si užívat štědré penze.
Moje logo Nestydatých plavek se mu ale líbilo. Navrhl, abych jedno nakreslil i pro Decentní dámu, s. r. o.
„A na něj mám dát jako co?“ vyštěkl jsem. „Slona, který se stydlivě schovává za paravánem?“
„To by asi nebyl nejlepší nápad, Colme,“ odvětil s úsměvem. „Hodilo by se něco vkusného a elegantního. Něco, co by schválil i váš zesnulý strýček. Jeho přání musíme mít na paměti pokaždé, když činíme obchodní rozhodnutí.“
Jinými slovy, tahle společnost je řízená z hrobu!
Takže první kolo jsme prohráli. S Normou jsme se rozhodli přeskupit síly a ještě jednou si to celé promyslet. Rozhodně neházíme ručník do ringu.
„Hlavně nezapomeň, co řekl Einstein,“ poznamenala Norma, když jsme se vrátili do její kanceláře.
„A co to bylo?“ zeptal jsem se.
„Rozmáchlé vzlety génia vždy narážejí na odpor průměrných mozků.“
Toho večera se mi na účet volaného ozvala má dlouho nezvěstná přítelkyně Betty.
„Ahoj, Colmíku. Už jsi dostal tu moji reklamu na pivo?“
„Dostal, miláčku. Díky, žes mi ji poslala.“
„Co si o tom myslíš?“
„Ehm, mně se ji vlastně ještě nepodařilo zkouknout. Šestnáctimilimetrový zvukový projektor v tomhle kraji zrovna nepatří k běžnému vybavení domácnosti, víš.“
„Na Manhattanu si je můžeš půjčit všude. Čekala bych, že vyvineš trochu snahy, když v tom hraju hlavní roli.“
„Já se snažím, miláčku, to víš, že ano. Trochu mě teď zaměstnávaly obchodní problémy. Pokoušíme se rozjet novou kolekci bikin.“
„Já ti nevím, Colmíku. Děvče musí mít sakramentsky dobré mínění o své figuře, aby si něco takového obléklo.“
„Tvoje figura je naprosto dokonalá, miláčku.“
„Potřebovala bych na pár místech ubrat a jinde zase přidat. Hádej co? Budu teď zpívat!“
„A co zpíváš?“
„Děláme ‚Pyžamovou hru‘a já dostala roli Gladys Hotchkissové.“
„To je hlavní role?“
„Na to se mě ptáš pokaždé. Ježíš, není to hlavní role, ale je hezká. Mám tam pár fakt chytrých replik a musím zpívat a tančit. Bude to skvělé obohacení mého životopisu.“
„Určitě si to představení ukradneš pro sebe, miláčku.“
„No, už musím končit, Colmíku. Zkus se občas ozvat. Mohl bys třeba aspoň poslat pohled, abych věděla, žes na mě nezapomněl.“
„Rozkaz, miláčku. Chybíš mi.“
„To doufám. Bože, Colmíku, už jsi v tom zapadákově celou věčnost!“
Vlastně měla pravdu. V poslední době ji zanedbávám. Posadil jsem se a naťukal na stroji dvoustránkový dopis. Plný překlepů, mazání a pravopisných chyb, ale doufám, že ocení aspoň snahu. Říká se, že odloučení vzájemnou lásku posiluje, jenže já musel vylovit z tašky její zarámovanou fotku, abych si vůbec vybavil, jak přesně vypadá. No ovšem, je to nádherná blondýna, která dřív vždycky dokázala roznítit v mé duši žár.
V kině začali dávat film s Carym Grantem („Nezapomenutelná láska“), ale Juanita usoudila, že naše uměle slepená čtyřka má větší šanci se spřátelit při partičce bowlingu. Vyzvedl jsem obě dívky ve svém packardu a se Sladem jsme se sešli v bowlingové herně. Nedal se dost dobře přehlédnout, protože to byl ten nejhezčí chlap na západní polokouli. Začínalo to takovým tím ušlechtilým profilem a pak už to všechno bylo jen čím dál tím lepší: vlasy jako filmová hvězda, mužná postava, okouzlující modré oči… Kdybych měl v tomhle popisu pokračovat dál, musel být použít tolik superlativů, že by se mi z toho nejspíš zvedl žaludek. Uchvácená Norma okamžitě propadla jeho kouzlu. Bez sebemenších pochyb šlo o další případ, kdy se vysněné rande naslepo proměnilo v realitu.
Juanita si s sebou přinesla vlastní růžovou kouli barevně sladěnou s botami a taškou, ovšem my ostatní jsme museli vyšťourat něco přijatelného ze zdejšího otlučeného vybavení. Půjčili jsme si i boty a pak nám přidělili poslední dráhu napravo. Juanita přátelsky zamávala na mladíka, který postával ve stínech za kuželkami. Očividně ho znala a, co já vím, možná s ním i chodila.
„V některých hernách teď instalujou automatizované stavěče kuželek, takže jsou tam pak tihle kluci zbyteční,“ poznamenal jsem.
„To je hanba,“ prohlásila pobouřeně Juanita. „A s kým pak jako máme flirtovat?“
„Třeba bys to mohla zkusit s klukem, který tě sem přivezl,“ navrhl jsem.
Juanita mě políbila a pak objednala u servírky čtyři piva.
„To máte takovou žízeň?“ vyzvídal Slade. „Nebo se hodláte podělit i s námi?“
Norma se tomu jeho fórku rozesmála, jako by to byl Bob Hope v bowlingových botách. Je to trochu utrpení, přihlížet porodním bolestem probouzejícího se milostného vztahu jiného páru.
Slade se choval přátelsky, ovšem poněkud rezervovaně. Možná když vás příroda obdaří takovýmihle fyzickými přednostmi, přijde jí, že přihodit navrch ještě dynamickou osobnost by už bylo příliš. Bowling hrál slušně, a to ještě přitom stačil odpovídat na Norminy nesčetné otázky. Považovala za naprosto fascinující, že vydává časopis s názvem Progresivní překližka.
„Proč zrovna překližka?“ vyzvídala. „Co tě tak láká právě na tomhle materiálu? Jeho přirozená ohebnost?“
„No, ona je vlastně většina překližek dost nepoddajná. To patří k jejich přednostem. Předtím neexistoval žádný odborný časopis věnovaný výhradně překližce. Udělal jsem si průzkum trhu a přišlo mi, že je to šance, která rozhodně stojí za pokus.“
„Máš ohromně podnikatelského ducha,“ prohlásila. „My zrovna teď zkoušíme podobný průlom v oblasti bikin.“
„Tak bikin, aha.“
„A co takhle plavky z překližky?“ zažertovala Juanita. „To by mohlo být přesně to pravé pro vytvarování a vyztužení postavy.“
„Jistě, chápu, že určité části zákaznic by něco takového přišlo docela vhod,“ poznamenala Norma s pohledem na Juanitin hrudník.
„Na druhou stranu některé dívky vlastně ani žádnou výztuhu nepotřebují,“ odvětila Juanita.
Vyměnily si neupřímné úsměvy.
Juanita byla z nás všech v bowlingu nejlepší, i když jí asi dost pomáhal fakt, že se kamarádí s tím stavěčem kuželek. V jednu chvíli se snažila provést obtížný split 7–10. Její koule srazila desítku a sedmičku minula, ovšem rychlý pohyb čísi nohy poslal druhou kuželku také k zemi.
„Viděli jste to?“ zaječela Norma. „To je podvod!“
„Ta kuželka se stejně kývala,“ namítla Juanita. „On jí jenom pomohl, aby urychlil hru.“
My se Sladem jsme na tom byli zhruba stejně. Popíjeli jsme pivo a předstírali zdvořilou netečnost, abychom zamaskovali vzájemnou averzi. Já si připsal víc striků, ale on zas posbíral víc sparů.
Norma měla svůj jedinečný, zcela nenapodobitelný styl. Popadla kouli oběma rukama a vyslala ji po dráze rychlostí chromé želvy. Ani tak kuželky neporážela, jako je spíš zdvořile odstrkovala stranou. Na její obranu je ovšem nutno podotknout, že jí koule nikdy nesklouzla do žlábku a při druhé partii dosáhla úctyhodných sto sedmnácti bodů.
Když se Norma omluvila s tím, že si odskočí na toaletu, pustil jsem se po chodbě za ní, abych si s ní promluvil v soukromí.
„Nejspíš už ti došlo, že na Sladea se ženské lepí jako vosy na med,“ prohodil jsem.
„Takže?“
„Takže by možná nebylo od věci, kdybys dávala najevo o maličko míň, ehm, nadšení pro věc.“
„Proč to říkáš?“
„Protože jsem chlap a vím, jak chlapi uvažují.“
„Aha. Pokud mě Slade odveze domů, měla bych ho pozvat dovnitř?“
„Jestli chceš, ale vynasnaž se zůstat oblečená. Chlapi se s holkama, co jdou rychle na věc, rádi pobaví, ale moc dlouho s nima nevydrží.“
„Chci, aby se mnou Slade vydržel navěky.“
„Ty vážně neztrácíš čas dlouhým namlouváním.“
„To je pravda. Bože, ani se mi nechce věřit, že jsem tě kdy považovala za skvělou partii.“
Norma mi zavolala v sobotu ráno.
„Sakra, Colme, to jsem tak nudná?“
„Vůbec ne. Jsi, no…“
„Slovo, které hledáš, zní úžasná. Nebo oslňující, to by šlo taky.“
„Aha, jasně. Jak to dopadlo se Sladem?“
„Pozvala jsem ho dovnitř, že si dáme sklenku na dobrou noc, ale prohlásil, že musí domů dodělat nějaký rozepsaný článek o experimentální dřevotřískové desce vyráběné z rýžové slámy, ať je to co chce.“
„Je holt oddaný své práci. To je přece dobře.“
„Myslíš, že se mu líbím?“
„Jasně. Skvěle jste si spolu popovídali, ne?“
„Ano, ale to můžeš i se svojí babičkou. Zachytil jsi nějaké vibrace?“
„Promiň, můj vibrometr není až tak citlivý.“
„Myslíš, že mi zavolá?“
„To nám poví teprve čas, Normo. Musíš zachovat trpělivost.“
„My holky to máme vždycky těžší. Doufám, že si to uvědomuješ.“
„Ano, já vím. Jenže my chlapi už jsme od vás taky kolikrát dostali co proto.“
„Vsadím se, že Sladea nikdy v životě žádná neodmítla. Je to chlap, o jakém každá holka sní – teda až na tu jeho nešťastnou fixaci na překližku. S tím pochopitelně hodlám něco udělat.“
„Chceš ho donutit, aby se vzdal svého časopisu?“
„Bohužel to jinak nepůjde. Potřebuje nějaké vhodnější a lukrativnější zaměstnání, pokud spolu máme prožít šťastný život.“
„Možná bys měla trochu přibrzdit, Normo. K oltáři je to pořád ještě pěkný kus cesty.“
„Jo, ani mi to nepřipomínej.“
Toho večera jsme se šli s Juanitou podívat na „Nezapomenutelnou lásku“. Byl to remake filmu „Milostný románek“ z roku 1939, který jsem nikdy neviděl. V roce 1939 mi byly čtyři a do kina jsem moc nechodil. V moderní verzi se Cary Grant zamiloval do Deborah Kerrové, v původním snímku hráli hlavní role Charles Boyer a Irene Dunnová. Cary a Charles jsou typově dost odlišní, ovšem jen stěží byste našli dvě herečky, které se jedna druhé podobají víc než Deborah a Irene.
Konec filmu provázela v kině halasná vlna posmrkávání. Slečnu Kerrovou, která mířila na schůzku s Carym na vrcholku Empire State Building, cestou srazilo auto. Cary tam čekal celé hodiny, než dospěl k závěru, že mu dala kopačky. Když se pak o několik měsíců později setkali u ní v bytě, chovali se k sobě s chladnou formálností. Chytrý scénář ovšem dovolil Carymu odhalit, proč se dívka ani nehne z pohovky. Ve finále vášnivé milostné objetí a do toho hraje romantická hudba.
Zatímco běžely titulky, svírala Juanita v jedné ruce moji dlaň a v druhé kapesník. Já tam jen seděl a tiše záviděl producentům, které díky tomuhle filmu čeká fakt skvělý výplatní den. Určitě není od věci, pokud ve vašem filmu hraje Cary Grant, který vypadá skoro tak dobře jako Slade Preston. Obsazování velkých hvězd ovšem rozhodně není luxus, který by si mohlo mnoho nezávislých producentů dovolit. My musíme vyrazit do ulic a hledat vlastní budoucí hvězdy. Napadlo mě, jestli Slade třeba náhodou nemá herecké ambice. Mohl bych ho spárovat s Betty a obsadit do filmu, který by se odehrával na pláži poblíž pily. Ona by se tam rozvalovala v bikinách značky Nestydaté plavky, Slade by básnil o zázračných přednostech překližky.
Když jsme vycházeli z kina, ocitli jsme se tváří v tvář Jean a té její gorile se srostlým obočím, kteří šli zrovna dovnitř. Považovala za svou povinnost nás představit. Elwyn a já jsme si potřásli rukama s oním minimem nadšení, které jsme ze sebe dokázali vydolovat.
„Jako vaše zaměstnankyně má Jeanie nárok na sociální pojištění,“ poznamenal. „Doufám, že jí ho platíte.“
„Předpokládám, že ano,“ odtušil jsem ledově. Kde bere ten hňup drzost titulovat ji Jeanie?
„Je to báječný film,“ prohodila Juanita. „Úplně to v člověku utvrzuje víru v pravou lásku, viď, miláčku?“
„Ano, to rozhodně,“ přitakal jsem s pohledem upřeným do Jeaniných očí.
Po luxusní večeři pro dva u Zlatého kapra jsme odjeli ke mně domů. Snad že šlo o naše poslední rande před příjezdem desátníka Reggieho Dowlinga, dovolila Juanita mojí ruce šmátralce trochu zapátrat v místech pod pasem – tísněných pouze korzetem a podvazkovým pásem. V ideálním světě by děvčata nosila jen pohodlné kalhotky, které se dají snadno stáhnout. Juanita byla tam dole docela vlhká, což ji z jakéhosi důvodu uvádělo do rozpaků. Nechápu proč, protože já už ho měl tou dobou tvrdého jako šutr. Příroda nás zlomyslně připravila k činnosti, kterou nám společnost upírá uskutečnit.
Cestou domů se mi Juanita svěřila, že se jí Slade omluvil a vysvětlil jí, proč jí po tom rande tehdy nezavolal. Prý ho několik přátel informovalo, že je zasnoubená s jistým panem Dowlingem.
„Ty jsi s Reggiem zasnoubená?“ zeptal jsem se.
„Nejspíš jsem s Reggiem zasnoubená asi tak stejně jako ty s Betty.“
Tak tohle záležitost rozhodně vyjasnilo.
V neděli ráno jsem si vyrazil pěšky do města a posnídal v jedné zdejší kavárně. Na zpáteční cestě jsem míjel zastavárnu a přitom jsem si všiml, že můj zapalovač a pouzdro na cigarety už z výkladu zmizely. Možná tu sadu koupila nějaká dívka jako dárek pro svého přítele. Hodně štěstí mu přeju. Někteří lidi mají problém s kouřením přestat, ovšem mně dělalo daleko větší potíže s ním pořádně začít.
Když jsem se vrátil, volala mi celá zpanikařená Norma.
„Colme! Slade mě pozval, abychom si šli zaplavat, ale já nemám plavky! A všechny obchody už jsou zavřené!“
„Ty nemáš plavky? Jak je to možné? Vždyť si jejich navrhováním vyděláváš na živobytí!“
„Upřímně, mám problém najít takové, které by na mně vypadaly dobře.“
„Aha. Mám klíč od podniku. Mohli bychom se tam sejít a ty si vybereš něco ze skladu.“
„Nebuď směšný. Kdybych se ukázala v plavkách Decentní dámy, Slade už by na mě víckrát nepromluvil. A kdo by mu to mohl vyčítat? Potřebuju, abys zavolal své hospodyni a poprosil ji, jestli by mi nepůjčila svoje.“
„Nemusím jí volat. Je zrovna tady a uklízí mi koupelnu.“
Jean řekla, že má staré plavky, které si Norma může klidně nechat, pokud bude chtít. Pocházejí ještě z časů, kdy byla v pubertě, než se „úplně vyvinula“.
„V té době jsem se ovšem oblékala v dost odvážném uměleckém duchu,“ upozornila, když ke mně zvedla hlavu od toalety, kterou právě drhla.
„Jak moc uměleckém?“ zeptal jsem se.
„Jsou černé s fialovými zebřími pruhy.“
Norma prohlásila, že se s tím bude muset spokojit. Zeptal jsem se, kam se vlastně chystají.
„Jedeme na nějaké místo, kterému se říká Johnsonův rybník. Pokud je oděv libovolný, třeba uvidím Sladea nahého. To by mohlo být ohromně vzrušující. Já si ovšem nechám plavky na sobě.“
„Není to nudistická pláž, Normo. Shodou okolností tam máme s Jean dneska namířeno taky.“
„Ty chodíš plavat se svojí hospodyní?“
„Jasně, proč ne. Taky si tam dáváme nepiknikový oběd. Máme zabalit něco navíc i pro vás dva?“
„Dobře. Ale pokud mi Slade začne dělat milostné návrhy, chci, abyste oba dva okamžitě zmizeli.“
„Rozkaz.“
Slade s Normou dorazili k rybníku pár minut po nás. Přijel v takovém tom studebakeru se špičatým čumákem. Jeho konstruktér evidentně cílil na moderní vzhled, ovšem výsledný dojem byl spíš směšný. Jean pokradmu podstrčila plavky Normě, a ta se do nich převlékla na zadním sedadle mého packarda. Padly jí, ale řekl bych, že ty pruhy jsou spíš sytě růžové než fialové. V kontrastu s černou zářily, jako by je zespodu něco prosvětlovalo.
„Pokud se utopíš, Normo,“ poznamenal jsem, „záchranáři rozhodně nebudou mít problém najít tvoje tělo na dně rybníka.“
„Jdi se bodnout, Colme,“ odsekla a popotáhla si výstřih.
I když panoval další teplý slunečný den (zřejmě výhradní forma ukiažského letního počasí), měli jsme celý rybník jen pro sebe. Že by Juanitina špionážní síť nechala svou velitelku na holičkách?
Slade přeplaval celý rybník na délku, tak jsem ho napodobil, abych si nezadal. Překližkář, aniž by upustil od rezervovaného chování, dělil svou pozornost rovným dílem mezi Jean a Normu. Až mě napadlo, jestli třeba nevytušil, že ho kdysi má hospodyně šíleně milovala.
Usadili jsme se spolu na dvou armádních dekách rozložených těsně u sebe a snědli Jeanino studené kuře. Je to s přehledem nejlepší kuchařka, na jakou jsem kdy natrefil. Spolu se Sladem jsme ji o překot zahrnovali komplimenty.
„Budeš někdy muset ochutnat moje smažené kuře, Slade,“ řekla Norma.
„Už se na to těším,“ odpověděl a nandal si další porci bramborového salátu. Na chlapa s postavou řeckého boha si teda Slade s kaloriemi moc velkou hlavu nedělá.
Nakonec se rozhovor stočil k našemu debaklu z minulého týdne, kdy Slivmank rozcupoval nápad s Nestydatými plavkami.
„Možná bych pro vás jedno řešení měl,“ prohodil Slade. „Nepotřebujete přece bikiny ve spoustě různých velikostí.“
„Vážně?“ zeptala se Norma jízlivě. „Ty jsi snad v poslední době prováděl průzkum ženského těla?“
„Tedy, pár už jsem jich viděl,“ připustil.
Já osobně o tom v nejmenším nepochyboval. A mám takové tušení, že ani nikdo jiný.
„Potřebujete zahalit čtyři hlavní části těla,“ pokračoval Slade. „Je to tak?“
„Správně, pokud počítáš obě ňadra zvlášť,“ přitakala Norma.
„Já vždycky,“ odvětil. „A to všechno se dá zakrýt pouhými čtyřmi trojúhelníky. Trojúhelník představuje v inženýrství nejdůležitější stavební prvek.“
„Čtyři trojúhelníky?“ podivila se Norma.
„Ano, čtyři trojúhelníky odpovídající velikosti. Jenom je propojíte tenkými šňůrkami jako na špagetová ramínka.“
„Co ty víš o špagetových ramínkách?“ zeptala se Jean.
„Byl jsem na spoustě plesů a tancovaček,“ odpověděl. „To má člověk dostatek příležitostí prostudovat si ty tenounké látkové proužky, které přidržují obtížený živůtek.“
„Tak dobrá, máme čtyři trojúhelníky pospojované šňůrkami,“ řekla Norma. „A co dál?“
„Teď ty šňůrky pevně utáhnete a zavážete, takže se trojúhelníky přizpůsobí trupu. Díky těmhle zavazovacím šňůrkám dosáhnete ohromné variability. Stačí vyrobit jedinou sadu čtyř trojúhelníků, která sedne každé ženě, od drobných až po plně vyvinuté jako třeba, ehm…“ Zadíval se na hrudník mojí společnice.
„Jako třeba Juanita Howeová,“ navrhla Jean.
„Skvělý příklad,“ uznal.
Norma po mně střelila váhavým pohledem. „Mně ten nápad nepřijde vůbec pitomý, Colme. Co myslíš ty?“
„Mně se to taky docela líbí. Vlastně dost líbí.“
„Jediná velikost by mohla být přece jen trochu omezující,“ uvažovala Norma nahlas. „Mohli bychom vyrábět tři: od větších trojúhelníků pro objemnější nebo stydlivější ženy až po takové prťavé pro extra drobné nebo extra odvážné holky.“
„Měl bych ještě další vylepšení,“ přidal jsem se. „Větší velikost bychom mohli vyrábět ve studenějších barvách a teplejší si šetřit pro tu odvážnou.“
„Sakra, myslím, že jsme na to opravdu kápli, Colme,“ prohlásila Norma.
„Tohle by nám vyřešilo spoustu problémů, Normo,“ souhlasil jsem. „Ušetřili bychom na materiálu a ušít se to dá rychle a snadno. Celá produkce by se nám vešla na jedinou polici ve skladu.“
„A co dotěrní kluci?“ ozvala se Jean, která mezitím vyndávala z piknikového koše svůj úžasný smetanový koláč.
„Co s nima má být?“ zeptala se Norma, lísající se k Sladeovi, aby odlákala jeho pozornost od moučníku.
„Nebudou třeba v pokušení ty šňůrky rozvazovat?“ zeptala se.
„To je možné,“ připustila Norma. „Z toho by se ale nakonec vlastně mohla vyvinout nová forma flirtování. Některým holkám se to třeba bude líbit. No a ty upejpavé si můžou klidně uvázat dvojitý uzel.“
„Slade, kolik chceš za ten svůj nápad?“ zeptal jsem se.
„Nic,“ odpověděl. „Daruju ho světu v zájmu vědeckého pokroku.“
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Norma mi zavolala ještě večer, když mi Jean zrovna natírala balzámem spáleniny od sluníčka.
„Nejsme my náhodou cvoci, Colme?“ zeptala se.
„Když to říkáš, Normo. Nemohla bys být trochu konkrétnější?“
„Nejsme cvoci, když si necháváme v módě radit od lesníka?“
„Nebyl by to první člověk, který dostal skvělý nápad, který naprosto nespadá do jeho odbornosti. George Eastman byl bankovní úředník, ale vynalezl fotoaparát Kodak Brownie. Co jste se Sladem dělali potom?“
„Nic moc. Musel se vrátit domů, aby tam makal na nějakém pitomém článku o dřevotřískové desce. To bylo naposledy, kdy jsem dovolila, aby tvoje hospodyně přinesla na piknik oběd.“
„Tobě snad jídlo nechutnalo?
„Nesnáším konkurenci. Teď abych se učila, jak se dělá smetanový koláč s kokosem.“
„Mohla by ti dát recept, jestli chceš. Zrovna mi roztírá po zádech balzám.“
„Ne, díky. Vezmu si ho od svojí domácí. Už jste si to spolu vy dvě hrdličky rozdali?“
„Po tom je ti houby.“
„No dobře. Potřebuju, abys zůstal volný pro případ, že mi to se Sladem nevyjde. Pořád jsi můj záložní muž snů.“
„Díky. Vždycky jsem pro někoho chtěl být číslo dvě.“
„Na tom, abyste byl moje dvojka, byste musel ještě pořádně zapracovat,“ poznamenala Jean.
Když jsem zavěsil telefon, obrátil jsem se, objal ji a zplna políbil na rty. Mrskala sebou jako ryba na suchu, jak se snažila vykroutit, ale já držel pevně.
V pondělí hned po ránu jsme s Normou nastoupili do Slivmankovy kanceláře s přepracovaným konceptem Nestydatých plavek. Nebyl zrovna nadšený, že mu tam zase tak brzo strašíme, ale nakonec nám poněkud neochotně udělil svolení, abychom vyrobili prototypy těch bikin „ze čtyř trojúhelníků se šňůrkami“. Přistoupil na to ovšem teprve ve chvíli, kdy jsem mu připomněl, že můj otec vyslovil s těmi bikinami podmínečný souhlas.
„Chci si prohlídnout, jak to bude vypadat,“ prohlásil Wendell. „Tak například, co zakrývá boky?“
„Boky čeho?“ zeptal jsem se.
„Boky těch děvčat,“ odpověděl.
„Na bocích máte přeci ty šňůrky,“ vysvětlila Norma.
„Já myslel, že to mají být tenké a úzké proužky látky,“ zarazil se Wendell.
„To je pravda,“ přitakala Norma. „Musí být tenké, aby se daly svázat.“
„Takže boky bude mít ta dívka nahé?“ zeptal se Wendell.
„V podstatě ano,“ připustila. „Ale to přece nevadí, všechna kontroverzní místa zakrývají trojúhelníky. Po stranách těla toho moc zajímavého není.“
„Jsou tam vidět boky ňader a zadku,“ namítl.
„Módním trendům vládne sexy vzhled, Wendelle,“ vysvětlila Norma. „Musíme se tomu přizpůsobit. Nabídneme takový lehce dráždivý pohled na tělo. Bikiny nejsou pro každého. Naší cílovou skupinou jsou dívky s hezkým tělem, které se ho nebojí ukázat. Takových jsou po světě miliony.“
„Doufám, že máte pravdu, Normo,“ řekl. „Protože jste přesně ta dívka, kterou bych v nich chtěl vidět.“
„Ehm, já jsem návrhářka, Wendelle. Ne zkušební modelka.“
„Pokud ode mne očekáváte, že je budu prodávat, musíte být ochotná si je obléct. Nemám pravdu, Colme?“
„V tomhle jste nejspíš trefil hřebík na hlavičku, Wendelle.“
Norma po mně vrhla záštiplný pohled.
„A chci v nich vidět i slečnu Pageovou,“ dodal.
„Dámy s postavou slečny Pageové popravdě zrovna nepatří do naší cílové skupiny,“ namítla Norma.
„Chci ji v nich vidět,“ trval na svém. „Chci v nich vidět spousty děvčat!“
Začíná se ve mně probouzet podezření, jestli Wendell není nakonec tak trochu starý perverzák.
Po obědě jsem zaskočil k Flampertovi na kus řeči s Juanitou.
„Doneslo se ke mně, žes byl zase včera u Johnsonova rybníka se svojí hospodyní a tou bývalou podnájemnicí,“ poznamenala.
„Odkud tohle vlastně víš, Juanito? Kolem široko daleko nikdo nebyl.“
„Mám svoje cestičky. Slade tam byl s váma. Slyšela jsem, že v plavkách vypadá ještě líp než normálně.“
„Ani jsem si nevšiml. Co ten tvůj voják?“
„Málem jsem ho nepoznala. Reggie tam pořádně zesílil. Myslím, že mu armáda svědčí.“
„Nějaké zajímavé informace o německých Fräulein?“
„Tvrdí, že ne. Během příští dovolenky se chce oženit.“
„Cos mu na to řekla?“
„Řekla jsem, že je těžké uživit děti z armádního platu. Už se dozvěděl o tobě.“
„A?“
„Netváří se moc šťastně. Pokud na něj někde narazíš, moc ho neprovokuj.“
„Tvůj Reggie má sklony k násilnému chování?“
„Celá jeho rodina je proslulá tím, že snadno vylítnou. Starší bratr Lyle skončil kdysi v base, protože vytáhl na nějakého chlapa baseballovou pálku. Prostě řekni, že jsme si párkrát vyrazili a pak jsem ti dala kopačky.“
„Tohle jsi mu řekla ty?“
„Nebylo zbytí, miláčku. Musím udržovat mír, dokud je tady.“
„A jak dlouho tu bude?“
„Ještě dvanáct dní. Neboj se, zlato. Všechno dobře dopadne. Až odjede, sejdeme se a já ti to vynahradím.“
„Vlastní střelnou zbraň?“
„Jenom běžné lovecké pušky. S tím si hlavu dělat nemusíš.“
„Tak jo, když to říkáš.“
„Ale dávej si bacha na ten nůž, co nosí připoutaný k noze.“
Mám já to ale štěstí. Roztomilá babča mi domluví rande naslepo s bývalou švestkovou královnou, a než se naděju, octnu se uprostřed bitky na nože s trénovaným armádním zabijákem.
Aspoň že jedna dobrá zpráva na mě čekala, když jsem se vrátil do práce. Obchod jménem The Broadway v Los Angeles objednal devět tuctů plavek Beachzilla. To se nám to ale pěkně rozjíždí!
Dneska byl k večeři smažený lančmít.
„Zase obnovili válečné příděly?“ zeptal jsem se podrážděně kuchařky, zatímco jsem šťouchal vidličkou do těch nahnědlých válečků.
„Našla jsem tu plechovku vzadu v kredenci,“ odpověděla Jean. „Napadlo mě, že byste to měl sníst, než vyprší trvanlivost.“
„Za to, jak jsem po vás včera vyjel, už jsem se přece omluvil. Byl to jen přechodný záchvat vyvolaný dlouhodobým vystavením slunci a hedvábnému dotyku vašich dlaní.“
Každopádně to minimálně na kratičkou chvilku vypadalo, že mi ten polibek oplatí.
„Když to říkáte,“ odvětila Jean. „Nádobí můžete nechat ve dřezu. Umyju ho zítra.“
„Kam tak spěcháte? Dneska večer vám to obzvlášť sluší, pokud to můžu říct, aniž byste to vzala jako urážku.“
„Mám rande.“
Tak tohle nebyla dobrá zpráva. Obzvlášť když už jsem si představoval, že se takhle vyfikla kvůli mně.
„S Elwynem? Mezi vámi to začíná být pomalu vážné.“
„Ne, s Elwynem ne. Jeden pán mě pozval na večeři.“
„Tak jeden pán, jo? A znám toho dotyčného?“
„Znáte.“
„Jeho jméno zachováte v tajnosti?“
„Je to Slade Preston.“
Ztratil jsem i poslední zbytky chuti k jídlu.
„Co má tohle znamenat?“
„On je singl. Já taky nikoho nemám. Proč by mě nemohl někam pozvat?“
„Normě se to teda rozhodně líbit nebude.“
„To není moje starost. Stejně se skoro neznají. Nemá na něj žádný nárok. Nevadí mi, pokud se hodlá Slade dál scházet i s ní.“
„Tak si to teda užijte.“
„Přesně to mám v úmyslu.“
Jakmile odešla, odstrčil jsem talíř znechuceně stranou. Elwyn Saunders představoval otravnou nepříjemnost, ovšem Slade Preston, to je problém zcela jiného kalibru. Sakra, Jean byla do toho chlapa kdysi zamilovaná! Takže hrozí velice vážné nebezpečí, že se do něj zabouchne znova. A navíc už měl Slade možnost seznámit se s její kuchyní a spoře oděným tělem. Takže ví, že má rozhodně co nabídnout. Z tohohle by se mohlo sakra rychle vyvinout něco vážného. V temnotách vidím jen jediný drobný záblesk naděje: popudlivá Norma rozhodně není typ ženy, která by se vzdala bez boje.
A tak jsem jí zavolal a tu novinku jí promptně vysypal.
„Měla jsem tušit, že se to stane,“ prohlásila Norma, když pominul největší záchvat hněvu. „Ty děsné plavky, to byla od Jean jasná sabotáž. Vsadím se, že je koupila jenom proto, aby mi je jednoho dne půjčila.“
„No, to se mi moc nezdá, Normo…“
„Podceňuješ její proradnost, Colme. Tvoje hospodyně je hotový zloduch. Chladně kalkulující, ďábelský zloduch.“
„Co s tím teda provedeš?“
„Sundám si rukavičky, Colme. Jestli chce válku, má ji mít. Slade je můj a já ho rozhodně nehodlám nikomu přepustit. Když jsi zavolal, zrovna jsem házela na papír pár nápadů na svoje svatební šaty.“
„Myslím, že se k sobě báječně hodíte,“ pokusil jsem se ji povzbudit.
„Že jo, já to říkám pořád. A to si představ, že jsem váhala, jestli mám vzít práci v takovém zapadákově.“
„Byl to zkrátka osud,“ pronesl jsem procítěně. „Ten ti předurčil, abys potkala Sladea. Proto jsi neodešla do New Yorku jako ostatní spolužačky z módní branže.“
„Bože, Colme, vždyť ty máš pravdu. Osud mě přece neposlal na pět tisíc kilometrů dlouhou cestu do nikam, jenom abych prohrála s nějakou všivou uklízečkou. Chci, abys nám šel na svatbu za svědka.“
„Budu tam, Normo. Pěkně v gala i s kamašema.“
V úterý ráno mi do práce znovu zavolal kámoš z Yale Tom Brannan.
„Ahoj, Colme,“ spustil nezvykle tichým hlasem.
„Ahoj, Tome. Rád tě slyším.“
„Vážně?“
„Jasně že jo. Jak se vede v New Yorku?“
„Dost z prdele. Včera jsem ji požádal o ruku.“
„Dobře děláš. Co na to Katie?“
„Že prý tě ještě pořád nedostala z hlavy.“
„Ach. Tak to mě mrzí.“
„Vy spolu nějak komunikujete? Ona tvrdí, že ne.“
„Ne, Tome. Neozvala se mi od té doby, co jsme se rozešli. Odmítla tě?“
„Ještě si to promyslí.“
„To je dobře. Prostě jí dopřej trochu času.“
„Spíme spolu celý léto. Tak proč furt myslí na tebe?“
Vlastně to dost polichotilo mému egu, ale o tom jsem se Tomovi nezmínil.
„Nemám tušení, Tome. Nikdy jsem neměl pocit, že bychom si byli nějak zvlášť blízcí.“
„Ty zkrátka vypadáš tak dobře, až je ti to samotnýmu na škodu, Colme.“
„Uf, já si s ženskýma taky užiju dost trablů, Tome. Pro žádnýho z nás to není poklidná plavba.“
„Tak jo, Colme. Promiň, že jsem ti volal. Je ode mě blbý, že tě otravuju svýma problémama. Jenom mi, prosím tě, prokaž službičku a dej mi vědět, kdyby se ti Katie ozvala.“
„Jasně, Tome. Rád to pro tebe udělám. Vždycky jsem vám dvěma přál to nejlepší.“
„Jo, doufám, že jo. Tak zatím ahoj, Colme.“
Je fakt dost divné, že na mě Katie pořád myslí. Já už si na ni skoro ani nevzpomenu. Pro oba to bylo poprvé, když jsme se spolu tenkrát vyspali v ohavném hotelovém pokoji v Queens. Byl to takový pochybný podnik pro tajná dostaveníčka kousek od stanice metra. Kdo ví, třeba bych se s ní i oženil, kdyby mě můj spolubydlící nedotáhl na seznamovací večírek, kde jsem potkal Betty.
Což mi připomíná: moje dívka mi vůbec neodepsala na dvoustránkový dopis, který jsem jí poslal. Co to má znamenat? Jasně, já se zas ještě nekoukl na tu její reklamu. Sakra, měl jsem se zeptat Toma, jestli už ji viděl.
Láska je zvláštní. Vyměnil jsem Katie, nádhernou holku, která byla celá šťastná, když si to se mnou mohla rozdat, za Betty, dívku o něco atraktivnější, která ovšem měla kolena zajištěná nedobytněji než Fort Knox. Teď chodím se sexy holkou, která se mnou chce spát, ale z opatrnosti nemůže, a přitom toužím po jiné krasavici, která si mě ale drží pěkně od těla. Ještě donedávna jsem musel odolávat návrhům další dívky, jenže ta má teď zálusk na někoho jiného, a to na chlapa, jehož možná už brzy svede právě dívka, do které jsem podle všeho zamilovaný nejvíc.
Zrovna jsem zamykal na noc podnik a chystal se vyrazit domů, když jsem ucítil, jak se mi do zad zaryl jakýsi tvrdý předmět.
„Neobracej se,“ zavrčel čísi hlas. „Odemkni dveře a jdi dovnitř. Žádný nečekaný pohyby.“
Udělal jsem, co mi přikazoval. Muž mě následoval do vestibulu.
„Tak jo. Zvedni ruce a pomalu se otoč.“
Poslechl jsem. Útočníkem byl vysoký chlap s neuměle vyholeným armádním sestřihem. Nebyl úplně opilý, ale poznal jsem, že pár kousků v sobě má. Pistole, která na mě mířila, nepůsobila dojmem armádní zbraně. Vypadala spíš jako šestiraňák Paladin, jaký nosili v televizním seriálu „Vezmi si pistoli a běž“. Připomínala mi kolt, kterým jsem se oháněl, když mi bylo osm a hrál jsem si na kovboje. Akorát že tentokrát jsem neměl pocit, že by se jednalo o hračku.
„Ty budeš asi desátník Dowling,“ řekl jsem.
„Hovno ti je po tom, kdo jsem. Spíš by ti mělo dělat starost to olovo, co ti naložím do tvýho smradlavýho břicha.“
„Já po Juanitě nejedu,“ zalhal jsem. „Jsme jenom kamarádi.“
„Tak proč jsi ji potom tahal na rande?“
„Byl to nápad její babičky. Přišlo jí, že vypadá osaměle.“
„Nebyla osamělá. Psal jsem jí skoro každej den.“
„Věřím ti. Proto taky začala moje pozvání odmítat. Je ti děsně věrná.“
„Většina chlapů lže, když na ně člověk namíří bouchačku. Jenže já si pro tebe nachystal test.“
„A to?“
Doufal jsem, že nejde o nějakou variaci na středověké boží soudy. Naštěstí na mě Reggie nepůsobil dojmem člověka, který by dával velký pozor v hodinách dějepisu.
„Teď mě dovedeš k šicím strojům.“
„Proč?“
Opravdu jsem nebyl v náladě, abych si nechal přišít jazyk ke rtům. Nebo k nosu.
„To se dozvíš. Hlavně už sebou hejbni.“
Zavedl jsem ho do výrobní haly.
„Posaď se ke stroji,“ přikázal a výhružně zamával revolverem.
Poslechl jsem.
„A teď ušij plavky.“
„Cože?“
„Juanita vykládala, jak prej ti to šití jde. A já bych řek, že chlap, kterej něco takovýho umí, pro mě žádná konkurence není. Tak zapni ten blbej stroj a spíchni mi jedny babský plavky.“
„Tak jo, když chceš.“
Usoudil jsem, že by nebylo nejmoudřejší přiznat, že jsem nikdy neušil nic složitějšího než chňapku. Vyndal jsem z krabice vedle stroje soupravu dílů na Beachzillu. Netušil jsem, jak vlastně pasují dohromady, ale rozhodl jsem se, že to aspoň zkusím.
„Jenom musím napřed zkontrolovat tady tu cívku. Jo, niti je tam dost. Teď si nastavím délku a napětí niti. Vlastně by ses moh naučit šít taky, Reggie. Je to ohromně užitečná dovednost.“
„Nejsem ňáká buchta, vole. A nech těch blbejch kydů.“
Pochopitelně jsem začal s rovnými bočními švy. Jehla projížděla látkou zcela profesionální rychlostí, přesně jak jsem se to naučil. Švy nebyly tak rovné, aby prošly přísnou inspekcí paní Yeaterové, ale myslím, že na chlápka, který na mě mířil zbraní, to udělalo docela solidní dojem. O patnáct minut později už jsem v rukou držel přibližnou nápodobu chlapeckých plavek.
„Kde je vršek?“ dožadoval se Reggie.
„Tohle žádný vršek nemá,“ vysvětlil jsem. „Jde o náš nový model bez horního dílu.“
„To chceš říct, že v tom holky choděj s kozama ven?“
„Jde o tréninkový model pro nudistická letoviska. Tohle holky nosí, dokud neseberou dost odvahy, aby vyrazily na pláž úplně nahaté.“
„Fakticky?“
„Jo, je to docela oblíbenej model. Prošel jsem tvým testem?“
„Nejspíš jo,“ přitakal váhavě a zastrčil si revolver do kalhot. Natáhl ke mně ruku. „Jsem desátník Reginald G. Dowling, armáda Spojenejch států.“
Potřásl jsem mu s ní. „Rád tě poznávám. Já jsem Colm Moran, náborový status 4F.“
„Nejspíš tuším, proč o tebe armáda nestála,“ prohodil s potměšilým mrknutím.
„Když myslíš.“
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Dneska bylo k večeři lančmítové hašé ze zbytků od včerejška. Navíc se mě kuchařka rozhodla trýznit výrazně barevnou rtěnkou a smyslným novým parfémem. Když jsem utíral nádobí, nadhodil jsem, že by na mě Jean mohla být milejší.
„Pročpak?“ zeptala se.
„Tohle mohlo být úplně poslední jídlo, které jste pro mě kdy uvařila. Akorát že já už bych si ho nesnědl.“
„Proč ne?“
Povyprávěl jsem jí, jak mě držel na mušce rozzuřený Reggie Dowling.
„A jste si jistý, že byla ta zbraň pravá?“
„Rozhodně byla pravá. Zahlídl jsem vražedně vyhlížející patrony v bubínkách.“
„Proč vás nezastřelil? Já bych to udělala.“
„Mockrát díky. Vymluvil jsem mu to – nakonec. Bylo to ale jenom o fous.“
„Váš pohřeb by určitě všechny hrozně zarmoutil. A já bych navíc musela všechno to hašé sníst sama.“
Jelikož jsem si svojí historkou o tom, jak jsem jen o vlásek unikl smrti, moc soucitu nezískal, změnil jsem téma.
„Jaká byla večeře se Sladem?“
„Úžasná.“
„Kam jste šli?“
„Do Losí lóže. Je jejím členem, víte. V pondělí večer tam k večeři podávají špagety ve stylu ,sněz, kolik zvládneš‘.“
„Aha. Poslední z velkých grandů. Došel si i pro třetí nášup?“
„Báječně jsme si to užili. Slade je ohromně seriózní mladík.“
„Slyšel jsem, že už vytáh na rande každou jenom trochu hezkou holku ve městě.“
„Lichotí mi, že se konečně dostalo i na mě.“
„A kvůli němu pustíte k vodě Elwyna?“
„Ještě se uvidí.“
„Norma je odhodlaná bojovat o něj zuby nehty.“
„Už se celá třesu strachy.“
„Víte, že ten Sladeův nápad na bikiny se chytil a asi je budeme vyrábět?“
„Ten muž v sobě skrývá řadu talentů.“
„Zřejmě už prozkoumal lecjaká zákoutí ženského těla – a to ve všech různorodých podobách. Se spoustou dobrovolnic. Od hlavy po paty. Oblečených i svlečených.“
„Tím líp pro něj. Líbí se mi, když se chlap vyzná.“
„Když to říkáte. Jo, budeme vás potřebovat na zkoušení bikin.“
„Udělám cokoli, čím napomůžu zrealizovat Sladeovu vizi. Jenom mi řeknete kdy a kde.“
„Budu vás průběžně informovat. Políbil vás Slade na dobrou noc, když vás dovezl domů?“
„Samozřejmě – i když vám po tom tedy nic není.“
Tohle byla naprostá lež. Pochopitelně jsem vykoukl zpoza záclon, když jsem slyšel, jak u vedlejšího domu zastavuje jeho studebaker. Ten hulvát ani nevystoupil, aby jí otevřel dvířka. Nejspíš se nemohl dočkat, až se vrátí k té své dřevopróze.
Druhý den v práci ze mě Norma vypáčila do poslední špetky všecky informace o rande mé hospodyně, vy víte s kým.
„To mě staví před těžké dilema,“ prohlásila nakonec.
„A to je jaké?“ zeptal jsem se.
„V pátek večer ke mně přijde na večeři. Mám, nebo nemám uvařit špagety?“
„Jo, chápu, v čem je problém. Vzal Jean k Losům, protože si potrpí na špagety, nebo jenom kvůli tomu, že je to lakotný parchant?“
„To určitě není, Colme. Myslím si ale, že se budu držet původního plánu a ugriluju steak. Všichni opravdoví chlapi mají rádi steaky.“
„Já třeba steaky přímo zbožňuju,“ potvrdil jsem.
„Z toho plyne, že jsi opravdový chlap,“ řekla Norma. „Podle mého soudu je to jediný logický závěr.“
„Logika je mocný nástroj, Normo. Polibek na dobrou noc jí nedal.“
„To buď naznačuje, že je Slade gentleman, nebo že je tvoje hospodyně studený čumák.“
„S tím druhým nemohu souhlasit.“
„Bože, jak já bych si přála, aby ten hňup Elwyn Saunders, co s ním chodila původně, Jean svedl a ona teď nezacláněla mezi nezadanými děvčaty. Anebo ještě líp, aby se s ní co nejrychleji oženil.“
Leda přes mou mrtvolu, pomyslel jsem si, ale nahlas neřekl nic.
Navzdory rozptylujícím milostným problémům dělá Norma s našimi trojúhelníkovými bikinami slušné pokroky. Připravila návrhy pro všechny tři velikosti. Pro přesné určení tvaru, velikosti a umístění trojúhelníků využila vlastní nahé tělo doma před zrcadlem. Dneska ráno vybrala látky a všechno to odevzdala naší textilní návrhářce Veře, která byla s prací hotova ani ne za hodinu. Pak předala střihy Moně, která do oběda všechno nastříhala a připravila pro švadleny. Paní Yeaterovou ovšem náš nový projekt poněkud zmátl. Zavolala si mě s Normou na své vyvýšené velitelské stanoviště, odkud dohlížela na výrobní halu.
„Mám takový pocit, že nám u těchhle plavek chybí pár dílů,“ řekla.
„Ne, já myslím, že je tam všechno,“ odpověděla Norma.
„Košíčky na horní díl máme vytáhnout ze skladu?“ zeptala se.
„Žádné košíčky nebudou, paní Yeaterová,“ vysvětlil jsem. „Ty jsme vypustili.“
„Jenže látka je hrozně tenká,“ namítala. „Namísto aby v ní poprsí našlo oporu, je možné – dokonce pravděpodobné –, že budou nakonec vidět bradavky.“
„Žádný problém,“ prohlásila Norma. „Holky přece mají bradavky. To snad nebude pro nikoho novinka.“
„Aha,“ pokývala hlavou paní Yeaterová. „Takže jsou to díly na spodní prádlo, ne na plavky.“
„Jasně že jsou to plavky,“ prohlásil jsem.
„Na veřejné pláže a bazény?“ hlesla otřeseně.
„Rozhodně ano,“ přitakala Norma. „Počítáme, že je odsud budeme rozvážet po náklaďácích.“
„A jste si jistí, že dívky, které si je obléknou, nezatknou za veřejné pohoršování?“ zeptala se nejistě.
„Možná v nějakém zapadákově,“ usmála se Norma. „Vlastně v to doufám. Následná publicita by znamenala obrovskou vzpruhu pro odbyt.“
Pohoršené švadleny měly spoustu řečí, když paní Snyderová přerušila výrobu Beachzilly a namísto toho jim nařídila, aby se pustily do šití prototypů Nestydatých plavek.
„Nechápu, proč by se dívky vůbec obtěžovaly si tohle oblíkat,“ poznamenala Mildred. „To už můžou vyrazit ven rovnou nahé.“
„Jistě, přesně k tomuto cíli se pochopitelně časem hodláme propracovat,“ ujistil jsem ji.
„Všechny nás pohltí plameny pekelné,“ sýčkovala paní Cikowichová. Nepoznal jsem, jestli žertuje, nebo ne.
„Nás nepohltí,“ namítla Ida Stipeová. „Jenom mladého pan Morana a slečnu Pomeroyovou.“
„Všichni tady konáme dílo ďáblovo,“ trvala na svém paní Cikowichová.
„Doba se mění, dámy,“ řekl jsem. „Za pár let budete tyhle plavky nosit taky. A přát si, aby nebyly tak velké.“
Tohle prohlášení vyvolalo bouři smíchu.
„Co je to za randál?“ ozvala se další žena. „Aha, to se jen chudák pan Jonathan Moran obrací v hrobě.“
Paní Snyderová zamávala ve vzduchu hotovým horním dílem. „No dobrá, slečna Pomeroyová ať si to klidně nosí, ale žádnou svoji vnučku v tom rozhodně vidět nechci. A vlastně většinu dívek nad dvanáct let.“
Horní díl byl žluté barvy, takže patřil k prostřední velikosti. Takhle ty drobné trojúhelníčky vážně působily poněkud miniaturně.
„Pan Slivmank by je rád viděl na slečně Pageové,“ oznámil jsem.
Místností se přelilo kolektivní vyjeknutí.
„Na té to bude sedět jako poštovní známka na mičudě!“ vykřikla Mildred.
„Jako ubrousek na gauči!“ prohlásila Ida.
„Jako náplast na pátracím balonu!“ smála se jiná žena.
Bavili jsme se všichni tak skvěle, že paní Yeaterová musela vylézt ze své kukaně, aby mě vyhnala.
Vrátil jsem se do své kanceláře právě včas, abych zvedl telefon od našeho sanfranciského právníka. Obchodní značka „Nestydaté plavky“ je naše, pokud máme zájem. Dal jsem mu pokyn, aby se pustil do práce a připravil dokumenty.
Když jsem se toho večera dostal domů, Jean byla v kuchyni a míchala na pánvi rizoto.
„Voní to dobře,“ poznamenal jsem.
„Díky. Trvá to déle, než stálo v receptu, takže se večeře trošku opozdí. Co máte v té tašce?“
„Prototyp našich zbrusu nových trojúhelníkovitých bikin – právě vyjely ze stroje. Jste připravená na menší módní přehlídku?“
„No tak dobře. Vydržíte to, než dodělám večeři?“
„Nevím, nevím. Už se nemůžu dočkat, až uvidím, jak to vypadá v reálu.“
„To se vsadím.“
Naservírovala mi rizoto s osmahlým salámem a hlávkovým salátem. Jako dezert byl hrozinkový koláč. A k tomu káva. Všechno jsem to spořádal a pak musel počkat, až umyje a utře nádobí. Nakonec Jean přece jen zalezla i s tou malou taškou do koupelny. Strávila tam neskutečně dlouhou dobu.
„Nejsem si jistá, jak se to vlastně oblíká,“ zavolala konečně.
„Chcete, abych šel dovnitř a pomohl vám?“ nabídl jsem se.
„Ne, díky. Zvládnu to sama.“
Konečně se dveře otevřely a ona vyšla ven. Čekala mě pěkně studená sprcha. Ty mrňavé plavky si oblékla přes halenku a šortky.
„Co myslíte?“ zeptala se, a přitom se kroutila jako profesionální modelka.
„Ohromně legrační, Jean. To je vaše představa vstřícné pomoci?“
„Jenom jsem chtěla vidět ten výraz zklamání ve vašem obličeji. Tak dobře, nikam nechoďte.“
Vrátila se do koupelny a já začal znovu neklidně přecházet po obývacím pokoji jako nadržený lev v kleci. Uplynulo dalších pár minut. Pak se dveře otevřely a ona vyšla ven – tentokrát tak, jak by ji chtěli vidět bohové módy. Možná je to klišé, ale pohled na ni mi úplně vyrazil dech. Z její úžasné postavy jsem toho viděl tak akorát, aby mi to rozezvučelo každičkou nervovou buňku v těle jako gong. To, co zůstávalo skryto – a nebylo toho moc –, leželo mučivě blízko mimo dosah pohledů.
Přistoupil jsem blíž, abych si ji mohl pořádně prohlédnout.
„Klidně koukejte, vážený,“ varovala mě, „ale ať vás ani nenapadne se mě dotknout.“
„Co jestli to někde potřebuje poupravit?“
„Nebojte. Všechno sedí přímo skvěle. Tak co myslíte?“
„Jste tak nádherná, že se mi nedostává slov.“
„Já měla na mysli plavky, vážený. Jsou děsně skandální?“
„Ne, je to hezké. Ani církevní představitelé a zapšklé staré panny by nenašli jediný důvod k námitkám.“
„O tom dost pochybuju. Připadám si v podstatě polonahá. Doufám, že tohle je nejmenší velikost, kterou vyrábíte.“
„Ne, tahle je prostřední. Napadlo mě, že ta nejmenší by vám nebyla příjemná.“
„Ta vaše Norma má opravdu odpor k plýtvání látkou. Už jste se dost vynadíval?“
„Ani zdaleka. Teď vás ještě obhlídnu zezadu.“
Jean se pomalu otočila kolem dokola. Plavky neponechávaly právě velký prostor představivosti. Viděl jsem jí bradavky, boční strany ňader, slušný kousek krásně tvarovaného zadečku i ten příznačně ženský žlábek v místech, kde přední trojúhelník spodního dílu dospěl do míst mezi nohama. Byly to zdaleka nejrevolučnější plavky, jaké jsem kdy spatřil. Je ale Amerika na něco takového připravená? Úplně jsem viděl, jak vedoucí pracovníky Nestydatých plavek odvádějí v okovech a jak se za námi zabuchují těžké železné mříže.
„Můžu si to půjčit?“ zeptala se Jean.
„Nevím. Proč?“
„Přece abych je předvedla Sladeovi.“
„V tom případě si je rozhodně půjčit nesmíte.“
„Proč ne? Byl to jeho nápad.“
„Sladea zajímá překližka, Jean. Tím se živí. Nebylo by v ničím zájmu odvádět jeho pozornost od práce.“
„Aha, chápu. A proč jsem se v nich měla ukázat vám?“
„Je to přece moje profese, Jean. Výrobou plavek si vydělávám na živobytí.“
Popravdě jsem pomalu začínal chápat postoj paní Cikowichové. Tyhle plavky byly bez sebemenších pochyb přímo ďábelským výtvorem. Smysly jsem měl rozjitřené a toužil jen po jediném: dívku v těch plavkách na místě zmermomocnit. Pouze s maximálním vypětím vůle se mi nakonec přece jen podařilo tohle nutkání potlačit.
Následujícího dne se v práci přihodila spousta věcí. Předně jsem otočil stránku v kalendáři na obrázek další zazipované kočičky (miss srpen). Pak jsem si šel do Wendellovy kanceláře prohlédnout tytéž žluté plavky na Normě. (I sama jejich tvůrkyně byla příliš zbabělá, aby na sebe oblékla ohnivě červený model nejmenší velikosti.) Norma v nich působila jen o maličko méně rozněcujícím dojmem než předtím Jean. Dostali jsme zkrátka k ranní kávičce přímo pod nos dávku ryzího sexu. Wendell se začal potit a i já sám se trochu rozehřál. Stařík natáhl ruku, aby si osahal jeden trojúhelník, ale Norma uskočila jako vyplašený králík.
„Co si o tom myslíte, Colme?“ zeptal se.
„Mně to připadá dobrý.“
„Normo, drahoušku, nevadilo by vám posadit se do mého křesla a roztáhnout nohy?“ řekl Wendell.
„Proč?“ zeptala se šokovaně.
„Potřebuju zjistit, jestli někde něco nečouhá.“
Se značnou neochotou, ale nakonec přece jen poslechla. Oba jsme se sklonili, abychom kritickou oblast prozkoumali. Ano, všechno bylo zakryté, ovšem po stránce anatomické toho představivosti mnoho nezbývalo. Jen malý krůček nás dělil od pohledu, jenž čeká ženicha o svatební noci. Norma, která s něčím podobným zřejmě počítala, očividně povolala do zbraně žiletku.
„Myslím, že tam potřebujeme ještě jednu vrstvu látky,“ poznamenal Wendell.
S jeho názorem jsem mohl jedině souhlasit.
„Co navrhujete?“ zeptal jsem se.
„Vyřešila by to podšívka,“ odpověděl. „A do horního dílu bychom ji měli dát taky. Aby ty bradavky tolik nebily do očí.“
Norma v té poněkud ponižující pozici rozhodně nehodlala cokoli namítat.
Potom jsme si prohlédli větší velikost na slečně Pageové. Něco podobného je mimo čtyři stěny burleskního divadla ke spatření vskutku jen zřídkakdy. Naše průzračně modré trojúhelníky rozhodně nebyly pro její opravdu mimořádné křivky důstojným soupeřem. Vypadalo to jako parodie na bikiny stvořená nějakým zlomyslným zvrhlíkem. Ještě štěstí, že ji Wendell nepožádal, aby mu dovolila nakouknout mezi nohy.
„Ehm, tak tohle se myslím neujme,“ prohlásil jsem, zatímco jsem se pokoušel povytáhnout horní trojúhelník.
„Ani jsem s tím nepočítala,“ přitakala Norma. „Naše modelka neodpovídá parametrům skupiny, na kterou cílíme.“
„Co si o tom myslíte vy, slečno Pageová?“ zeptal se Wendell.
„Je to docela pohodlné.“
„Oblékla byste se takhle na pláž?“ zajímalo mě.
„Ve větší velikosti bych o tom uvažovala.“
„Možná byste se, slečno Pageová, měla vidět zezadu,“ navrhl jsem.
Vytočila hlavu, aby si mohla sama sebe prohlédnout ve Wendellově vysokém zrcadle. „Propáníčka, nikdy by mě nenapadlo, jaký kus zadnice mi z nich čouhá. Tohle by mi asi moc příjemné nebylo.“
Po bouřlivé výměně názorů jsme se všichni shodli, že u modelů kolekce Nestydatých plavek bude muset dojít k určitým změnám. Žlutá verze teď byla nejmenší. Červenou jsme úplně zrušili a Norma dostala za úkol navrhnout novou poněkud větších rozměrů. Všechny tři modely opatříme nenápadnou podšívkou.
Poté jsme prodiskutovali marketing. Norma se domnívala, že by se plavky mohly v obchodech prodávat za pětadvacet dolarů, ale my s Wendellem jsme uhájili cenovou hranici 19,95 $.
„Máme váš souhlas rozjet výrobu?“ zeptal jsem se nakonec.
„Teď už s tím asi nic nenadělám,“ povzdychl si Wendell. „Jenom mějte, Colme, na paměti, že tato firma patří vašemu otci. Nemyslím, že by projevil pochopení, pokud zbankrotujeme.“
„My nezbankrotujeme,“ prohlásil jsem přesvědčeně. „S Nestydatými plavkami konečně prorazíme na módní mapu.“
„Přesně tak,“ přidala se Norma. „Od téhle chvíle se bude celý módní svět ohlížet na to, co se nosí v Paříži, v New Yorku a Ukiahu. Nemám pravdu, Colme?“
„Ehm, jistě, naprostou. Alespoň tedy pokud jde o nejnovější trendy v oblasti koupacích oděvů.“
O pár minut později se mi z východního pobřeží ozvala na účet volaného Betty. Zeptal jsem se jí, jak to vypadá s jejich muzikálem.
„Podle všeho vládne všeobecná názorová shoda, že neumím zpívat.“
„Tomu rozhodně nevěřím,“ namítl jsem.
„No, Colmíku, jsem sice stejně blonďatá jako Doris Dayová nebo Peggy Leeová, ale tady ta podobnost končí. Už jsem ti povídala, že maminka odešla ze svého místa v symfonii?“
„Ani jsem nevěděl, že vůbec chodí do práce. Myslel jsem, že vaše rodina je v balíku.“
„Dělala tam jako dobrovolnice, Colme. Neplatili jí ani halíř. Každopádně se teď rozhlíží po novém projektu. Napadlo mě, že bych ji mohla pověřit plánováním naší svatby.“
„Aha, takže my se budeme brát?“
„Ovšem. Uvažuju o sobotě šestnáctého listopadu. Vyhovovalo by ti to?“
„A kde budeme žít?“
„V New Yorku, to dá rozum. Tatínek zatahá za pár provázků a dostane tě do školícího programu u Lehman Brothers.“
„Nechci se stát obchodníkem s cennými papíry, Betty.“
„Je to jenom na čas, Colme. Za pár let, až si trochu nahrabeš, přestěhujeme se do Hollywoodu. Mezitím si udělám jako herečka trochu jméno a budu připravená vzbudit pořádný rozruch v tom filmu, který budeš produkovat. Získala jsem ale takový pocit, že by to neměl být muzikál.“
„Zní to skvěle, Betty, jenže já tady zrovna teď rozjíždím pár zajímavých projektů kolem plavek. Fakticky odsud nemůžu odjet.“
„Děláš si srandu! Koho sakra zajímají nějaké pitomé plavky?“
„Mě, Betty. Potřebuju dokázat tátovi, že nejsem úplně k ničemu. A co že jsi najednou do té svatby tak hr?“
„Vždycky jsem si tě chtěla vzít, Colme. To přece víš. A vůbec, co mám kamarádky z vysoké, zůstaly jsme svobodné už jenom tři. Všecek volný čas trávím nakupováním svatebních darů. Nechceš přece, abych skončila jako stará panna, že ne?“
„Je ti teprve dvaadvacet, Betty. Menší odklad ti neublíží. Tvoje máma může naši svatbu klidně začít plánovat, ale ať to směřuje spíš někam k příštímu listopadu.“
„Myslíš listopad 1958?“
„Přesně tak.“
„Aha, no dobře. Takže jsme oficiálně zasnoubení?“
„Nejspíš jo.“
„Můžu si vybrat prsten u Tiffanyho a poslat ti účet?“
„Co kdybys mi radši poslala poštou svou velikost a já našel něco vhodného tady?“
„Dobrá, miláčku. Ale nic trapně prostého a nudného, prosím.“
Neviděl jsem žádný důvod někomu tady vykládat o svém zasnoubení. Konec konců listopad 1958 představoval natolik vzdálenou budoucnost, že jsem si to ani pořádně nedokázal představit. Získal jsem tím ovšem vcelku pevné datum pro jinou věc. Nejpozději za šestnáct měsíců bych si měl vrznout – tedy za předpokladu, že se mi podaří Betty přesvědčit, aby splnila své manželské povinnosti.
Wendell mě pověřil úkolem navrhnout visačku pro naše nové bikiny. Na jedné straně ponese logo Nestydatých plavek s pomrkávajícím kačerem v červeném fezu. Na druhé straně budou pokyny, jak o plavky správně pečovat a taky jak si je správně obléct. S Normou si myslíme, že to žádné složité vysvětlování nepotřebuje, ale Wendell trvá na tom, aby měl zákazník podrobný návod i s náčrtky. Moje heslo „Stačí svázat a můžeš se odvázat“ mi přijde tak dokonale výstižné, že sám žasnu, jak mě to napadlo.
Z úvah mě vyrušila slečna Pageová, která mi přinesla telegram. Roztrhl jsem obálku a přečetl si obsah. „Prsten velikost sedm a půl. Nejradši mám diamanty. Miluju, Betty.“
Tím, že stáhla „miluju tě“ do jediného slova, se jí podařilo všechno směstnat do deseti slov. Ještě štěstí, že by musela vysolit příplatek, kdyby chtěla specifikovat „velký, zářivý, hodně drahý diamant“.
„Doufám, pane Morane, že to nejsou nějaké špatné zprávy,“ projevila starost slečna Pageová.
„Ale ne. Jenom běžný vzkaz… ehm, od mého makléře.“
O obědové pauze jsem zašel do zastavárny, abych obhlídl zdejší nabídku diamantových prstenů. Gentleman za pultem mi ukázal několik plat s prsteny z druhé ruky – a většina z nich se dalece vymykala mým finančním možnostem.
„Lidi sem fakticky jenom tak nakráčejí a vysolí vám dva tisíce sedm set padesát babek za prsten z druhé ruky?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.
„Jistě. Moji zákazníci vědí, že diamantový prsten je skvělá investice. Nikdy neztrácí na hodnotě. A v případě potřeby je to dobrý zdroj hotovosti. Pokud byste někdy potřeboval hodně rychle zmizet z města, chlapče, byl byste ještě vděčný, že vám na malíčku září diamant.“
„Budu to mít na paměti,“ řekl jsem. „Máte nějakou napodobeninu, ale aby se to fakt pořádně blyštělo?“
Odložil ty zirkony pro marnotratníky a vytáhl jiné plato.
„Tyhle kameny, to není žádné sklo, příteli. Je to poslední novinka: nefalšovaný stroncium titanát. Zasazeno do velice hezkého prstenu z pozlacené mosazi. Vypadá to skvěle, co?“
Přikývl jsem. Mně přišlo, že se třpytí docela slušně.
„Kolik?“ zeptal jsem se.
„Vyberte si: vše za pouhých 39,95 $. Přidám vám k tomu i hezkou dárkovou krabičku.“
Rozhodl jsem se pro prsten s největším a nejokázalejším kamenem. Jakýmsi zásahem osudu to byla náhodou i Bettyina velikost. „Můžete mi ho do zítřka schovat, než dostanu výplatu?“ zeptal jsem se.
„Můžu vám ho odložit za pětidolarovou zálohu.“
Předal jsem mu požadovanou sumu a on mi vypsal stvrzenku.
Takže ať už je to dobře nebo špatně, odteď je to oficiální: jsem zasnoubený a budu se ženit.
+++=




Norma byla v práci celá pryč z nadcházející večeře se Sladem. V tom je zkrátka problém, když se do někoho zamilujete takhle rychle: do každé schůzky vkládáte až příliš velká očekávání. Musí být dokonalá, jinak je ohrožena celá vaše společná budoucnost. Rozumnou alternativou je párkrát si spolu jen tak vyrazit, abyste zjistili, jestli se rozhoří plamínek. Teprve potom se můžete nechat do vztahu emocionálně zatáhnout. Tohle ovšem rozhodně nebyl Normin případ.
„Mám strach, Colme, že to u mě doma vypadá moc jako pronájem,“ postěžovala si, zatímco se rozvalovala na mém malinkém pracovním stole.
„Vždyť to přece je pronájem. Slade ví, že ses do města teprve přistěhovala. Nebude tě soudit podle toho, jak vypadá tvoje bydlení.“
„Sehnala jsem si ale pěkné nové perkálové povlečení.“
„Hlavně se ho nesnaž moc okatě zavlíct do ložnice. Nech ho, ať udělá první krok sám.“
„Můžeš mi v drogerii koupit pár kondomů?“
„Tak dobře. Člověk se tam před těma lidma vždycky cítí děsně provinile.“
„Vem si jich pár i pro sebe. Třeba se na tebe už brzy usměje štěstí.“
„Tomu říkám nápad.“
„Nebude si myslet, že jsem moc do větru, když budu mít vlastní zásobu kondomů?“
„Lepší být do větru než zbouchnutá.“
„Akorát že kdybych byla těhotná, Slade by si mě musel vzít.“
„To ale není zrovna ideální způsob, jak vstoupit do manželství, Normo. Doporučuju použití kondomu. Nebo zachovávání pohlavní čistoty, to funguje taky.“
Norma se znovu rozhodla změnit plány ohledně večeře. Sama uvaří rýži se zeleninou, a pokud jde o moučník, dohodla se s domácí, paní Rogersovou, že pro ni upeče jablečný koláč. Jablka odrůdy gravenstein, která rostou ve zdejším kraji, jsou prý do koláčů nejlepší na světě. Norma bude dezert pochopitelně vydávat za vlastní dílo. Steaky se rozhodla potají dopravit z Pavího grilu. Tvrdí, že když si je člověk připraví doma, nikdy nechutnají tak dobře jako ty z restaurace. Objednala dva porthausy medium rare, které mají být připraveny k odebrání přesně deset minut před sedmou. Protože restaurace nemá dovážkovou službu, zverbovala mě, abych jí je přivezl. Budu muset proklouznout uličkou za domem a v 19.00, zatímco ona zabaví Sladea v obývacím pokoji, se potají protáhnout zadními dveřmi, které nechá odemčené. Steaky mám položit na pánev na jejím sporáku a rychle odtamtud zmizet. Ten plán byl trochu ztřeštěný, ale souhlasil jsem s ním, protože bylo i v mém zájmu, aby večer uspěla co nejlépe. Potřebuju, aby se do ní ten chlap úplně zbláznil.
O obědové pauze jsem si v bance vybral výplatní šek a zamířil do zastavárny. Naneštěstí měla v tu dobu polední přestávku i Juanita. Když jsem vešel do obchodu, stála i s tím svým vojáčkem u vitríny s prsteny. Reggie mi přátelsky zamával na pozdrav, ale na Juanitě bylo jasně vidět, jak je jí naše setkání trapné.
„Nazdárek, Colme,“ zavolal Reggie. „Co ty tu děláš?“
„Ehm, zahlídl jsem ve výloze pár manžetových knoflíčků, docela mi padly do oka.“
„Nechceš nám pomoct vybrat hezkej diamantovej prsten?“ zeptal se.
„No, víš…“
„Á, dobrý den, pane Morane,“ pozdravil zastavárník, když k nám přistoupil s papírovým kapesníčkem, jímž si otíral ústa. „Váš prsten už mám připravený. Hned budu u vás, lidičky.“
Omluvil jsem se a následoval gentlemana ke kase. Předal jsem mu hotovost, on mi předvedl prsten v plyšem vyložené dárkové krabičce, uložil ho do sáčku a hlasitě pronesl: „Doufám, že se jí bude líbit, hochu.“
„Ehm, myslím, že ano,“ zamumlal jsem.
Vytratil jsem se odtamtud tak rychle, že jsem sotva stihl těm dvěma pokývnout na rozloučenou. Zamířil jsem rovnou na poštu a poslal ten malý balíček Betty. Kartonová krabička a spěšná letecká zásilka mě vyšly ani ne na dolar. Pak jsem zašel do drogerie a natvrdo, bez sebemenšího začervenání požádal o dva tucty Trójanů. Pomohlo mi, že prodavačem byl mladík zhruba mého věku.
Asi o hodinu později mi do práce volala Juanita.
„Takže ty jsi změnila plány,“ prohodil jsem.
„Jo, už to tak vypadá.“
„Myslím, že si zasloužíš někoho lepšího, Juanito.“
„Reggie mi povídal, že na tebe tuhle narazil. Doufám, že se choval slušně.“
„Ušlo to. Nemůžu ovšem říct, že by ve mně zanechal bůhvíjak pozitivní dojem.“
„Ten prsten byl pro mě?“
Nepřišel jsem na žádný gentlemana hodný způsob, jak říct, že ne.
„Ehm, pro koho jiného?“ zalhal jsem.
„A co jsi s ním teda udělal?“
Jedna lež plodí další. „Zrovna jsem ho vrátil a vzal si zpátky peníze.“
„Mrzí mě, že jsem ti tak ublížila, miláčku.“
„Já to přežiju. Kdy se budete brát?“
„Nejspíš kolem Vánoc, pokud dostane další dovolenou. Nebo možná pojedu za ním do Texasu.“
„Nevrací se do západního Německa?“
„Ne, tam už skončil. Teď ho přidělili do Fort Bliss jako instruktora tankistů.“
Páni, z Reggieho bude učitel. Ten chlap toho zřejmě musí mít v palici víc, než je pouhým okem patrné.
„Juanito, přeju ti hodně štěstí.“
„Moje rodina z toho moc velkou radost nemá. Dali by přednost tobě – dokonce i táta.“
„To mě dost udivuje.“
„Jejda, mám tady zákazníka. Už musím končit. Dávej na sebe pozor, zlato.“
„Jo. Ty taky.“
Když mi Jean toho dne servírovala večeři, nijak ji nepřekvapilo, že mi Juanita dala kvůli Reggiemu kopačky.
„Víte, oni spolu chodí už od základní školy. To znamená spoustu muchlování za tělocvičnou. I když pořád nechápu, co na něm vlastně vidí – a když na to přijde, tak ani na vás.“
„Díky, Jean. U vás se můžu vždycky spolehnout, že pro mě najdete laskavé slovo.“
„Nezapomínejte ovšem, že když vás pustila k vodě, nepřišel jste jenom o ni. Taky vám tím odepřela šanci na těch třináct dětí, které byste si spolu upekli.“
„Sbohem, malí Moránkové. Omlouvám se, že vás nezplodím.“
„Napadá mě, jak je chce asi Reggie Dowling všechny uživit. Nejspíš bude muset začít spolu s bratry obhospodařovat to políčko nahoře v lesích.“
„Políčko čeho?“ zajímalo mne.
„Jisté speciální rostlinky, kterou tam pěstují. Robert Mitchum skončil v base, že to kouřil.“
„Ach tak. Vyzkoušela jste to někdy?“
„Jasně. Vy ne?“
„Jednou na večírku. Nic moc to se mnou neudělalo.“
„To jste měl nejspíš nějakou slabší sortu z východu. Tady pěstujeme skutečnou kvalitu.“
„A vy něco máte?“
„A neodpřisáhl jste náhodou, že už nebudete nikdy kouřit?“
„O kouření tabáku tady přece nepadlo ani slovo.“
„Uvidím, třeba se mi podaří něco sehnat.“
„Dobře. Potřebuju nějak odpoutat svou mysl od toho zklamání v lásce.“
„V tom případě si řeknu o obzvlášť silný materiál.“
Jako gesto útěchy se Jean nabídla, že mě vytáhne do kina. Navrhl jsem, abychom šli na pozdější představení, protože mám po večeři ještě něco na práci. Nebyla proti.
„Jenom doufám, že vás ten film moc nerozruší, Colme.“
„Proč? Co je to?“
„Komedie v hlavní roli s Jayne Mansfieldovou. Mohla by vám až příliš bolestně připomínat vaši ztracenou lásku.“
„To je v pohodě, Jean. Aspoň si užiju skvostné poprsí na stříbrném plátně, když už ne ve skutečném životě.“
O půl sedmé jsem zastavil před restaurací. Náš plán narazil na první zádrhel: Normina objednávka nějak vypadla šéfkuchaři z paměti. Musel jsem chvíli přešlapovat u baru, než si našel za rušného pátečního večera čas ugrilovat ty její steaky. A navíc zapomněla zaplatit předem, jak jsem předpokládal. Musel jsem sáhnout hluboko do vlastní peněženky, abych zatáhl devět dolarů. Už bylo pěknou chvíli po sedmé, když jsem proklouzl zadními dveřmi do Normina domu. Zrovna jsem se chystal přendat steaky na pánev, jak jsme se domluvili, když dovnitř přitančil Slade se dvěma prázdnými sklenicemi.
„Co tu děláš?“ zeptal se užasle s pohledem chtivě upřeným na maso, které jsem držel v rukou.
Ztuhl jsem.
„Uf… dobrá otázka.“
Z obývacího pokoje se přikolébala Norma. Vypadala poněkud podnapile a na sobě měla jen bikiny značky Nestydaté plavky. Čerstvě odepsaný červený model. Podle mého odhadu byla přinejmenším ze sedmadevadesáti procent nahá.
„Colme!“ zablekotala ztěžklým jazykem. „Co tady děláš?! Proč se nám snažíš ukrást večeři?“
„Ehm, ahoj, Normo. Byl to jen takový pokus o kanadský žertík. Hele, už vracím ty vaše steaky zpátky.“
Vyklopil jsem propašované maso na její grilovací pánev.
„Tak a je to,“ prohlásil jsem. „Voní fakt skvěle. Normo, proč máš na sobě bikiny?“
„Předvádím je jejich vynálezci.“
„Co si o nich myslíš, Slade?“ zeptal jsem se. „Odpovídají plně tvým nejtajnějším představám?“
Zamyšleně si prohlédl téměř nahé tělo své hostitelky. „Řekl bych, že vypadají zatraceně dobře. Trochu jsme experimentovali se zavazováním a rozvazováním těch tenkých šňůrek.“
Vypadalo to, že Slade má taky pěkně nakoupeno.
„Prima nápad,“ prohodil jsem. „To zní docela zábavně. No, už tu vás dva nechám na pokoji, ať v tom můžete pokračovat. Omlouvám se, že jsem se vám pokusil sebrat ty steaky.“
„Byla to od tebe pěkná sprosťárna,“ prohlásila Norma. „Máš štěstí, že ti drahoušek Slade nevrazil jednu do nosu.“
„Jo, to je fakt. Přeju dobrou chuť. A koláč taky vypadá suprově.“
Kuchyňský stůl zdobil skutečně fascinující koláč. Drobné dírky vyražené pekařkou do svrchní kůrčičky tvořily obrys srdce. V tom okamžiku najednou šňůrky svrchního dílu Norminých plavek zčistajasna selhaly a dva červené trojúhelníky se jako podzimní listí snesly na podlahu.
„Co jsi to za skauta, Slade?“ zahihňala se, aniž by vyvinula sebemenší snahu podprsenku zase sebrat. „Ten uzel, co jsi zavázal, nejspíš za moc nestál.“
„Hehe,“ zachechtal se její host. „To byl právě účel.“
Přesně tento okamžik jsem si zvolil k odchodu, naplněn uspokojivým vědomím, že večírek se vyvíjí nadmíru dobře.
Toho večera dávali film „Nezkazí úspěch Rocka Huntera?“. Tony Randall v něm hrál nešikovného reklamního agenta, který se snaží oživit kariéru tím, že pro svoji firmu získá jako hlavní hvězdu reklam na rtěnky oslnivou Jayne Mansfieldovou. Zas další film, kde pyšně předváděla obhroublou parodii na Marilyn Monroe. Mám pocit, že tenhle fórek už začíná být poněkud vyčpělý. Ani Jean se moc nesmála. Jayne má slušný dvojčata, ale ve skutečném životě bych bral spíš Juanitina nebo Jeanina. Obě jsou sexy, aniž by to působilo obhrouble.
Podle titulků producent Frank Tashlin film i napsal a zrežíroval. To se moc často nevidí. Napsat si scénář osobně je dobrý způsob, jak ušetřit peníze – ovšem za předpokladu, že máte aspoň špetku talentu. Sám bych to taky zkusil, kdybych měl k dispozici slušný námět. Nějak si nedokážu představit, že by lidi toužili koukat na film o plavkách pro tlustý holky. Pokud jde o trojstrašného pana Tashlina, jeho film mohl být zábavnější, kdyby si najal skutečného scenáristu.
Po kině mi Jean dovolila koupit zmrzlinu v kornoutu, kterou jsme lízali na zpáteční cestě.
„Jaká je vaše javorovo-oříšková?“ zeptala se.
„Dobrá. A co ta vaše s hrozinkami nakládanými v rumu?“
„Taky fajn. Nejspíš teď tak zbožňujete zmrzlinu, protože vás matka příliš dlouho přikládala k prsu.“
„Možná, i když nemyslím, že by se něčeho takového mohl člověk někdy nabažit.“
„Zmrzliny, nebo ženských prsou?“
„Obojího, řekl bych. Musí to být super, mít prsa.“
„K tomu vám nejspíš nic moc nepovím.“
„Vy přece máte úžasné tělo, Jean. Je přímo dokonalé – teda aspoň to, co jsem z něho viděl.“
„Viděl jste toho víc, než by se slušelo.“
„Mám pro vás velice špatnou zprávu. Ta představa mě pronásleduje ve snu noc co noc.“
„Budeme muset najít někoho, kdo by vás rozptýlil. Řekla bych, že nejlepší vyhlídky máte momentálně u Normy.“
„Zatímco si tu spolu povídáme, Norma právě svádí Sladea Prestona.“
„O tom pochybuju.“
„Zastavil jsem se dneska večer u ní a byla od pasu nahoru nahatá.“
„Tomu neuvěřím ani na vteřinu.“
„Je to čistá pravda, milá Jean. Předváděla tomu frajerovi naše nejmenší bikiny a sklouzl jí vršek.“
„Taky nemá nic moc, co by ho přidržovalo.“
„Nebuďte jízlivá. Vám by se to nestalo.“
„Omlouvám se. Ta vaše Norma jistě může hodně nabídnout.“
„Není to žádná moje Norma. Je to teď Sladeova Norma.“
„Fajn, já se s ním uvidím zítra.“
„A co chcete podnikat?“ zeptal jsem se a šokovaně se zastavil.
„Pojedeme na koncert do Santa Rosy.“
„Santa Rosa! To je pěknej kus cesty. Zůstanete tam přes noc?“
„To byste rád věděl, co?“
„Jste příšerný člověk, Jean. Kdybyste v sobě měla aspoň špetku soucitu, držela byste se v čase nouze v mé blízkosti.“
„Promiňte, ale radši si půjdu poslechnout trochu komorní hudby.“
„Taková nuda! Teď už to chápu. Je to od Sladea jenom taková finta, jak vás dovlíct do laciného motelu.“
„Slade je ohromně kultivovaný člověk. To byste ovšem vy nepochopil.“
„Kultivovaný, no to mě omyje. Jediná věc, kterou kultivuje, je jeho úchylný sexuální život.“
Norma mi zavolala v sobotu ráno, když jsem se zrovna plácal ve vlastním zoufalství.
„Se Sladem jsme se rozloučili teprve před chvilkou,“ pochlubila se. „Poslala jsem ho domů s pár kousky mého báječného koláče.“
„Předpokládám, že to není jediný koláč, který ochutnal?“
„Co tím myslíš, Colme? Vy muži snad označujete slovem koláč nějakou část ženského těla?“
„Ehm, tuším, že přesný termín je chlupatý koláček.“
„Aha, no jasně. To už jsem slyšela. Bylo to ohromně stimulující. Slade je k této činnosti vybaven přímo dokonale.“
„Nechutné detaily bych si radši nechal ujít, pokud ti to nevadí.“
„A taky má neuvěřitelnou výdrž. Po ránu je obzvlášť vášnivý.“
„Dost! To stačí! Bože, dopřej mi chvilku klidu. Za moment se tam zastavím pro svých devět babek.“
„Proč takový spěch? Na mě je spoleh.“
„Protože mi zbylo akorát sedmatřicet centů.“
„Co se stalo s tvojí výplatou? Včera jsi přece dostal šek.“
„Ehm, měl jsem jisté výdaje. Máš něco na sobě?“
„Proč? Vadilo by ti, kdyby ne?“
„Nijak netoužím vidět z tvého hříchem vyčerpaného těla víc, než se mi dosud poštěstilo. Hlavně si připrav prachy, už vyrážím.“
„Ježíš, tady nám někdo vstal po ránu z postele levou nohou. Žárlíš, že jsem spala se Sladem? Máš s tím snad nějaký problém, králíčku?“
„Nežárlím. Jenom mě neplní zrovna nadšením, že Slade bere dneska večer Jean na koncert komorní hudby do Santa Rosy.“
„Cože?!“
„Přesně tak, děvče. Možná tvůj koláč nebude jediný, který tenhle týden ochutná.“
Dorazil jsem k ní zhruba o půl hodiny později. Nádobí ze včerejšího večera pořád leželo ve dřezu. Normě to v ležérním župánku vyrobeném dle vlastního návrhu vážně slušelo. Nejspíš je nejstylověji oblékanou ženou v Ukiahu. Uvařila konvici kávy a nabídla mi kousek úžasného koláče svojí domácí.
„Ten koláč je hotová fantazie, Normo. Jenom dál krm Sladea takovýmihle moučníky a jeho srdce ti bude patřit navždy.“
„Snědl sotva jeden malý kousek,“ ušklíbla se a usrkla kávy. „Myslím, že na sladké moc není.“
„Nerozptylovala jsi ho přitom náhodou neposednými šňůrkami na plavkách?“
„Možná už jsem tou dobou byla nahoře bez, ale to zas tak velké rozptýlení nepředstavuje.“
„Máš tělíčko k nakousnutí, Normo.“
„Dokázal jsi mu odolat. Vždycky si zamykáš dveře ložnice?“
„Vždycky,“ zalhal jsem. „Je to zvyk ještě z doby, kdy jsem byl kluk a bál se, že nás napadnou Němci. Co kondomy, šikly se?“
„Jasně. Já ten rozdíl ani pořádně nepoznám, ale chápu, že chlapi to vnímají jinak.“
„Jo. Poměrně dost. Ty nepoznáš rozdíl mezi kůží a gumou?“
„My nejsme tam dole zas až tak citlivé, Colme. Je to nejspíš obranný mechanismus z dávných dob, kdy znásilnění patřilo mezi oblíbené kmenové sporty. Jsem fakt pořádně naštvaná, že se Slade chystá na rande s tvojí hospodyní.“
„Jo, vypadá to, že tvůj miláček není zrovna monogamně zaměřený.“
„Myslíš, že mi bude zahýbat, až se vezmeme?“
„Chlap, který vypadá jako on? Budeš si ho muset hlídat jako ostříž.“
„Každou chvíli vyráží na pracovní cesty někam mimo město, aby tam pátral po nových typech překližky.“
„Budeš muset jezdit s ním, Normo. Poznáš všecky dřevařský metropole v Severní Americe.“
„Sklapni! Bože, Colme, nedeprimuj mě víc, než už jsem.“
Jean nakonec v Santa Rose přes noc nezůstala. Ve 23.37 zastavil Slade se svým studebakerem u sousedního domu. Někdy nedávno si ho musel nechat přelakovat, protože se teď skvěl nechutnou zelenou barvou připomínající nedozrálý hrášek. Nejspíš speciální zakázka za 19,95 $ a ještě mu jako bonus přihodili ohavné tartanové potahy na sedadla.
Tentokrát Slade doprovodil Jean až ke dveřím. Políbil ji bez zjevného odporu z její strany, ale žádné osahávání jsem nezaznamenal. Za ani ne čtyřiadvacet hodin se ten chlap líbal hned se dvěma různými dívkami. Já sám to taky párkrát udělal, ale v té době jsem byl ještě na vysoké. Od univerzitních studentů ovšem nikdo žádné ctnostné chování neočekává. Konečně se od sebe odlepili a Jean zašla do domu. I když jsem se nedávno zasnoubil s nádhernou dívkou daleko na východě, přišlo mi to celé navýsost protivné.
Druhý den ráno jsem se vypotácel do obývacího pokoje a vytáhl řvoucí vysavač ze zásuvky.
„Musíte vysávat tak brzo ráno?“ zavrčel jsem.
„Zase jste zanedbal ranní hygienu, pane Morane. Vypadáte jako nějaký fujtajbl, který do baráku zatáhla kočka.“
„Je to moje právo jakožto hlavy téhle domácnosti.“
„Domácnosti o jediném členu,“ připomněla.
„Jaký byl koncert?“
„Přímo báječný. Dva klavírní kousky a smyčcový kvartet.“
„To vypadá na děsnou nudu. Slade se něčím nadopoval, aby zůstal vzhůru?“
„Ne, pokud vím. Užíval si to stejně jako já.“
„Jo, to se vsadím. Kam jste se šli najíst?“
„Do restaurace v místní čínské čtvrti, kde to má Slade moc rád.“
„V tom zapadákově mají vlastní čínskou čtvrť?“
„Průměrně inteligentní člověk by to vyvodil už z mých předchozích slov.“
„Svěřil se vám, kde spal předchozí noc?“
„Na tohle téma nějak nepřišla řeč. A vlastně mě to ani nezajímá.“
„Vám nevadí, že si to rozdával s Normou?“
„Většina chlapů jeho věku si to občas s někým rozdá.“
„No, já teda ne.“
„Jistě, ovšem mám takové podezření, že to můžete přičíst na vrub hlavně své nedůtklivé povaze.“
+++=




V úterý odpoledne proběhlo focení pro katalog a propagační kampaň Nestydatých plavek. Všichni zúčastnění se sešli ve skromném studiu Hanka Herndana, jediného ukiažského profesionálního fotografa. Byl autorem všech předchozích propagačních fotek výrobků Decentní dámy. Hank je vytáhlý chlápek kolem pětatřicítky, který se neustále snaží odlehčovat situaci záplavou mizerných vtipů. Na zeď pověsil jako pozadí snímek havajské sopky Diamond Head a po podlaze rozhrabal čtyři pytle písku. Jako modelky nastoupily naše oslnivé dámy: Norma (žhavá červená), Jean (varovná žlutá) a Juanita (chladná modrá). Těm druhým dvěma jsme zaplatili každé pětadvacet babek, ovšem Norma jakožto zaměstnankyně musela své služby poskytnout zdarma.
Na Juanitině levé ruce se třpytil nový (alespoň pro ni) zásnubní prsten. Pamatoval jsem si ho, byl to jeden z nejkřiklavějších prstenů, které měli v zastavárně vystavené. Taky jsem si vzpomněl na přímo nekřesťanskou cenu: 689 $. Prý za něj Reggie zaplatil v hotovosti tlustou roličkou bankovek vypůjčených od bratrů. Norma a Jean ho přirozeně podrobily pečlivé prohlídce, zatímco nastávající nevěstu zahrnovaly přáním všeho nejlepšího.
„Je to nádherný prsten,“ prohlásila Jean.
„Ano, ehm, nádherný,“ připojila se Norma. „Velice okázalý.“
„Vybíral ho Reggie,“ vysvětlila Juanita. „On si na takové nápadné šperky potrpí.“
„Tak jo, děvčata,“ přerušil je Hank. „Klidně se vsadím, že jen co se rozlítnou do světa tyhle fotky, budete mít manžela všechny. Páni, Colme, tenhle nový design vašich plavek se mi fakt líbí. Decentní dáma se konečně odvázala.“
Holky vážně vypadaly skvěle, obzvlášť v tomhle poloautentickém plážovém prostředí. Jenom ten předělaný modrý model, který měla na sobě Juanita, mi připadal, že toho zakrývá snad až zbytečně moc. (Na opravdové pláži bych ji raději viděl v našich žlutých plavkách.) Jean s kompletním make-upem působila stejně oslnivě jako kterákoli modelka z Vogue. Jak mě kdy mohlo vůbec napadnout, že je snad méně atraktivní než Betty?
Hank si stoupl ke svému Rolleiflexu upevněnému na stativu a začal holky dirigovat, aby se stavěly do různých skupinek a zaujímaly pózy. Velký elektrický větrák jim přitom čechral vlasy. Hank spotřeboval čtyři cívky kodachromu. Občas si udělal pauzu a já mu pomohl přestavět těžké stojany s fotografickými lampami.
„Fajn, děvčata,“ prohlásil konečně. „Zbývá mi poslední snímeček. Co kdybyste si rozvázaly horní díly a zamávaly s nimi do objektivu?“
„Na to zapomeňte, Hanku,“ zasmála se Juanita. „Fajn, dámy. Pojďte, otočíme se a nabídneme mu zcela nový úhel pohledu.“
Poslední foto dne vypadalo takto: tři rozkošné dívky se s úsměvem ve tváři ohlížejí přes rameno a špulí do objektivu tři krásně modelované zadečky. Jak nám připomíná pan Nestyda: „Máme rok 1957. Tak proč se ostýchat?“
Když se děvčata zase oblékla, odvezl jsem je ve svém packardu k Normě domů na kávu a moučník.
„Skvělý koláč,“ poznamenala Jean.
„Díky,“ řekla Norma. „Před pár dny byl ještě lepší. Upekla jsem ho pro svého přítele Sladea Prestona a moc mu chutnal.“
„Jakým trikem jsi dosáhla toho, že je ta kůrčička tak pěkně křupavá?“ zajímala se Jean.
„Jejda, to je takové rodinné tajemství. Babička by mi nikdy neodpustila, kdybych ho někomu vyžvanila.“
„Tuhle jsem v obchodě mluvila se Sladeovou sestrou,“ poznamenala Juanita. „Když se teď jeho časopis uchytil, rád by se oženil a založil rodinu.“
„Zřejmě nám tady v okolí vypukla nějaká epidemie,“ prohodila Jean. „Dokonce i Colm hrozně touží po manželství.“
Koláč mi zaskočil v krku.
„Je to pravda, zlato?“ zeptala se Norma.
„Napadlo mě, že bych se oženil,“ připustil jsem. „A taky že bych se zasebevraždil, vstoupil do kláštera nebo se stal středopolařem u Brooklyn Dodgers.“
Do čtvrtka se nahromadilo tolik objednávek na Beachzillu, že Wendell musel začít shánět další zásoby ještěrčí látky. Hrozná škoda, že jsme takovou spoustu rolí rozstříhali na chňapky (o kterých se bohužel nedá říct, že by ze skladu mizely raketovou rychlostí). Na můj návrh teď nabízíme obchodům dvě chňapky zdarma ke každému tuctu objednaných plavek Beachzilla. Slivmank navíc přezkoumává možnost, že by je podstrčil prodejnám s hračkami jako koberečky do domků pro panenky.
Těsně před obědem mi zavolala Betty.
„Ahoj, Betty. Hele, oni tady vážně neradi vidí, když přijímám hovory na účet volaného.“
„Proč ne? Vždyť tu firmu přece vlastníš.“
„Technicky vzato patří mému otci. Co se děje?“
„To bych právě ráda věděla. Co měl znamenat ten prsten, který jsi mi poslal?“
„Á, už jsi ho dostala, jo? Jeden by nevěřil, jak dlouho poště trvá doručit balíček.“
„Nechala jsem si ho ocenit u místního klenotníka. Našel jsi ho v krabici s cereáliema nebo co?“
„Abys věděla, za ten prsten jsem platil penězi, které jsem si sám osobně vydělal.“
„A kolik prosím tě bereš? Pět centů za hodinu?“
„Dobře, přiznávám, že to není nejfajnovější šperk široko daleko.“
„Je to jeden velký padělek, Colme! Buď jsi trouba a nechal ses napálit, nebo úplně kašleš na moje city. Co z toho je pravda?“
„Ani jedno, miláčku. Ten prsten je taková jako zástava.“
„Zástava za co?“
„Má sloužit jako symbolická náhražka za pravý prsten, který ti koupím, jakmile si to budu moct dovolit.“
„Hm. O něčem takovém jsem nikdy neslyšela. Proč si nepůjčíš peníze od táty?“
„Chci se postavit na vlastní nohy, Betty.“
„A já se mám snad producírovat po světě s prstenem, co vypadá, jako kdyby vylezl z automatu na žvýkačky na Coney Islandu?“
„Vždyť není až tak hrozný, Betty. Ten kámen představuje nejnovější výdobytek technologie v oblasti imitace diamantů. Jeho index lomu je skoro identický s tím skutečným.“
„Jasně, Colme. Určitě se o tom zmíním, až budu ten padělek ukazovat svým přátelům.“
„Ručím ti za to, že o našem svatebním dni ho nahradím fakt skvostným kouskem. Od Tiffanyho, Cartiera, Van Cleefa & Arpels – co budeš chtít.“
„Slibuješ?“
„Samozřejmě. Daří se nám teď fakt skvěle. Naše nové plavky už se začínají pomalu chytat. Mám ti jedny poslat?“
„A ty mají imitovat co? Činčilu? Chlupatou gorilu? Tuleně?“
„Neboj se, miláčku. Ručím ti za to, že se ti budou líbit.“
„Tak jo, jedny mi pošli. A co si vlastně myslíš o té mojí reklamě na pivo? Už jsi ji musel vidět.“
„Hrozně se mi to líbilo, zlato,“ zalhal jsem. „Bylo to vážně super, jak jsi rozhodila toho kuželkáře.“
„Líbilo se ti, jak jsem na něj mrkala?“
„Byl jsem z toho celý vedle. Zopakuj to ještě jednou jenom pro mě.“
„Colmíku, bavíme se spolu po telefonu.“
„Já vím, ale stejně mrkni.“
A tak mi poslala mrknutí na dálku a já jí řekl, že ji miluji, což se na pracovišti nedělá zrovna snadno.
Když jsem se večer vrátil domů, krájela Jean žampiony a opékala na velké litinové pánvi plátky hovězího.
„Voní to hezky,“ poznamenal jsem.
„Máte tu hosta.“
„Hosta? Kde?“
„V obývacím pokoji.“
Nakoukl jsem do dveří. Na křesle seděla Juanita a v rukou svírala velkou slaměnou tašku. Nevypadala naštvaně, a tak jsem usoudil, že mohu bezpečně vstoupit dovnitř.
„Ahoj, Juanito. Tomu říkám příjemné překvapení.“
„Ahoj, Colme. Nejspíš už se k tobě ta zpráva donesla.“
„Ehm, jaká zpráva?“
Natáhla ke mně ruku. Jakožto gentleman ze staré školy jsem ji políbil.
„Ty sis nevšiml, že něco chybí, zlato?“ zeptala se.
„Sakra, Juanito. Snad jsi neztratila ten drahý prsten z druhé ruky?“
„Jak je možné, žes to ještě neslyšel, Colme? Je toho plné město!“
„A čeho?“
„Včera přijela Greyhoundem jedna ženská. Jistá slečna Birgit Vogelová. Anglicky skoro nemluví, ale nakonec z ní vylezlo, že hledá armádního desátníka jménem Dowling.“
Ztěžka jsem polkl a posadil se. „Auvej. Takže Fräulein z Německa?“
„Uhodls, miláčku. Fräulein s dárečkem made in NATO v troubě.“
Do pokoje vstoupila Jean a přinesla mističku oříšků.
„Dal by si někdo něco k pití?“ zeptala se.
„Momentálně ne, Jean,“ odehnal jsem ji.
Odložila misku, usmála se a vrátila se do kuchyně.
„A Reggie je otcem?“ zeptal jsem se.
„Bude, asi za tři měsíce.“
„A rozhodl se před ní zdrhnout?“
„Jeho strategie nejspíš zněla ‚sejde z očí, sejde z mysli‘.“
„Kde je ta ženská teď?“
„I když to zní naprosto neuvěřitelně, zůstala u mě. Reggieho máma ji odmítla nechat ve svém domě.“
„A kde je Reggie?“
„Odjel dneska do Santa Rosy, aby to probral s imigračním právníkem. Nejspíš se teď hodlá zachovat jako čestný muž a ožení se s ní.“
„Nebude se na to armáda dívat skrz prsty?“
„Ne zas tolik jako těsně po válce. A navíc, dítě mění situaci.“
„Takže jsi naštvaná?“ zeptal jsem se.
„Jsem vzteklá, to si asi dovedeš představit. Připadám si sprostě zrazená. Ale rozhodla jsem se, že se na to budu dívat z té lepší stránky.“
„A to je?“
„To jsi ty, hlupáčku. Přijímám tvou nabídku k sňatku!“
Do pokoje vstoupila Jean s mističkou mentolových bonbonů.
„Budeme tu mít na večeři hosta, pane Morane? Připravuju hovězí stroganov.“
„Zůstaneš na večeři?“ zeptal jsem se své možná budoucí manželky.
„Ne, promiň. Musím se vrátit a postarat se o Birgit.“
„Večeře jen pro jednoho, Jean. Mohla byste ji trochu pozdržet?“
„Jistě, pane.“
Odložila bonbony, usmála se a vrátila se do kuchyně.
Juanita vytáhla z tašky objemnou publikaci.
„Dobrý bože, a tohle je co?“ vyjekl jsem.
„Nemusíš se hned tak lekat, Colme. Je to jenom katalog Sears. Mám tady označenou stránku. Pokud ti mám říct pravdu, zlato, z těch prstenů v zastavárně se mi žádný zvlášť nelíbil. No a v Sears mají hezký čtvrtkarátový solitérní diamant zasazený ve čtrnáctikarátovém zlatém prstenu za pouhých sto čtyřicet pět dolarů.“
„Sto čtyřicet pět dolarů?“ zopakoval jsem mechanicky a cítil, jak se mne zmocňuje závrať.
„A ten diamant je bez kazů. Mají tam i pár levnějších, ale myslím, že tohle je skvělá investice.“
„To mi může chvíli trvat, než našetřím sto pětačtyřicet dolarů,“ upozornil jsem ji.
„Žádný problém, miláčku. Chtějí jen osm babek na dřevo a pak měsíční splátky ve výši deseti dolarů.“
„Hm, to zní rozumně.“
„Telefonicky ho objednám a uhradím osmidolarový poplatek za dobírku. Ty mi ho pak můžeš proplatit a já ti budu každý měsíc předávat složenky.“
„Jistě. Takhle by se to snad zvládnout dalo.“
Do pokoje vstoupila Jean s popelníkem v ruce.
„Já nekouřím, Jean, a Juanita taky ne.“
„Nechám vám ho tady pro případ, že byste s tím někdo chtěli začít. Už mám postavit vodu na nudle?“
„Teď prosím ne, Jean. Dám vám vědět, až budu chtít nudle.“
„Cokoli si budete přát, pane.“
Usmála se a vrátila se do kuchyně.
Juanita odložila katalog a zvedla se. Já se taky postavil.
„Takže tím máme celou záležitost s prstenem dohodnutou, miláčku. Tohle je začátek. Jasně, ještě budeš muset tátu požádat o moji ruku, ale to je jenom formalita.“
„Tvůj táta mě nesnáší, Juanito.“
„Ne, uvidíš, že po tom, jak jsem málem šlápla vedle s Reggiem, se jeho postoj zásadně změnil. Jistě, momentálně není zrovna v nejlepší náladě, protože považuje všecky Němce za potenciální nacistické válečné zločince. Myslím, že tvoji návštěvu u nás bychom měli naplánovat až na dobu po Birgitině odjezdu.“
„Ano, to bude nejspíš moudřejší.“
„Napadlo mě, že svatbu bychom mohli mít v září.“
„Září 1958?“
„Ne, hlupáčku, příští měsíc. Nevidím žádný důvod proč čekat. Musí to být až po Ramonině porodu, protože nechce vypadat na svatebních fotkách jako velryba. A ze stejného důvodu se musíme vzít dřív, než zas moc nakyne Margie.“
„Kdo je sakra Margie?“
„Moje sestra Margarita. Přece už ji znáš.“
„Aha, jasně.“
„Dobrá zpráva je, že už to nemusíme odkládat.“
„Odkládat co?“
„Vždyť víš. Když se stejně budeme už brzo brát.“
„Ale co – vždyť víš, co myslím?“
„To není problém. Nejspíš do toho spadnu hned. Ale na naší svatbě to ještě znát nebude. A nebyla bych první holka v Ukiahu, které se první dítě narodí o nějaký ten pátek dřív.“
„Uf, vážně si nejsem jistý, jestli je to správné, Juanito.“
„Páni, ty jsi mi ale staromódní gentleman. Můžu počkat, jestli chceš, miláčku. Jenom že mi občas připadáš maličko frustrovaný.“
„Jistě. To je pravda.“
„No, tak mi dej pusu a já už půjdu.“
A tak jsem ji políbil. Během pěti minut jsem učinil skok od zasnoubení na dálku k bezprostředně hrozícímu sňatku a dítěti prakticky na cestě.
Dřív jsem si myslel, že požádat někoho o ruku je fuška. A přitom úplně stačí zvednout telefon nebo utrousit drobnou lež.
Jean už mezitím čekání unavilo a dala vařit nudle. Naservírovala mi večeři, ale já najednou zjistil, že vlastně ani moc velký hlad nemám.
„Něco jsem na tom stroganovu pokazila?“ zeptala se.
„Ale ne, Jean. Je skvělý jako obvykle. Jenom jsem momentálně trochu mimo.“
„Smím vám vyslovit srdečnou gratulaci, pane?“
„Nebuďte protivná, Jean. Posaďte se a pomozte mi vymyslet co s tím.“
Přitáhla si židli a usadila se vedle mne k jídelnímu stolu. „Vy si nechcete Juanitu vzít?“
„Vůbec ne.“
„Tak proč jste se s ní potom zasnoubil?“
„Na to se právě snažím přijít. Zjistil jsem, že mám problém říkat dívkám ne.“
„Normě jste ‚ne‘ řekl.“
„To je pravda, jenže v jejím případě pomohlo, že mi jde děsně na nervy.“
„Budete muset Juanitě povědět, že jste si to rozmyslel.“
„Copak to můžu udělat? Vypadal bych jako totální grázl – obzvlášť po tom, co ji tak hnusně zradil Reggie.“
„Jak jste se do téhle bryndy vůbec dostal, Colme?“
„Já vlastně nevím. Zkrátka jedna věc vedla k druhé, a než jsem se nadál, skončil jsem v parádním průšvihu. Pořád ještě podávají zhrzené holky na chlapy žaloby pro porušení slibu?“
„Jenom pokud dotyčný pochází z bohaté rodiny.“
Postavil jsem se, abych zvedl vyzvánějící telefon.
„Colme, miláčku, zapomněla jsem se zeptat. Dáváš přednost bílému, nebo žlutému zlatu?“
„Cože?“
„Na prsten. Mám na výběr mezi bílým a žlutým zlatem. Které se ti líbí víc?“
„Musím se rozhodnout hned teď?“
„Chci si ho objednat. A protože doufám, že ho budu nosit příštích šedesát nebo sedmdesát let, chci mít jistotu, že se ti bude líbit.“
„Myslím, že zlato by mělo vypadat jako zlato, Juanito.“
„Dobře. Já taky dávám přednost žlutému zlatu. Takže si objednám ten. Moje rodina je z té zprávy přímo nadšená, miláčku.“
„Skvělé. Já mám taky ohromnou radost.“
Zavěsil jsem a zahanbeně se vrátil do jídelny. Jean se na mne přísně zadívala.
„Nepromeškal jste právě příležitost to nedorozumění vysvětlit?“
„Nedokázal jsem to, Jean. Jenom hulvát zruší zasnoubení po telefonu.“
„Vy jste takový dobrák, až je vám to samotnému kolikrát na škodu, Colme.“
„Vždycky jsem snil o tom, že někam odpluju na toulavé lodi. Možná je načase rozjet námořnickou kariéru.“
„Nebuďte zbabělec, Colme. Prostě se zachovejte jako chlap a snězte, co jste si nadrobil.“
Neměl jsem pocit, že by mi Jean nějak zvlášť pomohla. A samozřejmě jsem se jí neodvážil říct, že na rok 1958 jsem si naplánoval ještě svatbu s Betty.
Strávil jsem neklidnou noc, pořád jsem se převaloval a probíral v hlavě svoje možnosti. V nejmenším jsem nepochyboval, že kdyby Jean dostala na výběr mezi mnou a Sladem, rozhodla by se pro kultivovaného a pohledného překližkového nakladatele. Proti Elwynu Saundersovi jsem měl slušnou šanci, ale toho teď nahradil daleko nebezpečnější rival. Tudíž mi zůstaly Juanita a Betty.
Měl bych se radši oženit s možná sebestřednou herečkou, nebo s potenciální matkou mých čtrnácti dětí? To bylo vážně dilema.
Může taková až děsivě velká rodina opravdu přinášet člověku radost? Většina katolíků, které jsem znal, nevypadala, že by jim jejich početné příbuzenstvo bylo nějakou obzvláštní přítěží. Vezměte si třeba ten rozvětvený klan Kennedyových, o němž pořád píšou v časopise Life. Z jednoho syna se stal americký senátor a mluví se o něm jako o možném kandidátovi na prezidenta. Na fotkách se všichni tváří ohromně šťastně. Nejspíš jim k tomu ovšem pomáhá, že hlava rodu vydělala majlant na obchodě s chlastem.
Lidi jsou konec konců jenom živočichové a všichni živočichové v sobě mají geneticky zabudovanou potřebu úspěšné reprodukce. Možná proto občas cítím nezvladatelnou touhu zasít své semínko do Juanity. Jen málo žen v dějinách lidského rodu kdy skýtalo takový příslib úspěšné reprodukce jako sestry Howeovy. Stojí ovšem za pozornost, že stejně tak nabuzený jsem se cítil i při tom až příliš krátkém objetí s Jean. A zasévat svá semínka do Katie mi také přišlo docela stimulující – i když nikdy nedoputovala dál než na konec kondomu.
Přemýšlel jsem o té pilulce, na které pracují farmaceutické společnosti. Možná se ji časem podaří zdokonalit, takže bychom to s Juanitou mohli stopnout na nějakých šesti nebo sedmi dětech. Tohle číslo už mi připadalo o maličko snesitelnější. Pak bychom se snad obešli bez závodní kuchyně a člověk by měl aspoň jakous takous šanci, že si zapamatuje všecka jména. Třeba bych se nemusel učit řídit autobus.
Juanitu jsem měl rozhodně rád. Nechtěl bych, aby se přestěhovala do Utahu a provdala se za někoho, koho zajímá jenom její reprodukční potenciál. Měla smysl pro humor a dobře se s ní vycházelo. Byla hezká a vlastnila tělo, pro jaké muži po celé věky bojovali a umírali. Zdálo se, že mě má taky ráda. Nebyla hloupá a dokázala se prosadit v práci. Byla by z ní dobrá hostitelka při večírcích, které bych pořádal pro své hollywoodské přátele. Nejspíš by mě neopustila, sotva by jí Errol Flynn prvně učinil návrh. A navíc mi nabídla, že se se mnou vyspí, jakmile si to budu přát.
Protože Betty byla tak daleko, mohl jsem celou tu záležitost s ní zatím odložit k ledu, než zjistím, jak nám to bude klapat s Juanitou. Proč hned dělat vlny a obracet všem život vzhůru nohama? Nechat pusu na zámek a držet se tohohle plánu mi přišlo v danou chvíli jako nejlepší řešení. Jakmile jsem dospěl k tomuhle rozhodnutí, překulil jsem se na bok a spokojeně usnul.
Juanita mi zavolala, zrovna když jsem si prohlížel diapozitivy z našeho nedávného focení. Hank nám přinesl na výběr desítky snímků, jeden úžasnější než druhý.
„Colme, miláčku, čteš místní noviny?“
„Ovšem, zlato. Čtu je, abych si udržel přehled o světě a věděl, co je nového s Brooklyn Dodgers. Duke Snider odpaluje jedna radost.“
„Možná bys je měl dneska radši vynechat.“
„Proč?“
„Při všem tom zmatku jsme zapomněli odvolat oznámení o mém zasnoubení. Nikdy by mě nenapadlo, že otisknou moji fotku v takové velikosti.“
„Oznamují tvoje zasnoubení s Reggiem?“
„Máš hrozný vztek a připadáš si potupený a zostuzený?“
„Vlastně ani ne.“
„Už jsem volala redaktorce, Colme. Zítra otisknou opravu.“
„Kde bude stát, že nejsi zasnoubená s Reggiem?“
„Ano a taky uvedou správně mého nastávajícího. Jaké je tvoje prostřední jméno?“
„Žádné nemám. My Moranové je považujeme za naprosto zbytečný přívažek.“
„Tak dobře, když to říkáš. Potřebuju, abys hned zavolal té redaktorce a sdělil jí jména svých rodičů a města, odkud pocházíš. Uděláš to?“
„Hm, no dobře.“
„Určitě tě potěší zpráva, že Reggie a Birgit právě odjeli autobusem do Texasu.“
„Oni jsou pryč?“
„Zmizeli mi z očí i ze života, doufám. Armáda jim podle všeho vydá povolení, aby se vzali. Ona se ale bude muset vrátit do Německa a zažádat o jiné vízum. Zatím je tady na turistické. Kam pojedeme na líbánky?“
„Nevím… do Fresna?“
„Bože, jakého romantika si to beru! Čekáme tě u nás doma dnes večer ve tři čtvrtě na osm.“
„Kvůli čemu?“
„Abys mě požádal o ruku. Přijď včas. Táta pravidelně sleduje ‚Rileyho život‘, který dávají o půl deváté. Je děsný fanda Williama Bendixe. Takže máš necelou hodinu na to, abys ho přesvědčil.“
Pochopitelně jsem okamžitě vyběhl ven a koupil si noviny. Na straně pět se přes dva sloupce táhla velice lichotivá fotka Juanity. Zrovna jsem si to oznámení pročítal, když mi zazvonil telefon. Byla to redaktorka společenské rubriky místního plátku, aby ze mě vytáhla fakta pro svůj článek. Zodpověděl jsem všechny její otázky a s každou odpovědí jsem se do toho zavrtával hloub a hloub.
O pár minut později vtrhla do mé kanceláře Norma.
„Ta děsná baba Justeen Snyderová šíří hnusnou fámu, že ses zasnoubil s Juanitou Howeovou!“
„No, něco pravdy na tom je,“ připustil jsem.
„A proč to, prosím pěkně, děláš? I slepci snad musí být jasné, že jsi zabouchnutý do svojí hospodyně.“
„Ne, to teda nejsem,“ zalhal jsem.
„Bože! Tys ji zbouchnul?“
„Nikdy jsem s Juanitou nespal. Čestné skautské.“
„Proč jsi s ní teda vůbec randil?“
„Nech Juanitu na pokoji. Je to moc slušná holka.“
„Ty si ji přece nemůžeš vzít, Colme! Potřebuju, abys rozptyloval Jean a ona neměla čas zatnout svoje spáry do Sladea.“
„Vážně mě to mrzí, ale nehodlám uzpůsobovat svůj život, aby to vyhovovalo tvým potřebám. Ozval se ti Slade?“
„Můj telefon mlčí jako hrob. Dokonce už jsem volala na telefonní společnost, abych se ujistila, že funguje. Hodlá se na mě vykašlat, protože jsem mu dala?“
„I takové případy se stávají. Vzpomínáš? Varoval jsem tě před tím.“
„Bože, jak já vás chlapy nesnáším! Dochází ti vůbec, že s váma spíme jenom kvůli vašemu potěšení?“
„Když se nad tím zamyslíš, je to z vaší strany v podstatě podvod.“
„A tohle je přesně důvod, proč – pokud mě se týká – můžete klidně všichni pochcípat.“
Když jsem jel k Juanitě domů, napadlo mě, že kdyby se mnou starouš Bert vyrazil dveře, vlastně by se tím do značné míry vyřešily moje stávající problémy. Juanita i její matka mě po příjezdu políbily a pak se omluvily, že si jdou „vyrazit na krátkou procházku“. Bert se po mně opovržlivě ohlédl z rozkládacího křesla, odkud sledoval televizi. Přistoupil jsem k přístroji a vypnul ho.
„Hej, hochu! Já na to koukal!“
„Jmenuju se Colm, ne hoch.“
„Já vím,“ ušklíbl se. „Co je to za přiblblý teploušský jméno, tenhle Colm?“
„Jméno, které strčí Alberta bez problémů do kapsy. Chci se oženit s vaší dcerou, sakra.“
„Ještě před pár týdnama jste se ani neznali. Zajímá tě na ní akorát to, jak se jí dostat do kalhotek.“
„Pokud by to opravdu bylo jediné, co mě na ní zajímá, tak proč bych se tu hádal s takovým protivným starým dědkem?“
„Jak by se ti líbilo dostat přes hubu přímo tady v mým obýváku?“
„Začněte si něco, tatínku, a já to dokončím. Ale napřed si sundejte brejle. Nechci vás oslepit skleněnými střepy.“
„Á, takže my jsme drsňák, co?“
„Už jsem si pár barových rvaček zažil. Klidně vám uvalím takovou, že se nestačíte divit, pokud budu muset. Tak zvedněte zadek, jestli se fakt chcete bít.“
„Ježíš, člověk se chce akorát v klidu kouknout na oblíbenej seriál a najednou si dovnitř vrazí nějaká horká hlava a hned se chce začít rvát. Ty máš teda sakra mizernej přístup, chlapče.“
„Ne, to vy máte sakra mizernej přístup, Berte. S Dalem a Waynem zacházíte jako se psy. Každopádně mám pro vás velkou novinu. Pokud se s Juanitou ožením, budete se mnou jednat s respektem. Takže volba je na vás: buď se přestanete chovat jako pitomec, nebo vyjdu těmahle dveřma a už se tu neukážu. Tak co to bude?“
Bert se na mě dlouze a tvrdě zadíval. Na oplátku jsem se na něj taky zamračil. Dospěl jsem k závěru, že menší buchanec do nosu by mě nejspíš mohl dostat z Juanitina života jednou provždy. Dokázal bych ale praštit starého člověka?
„Máš rád Williama Bendixe, Colme?“ zeptal se konečně.
„Jo, mám rád Williama Bendixe. Co je vám po tom?“
„Tak co kdybych ti nabíd pivo a ty ses tady posadil a koukal se mnou na ‚Rileyho život‘?“
Sakra. Po téhle velkorysé nabídce mu rozhodně jednu ubalit nemůžu.
„Dobrá, Berte. Pivo bych si nejspíš dal.“
„Musíš se ale k Juanitě chovat slušně. Je to moje milovaná holčička.“
„Hm, jasně. Když to říkáte.“
„Nejspíš toho budeš mít v palici víc než ten trulant Reggie. Napadlo by tě, že zbouchne nějakou skopčáckou kozu?“
„To víte, láska je mocná čarodějka.“
„Pochybuju, že by se mezi těmi dvěma dalo mluvit o bůhvíjaký lásce,“ zachechtal se.
„Kde je to pivo, Berte?“
„Hned to bude. Chovej se tu jako doma, Colme.“
Po chvíli se ženy vrátily a všichni společně jsme sledovali Bertův oblíbený seriál. William Bendix hrál ženatého zaměstnance letecké firmy a jeho manželka mi byla pořád nějak povědomá. Asi v půlce pořadu jsem si ji konečně zařadil: šlo o herečku, která představovala objekt lásky Binga Crosbyho ve filmu „Holiday Inn“. Bendix a jeho soused trávili celé dny v práci tím, že stáli v záklonu a nýtovali křídla letadel. Tohle bylo samo o sobě docela vtipné, protože kdybyste se snažili tuhle činnost vykonávat po dobu delší než pět minut, ruce by vám ztěžkly natolik, že byste v nich rozhodně neudrželi nářadí. Potom jsme zkoukli ještě „M Squad“, „Hubeného muže“, „Kolt 45“ a „Z očí do očí“. Strávil jsem u bedny víc času než za několik předchozích měsíců dohromady. Jestli to náhodou nebude takový menší úvod do slastí manželského života.
V sobotu ráno jsem zrovna umýval packarda, když se ze dveří sousedního domu vynořila moje hospodyně.
„Už jste viděl noviny?“ zeptala se.
„Jo, viděl.“
„Přiznávám, že mě to poněkud mate, Colme. Proč oznamujete svoje zasnoubení v novinách, když nemáte v úmyslu si ji vzít?“
„Usoudil jsem, že to bude v dané situaci nejlepší řešení.“
„A tím myslíte přesně co?“
„Už to tak vypadá, že se příští měsíc žením.“
„Ale, vážně? Takže si vezmete holku, kterou nemilujete?“
„Mám Juanitu rád.“
„A co vaše snoubenka doma na východě?“
„Tu jsem svým způsobem miloval, jenže začínám měnit názor. Vyjádřila se dost pohrdavě o prstenu, který jsem jí věnoval. Počítám, že už ho mezitím hodila do zálivu Cape Cod.“
„Netušila jsem, že jste pokročili do prstenové fáze.“
„Došlo k tomu teprve nedávno.“
„Takže vy jste se zasnoubil ne s jednou, ale hned se dvěma dívkami – a žádnou z nich nemilujete.“
„Ehm, více méně.“
„Nemyslíte, že je láska pro manželství nezbytná, Colme?“
„Dívka, o kterou bych opravdu stál, se mnou nechtěla nic mít.“
„Možná proto, že jste nebyl volný. A teď jste v té pasti uvízl ještě hloub.“
„Snad by mohla projevit trochu víc bojovnosti.“
„Třeba to nemá v povaze.“
„Potom by neměla být překvapená, pokud vlak odjede ze stanice bez ní.“
„Jste pěkný idiot, Colme.“
„Ovšem. Už jste se o tom zmínila.“
Na příjezdové cestě kousek od nás najednou zatroubil klakson. Byl to ten slizovitě zelený studebaker.
„Kampak se chystáte dneska, Jean?“
„Jedeme na uměleckou výstavu na tržišti za městem.“
„Měla byste mu připomenout, aby brnknul Normě. Chudinka si pořád láme hlavu, proč jí ještě nezavolal.“
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Zašel jsem do města a dal si laciný oběd pro jednoho u Zlatého kapra. Popíjel jsem čaj a přemýšlel o tom, co říkala Jean. Skoro jako by mi tím naznačovala, že u ní možná šanci mám. Nebo si to snad špatně vykládám?
Kéž by mě tak napadlo poznamenat, že ani Sladeův vážný poměr s Normou nezabránil jisté osobě, aby ho minulý víkend políbila na verandě před domem. Jenže na druhou stranu, kdybych se o tom zmínil, nejspíš by mě ta jistá osoba pořádně vyplísnila, že ji špehuju. Nad ženskými se dá zkrátka vyhrát jen těžko.
K mému stolu si přisedl kluk a vzal si s sebou misku s česnekem. Jmenoval se Steve.
„Rád loupeš česnek, Steve?“ zeptal jsem se.
„Je to nuda a smrdí mi z něho ruce.“
„Tak proč to děláš?“
Pokrčil rameny. „Je to moje práce.“
„Nejsi na práci v restauraci náhodou trochu mladý?“
„Jenom tu vypomáhám. Všichni od nás z rodiny to dělají. Taky vytírám podlahy – to je nejhorší. Co děláte vy?“
„Vyrábím dámské plavky.“
Steve se rozesmál. „To je teda psina. Fakt?“
„Pomáhám s prodejem. Šije je někdo jiný.“
„To je úplně nejblbější práce, o který jsem kdy slyšel!“
„Možná máš pravdu. Jsme vlastně oba na stejné lodi. Dělám to, abych pomohl svýmu tátovi.“
„Máte štěstí.“
„A proč?“
„Každá práce je lepší než makat v pitomý restauraci.“
Večer jsem ve frontě před kinem zahlédl Normu se Sladem. Vypadá to, že jí ten hulvát konečně zavolal.
Tenhle týden dávali film „Oheň v podpalubí“, což je teda ten nejsugestivnější titul, co jsem kdy slyšel. Taky vám to může evokovat stav, který si přivodíte jídlem ve špatné restauraci.
Robert Mitchum a Jack Lemmon se živí pašováním zboží v jižních mořích. Jednou dostanou nabídku, aby za úplatu přepravili pochybnou dámu představovanou Ritou Hayworthovou na jiný ostrov. Oba se do ní zblázní a všechno skončí vcelku předvídatelnou roztržkou. Nebyla to zrovna fascinující zápletka, ale Rita vypadala v plavkách fakt dobře. Myslím, že na bikiny Nestydaté plavky už je v jejím případě tak deset let pozdě, na druhou stranu ale pochybuji, že by si kdy oblékla cokoli z kolekce Decentní dáma. V tom filmu měla velké taneční číslo, jenže čtyřicítka už není pro smyslné kroucení boky zrovna nejvhodnější věk. Ani mládež na balkoně z ní nebyla bůhvíjak odvázaná. Nezávislí producenti si občas můžou dovolit velké hvězdy na ústupu, ale myslím, že by je měli obsazovat do rolí, které odpovídají jejich věku.
Nabídl jsem Juanitě, že ji po filmu vezmu někam na jídlo, ale ona navrhla, abychom jeli radši ke mně domů a vyplenili lednici. Udělala omeletu se slaninou a sýrem, kterou jsme snědli u kuchyňského stolu.
„Ten film tě nejspíš moc nebral, co?“ prohodil jsem.
„Proč to říkáš?“
„Protože pokaždé, když jsem se na tebe podíval, jsi pozorovala Sladea a Normu.“
„Jenom mě zajímalo, jak jim to spolu klape. Ta holka ho drží jako ve svěráku. Vždyť si skoro ani nemohl sníst popcorn.“
„Poslyš, kolikrát sis vlastně se Sladem vyrazila na rande?“
Najednou se začervenala. „Tolikrát zas ne, miláčku. K ničemu nedošlo, takže nemusíš mít strach.“
„Já se nebojím. Měla jsi ho ráda?“
„Měla neměla, co na tom sejde? Řekla jsem ti, že po tom mém malém projevu se ztratil.“
„A tebe to naštvalo?“
„Copak je někdo nadšený, když dostane kopačky? Takže to radši ani nezkoušej. Nezapomeň, můj prsten už je v poště.“
„Já vím. Žluté zlato s diamantem bez kazů.“
„Bez kazu při běžném ohledání. Takhle to stojí v katalogu. Nebudu ho strkat pod mikroskop. Pořád jsi pevně rozhodnutý vzít si pannu?“
„Moje odhodlání slábne každou minutou.“
„Když sis teď mého tátu tak pěkně ochočil, myslím, že by hned nesahal po brokovnici, kdybych dneska dorazila domů s menším zpožděním. Jak jsem se doslechla, tuhle jsi kupoval kondomy.“
„Ty máš svoje špehy vážně všude. Kupoval jsem je pro Normu, ale pár jsem si jich schoval pro strýčka příhodu.“
„Předpokládám, že už jsi měl nějaké holky a víš jak na to?“
„Párkrát už jsem to dělal. Jde o poměrně jednoduchou proceduru. Nechtěla by sis prohlédnout mou ložnici?“
„Napřed bych si zaskočila do koupelny. Za chvilku za tebou přijdu.“
Zařízení mé ložnice striktně odpovídalo roku 1910, ale když Juanita spustila ručník, raketově jsme se přenesli do atomového věku. Její tělo jednoznačně náleželo modernímu světu zítřka a bylo plně připraveno k výbuchu aktuálních vášní. (Tenhle text bych mohl použít na plakáty pro svůj první film.) Šli jsme na to hezky pomalu a žádné velké problémy nenastaly. Přímo ideálně jsme k sobě pasovali a zdálo se, že si to užívá stejně jako já. Po prvním kole jsme si dali krátkou pauzičku a pak se na to vrhli znovu.
„Je to vážně šikovně vymyšlené,“ poznamenala, když jsme skončili. „Jak to do člověka hladce vklouzne. Je to až takový malý zázrak, když si vezmeš, jak je to velké.“
„Tys nikdy nepodnikala experimenty s mrkví nebo okurkou?“
„Ani mě to nenapadlo. Tak si říkám, jestli je to bez gumy jiné?“
„Vždycky jsem myslel, že jo, ale možná se pletu. Můžeme to někdy vyzkoušet, až budeme chtít dítě.“
„Jen si nic nenamlouvej, miláčku. Nejspíš jsme si na mimino zadělali už před chvilkou.“
„Všecky moje dětitvorné tekutiny skončily v kondomu. Do poslední kapky.“
„A co když zůstala nějaká zatoulaná na prostěradle po tvém posledním erotickém snu?“
„Nemyslím, že by dokázala přežít tak dlouho.“
„Líbí se mi, když tě mám v sobě a ty mě přitom líbáš. Je to jako speciální nabídka dva za cenu jednoho.“
„Nepracuješ náhodou v obchodě?“
„Někteří lidi hned po tomhle usnou. Dokážeš si to vůbec představit?“
Snažil jsem se, ale začaly se mi pomalu klížit oči.
„Hlavně mi tu nespi. Potřebuju, abys mě fofrem odvezl domů.“
Když jsem se v neděli ráno vynořil z koupelny, pobíhala moje hospodyně po domě s prachovkou v ruce. Přitáhl jsem si ručník těsněji k tělu.
„Mám to zakrvácené prostěradlo vyvěsit na okno, pane Morane?“
„Nemám tušení, o čem mluvíte.“
„Nebyla to náhodou Juanita, koho jsem odsud zahlédla odcházet včera pozdě v noci?“
„Uf, možná. Jaká byla výstava?“
„Nebylo to zlé. Prodala jsem jeden obraz.“
„Měla jste mi říct, že tam taky vystavujete. Šel bych se mrknout.“
„Předpokládala jsem, že jste příliš zaneprázdněný, když se teď váš staromládenecký život nezadržitelně řítí ke konci.“
„Kdo koupil ten váš obraz? Víte to?“
„Řekněme prostě, že bude už brzy viset v kanceláři jistého populárního odborného časopisu.“
„Aha, chápu. Další způsob, jak se Slade snaží vetřít do vaší… ehm, přízně.“
„Můj táta měl z toho vašeho oznámeného zasnoubení ve včerejších novinách ohromnou radost.“
„To mě těší.“
„Napadlo mě, že bych vám jako svatební dar věnovala některý obraz.“
„Proč si ten obraz nenecháte a nevěnujete mi namísto toho sebe?“
„Co tím myslíte, pane Morane?“
„Víte, co tím myslím. Miluji vás a chtěl bych si vás vzít.“
„Tři žádosti o ruku během jediného měsíce! Napadá mě, jestli to není mezi absolventy Yaleovy univerzity rekord.“
„Možná jste trojka na seznamu, Jean, ale v mém srdci máte číslo jedna.“
„To jsou přesně slova, ze kterých padají dívky samým štěstím do mdlob.“
Poopravil jsem si ručník, který mi začínal sklouzávat.
„Myslím to vážně, Jean. Mohli bychom si sbalit kufry a ještě dneska odsud spolu zdrhnout.“
„Ať vás ani nenapadne ten ručník pustit, vážený. Promiňte, mám moc práce s úklidem kuchyně. Někdo nechal ve dřezu hromadu špinavého nádobí. A vážně si myslím, že bych vám měla ta prostěradla vyměnit. Odpadkový koš si ovšem vyklidíte sám.“
„Ach, promiňte.“
Je to fakt děsně nepříjemné, když člověk sdílí detaily svého intimního života s hospodyní, kterou navíc shodou okolností k smrti zbožňuje.
V pondělí nás v práci čekala módní přehlídka nejnovějších Norminých kreací kolekce Decentní dáma. Ta holka odvedla přímo úžasnou práci. Slečna Pageová nikdy nevypadala lépe, než když předváděla v Normině kanceláři jeden lichotivý model za druhým.
„Děsně se mi líbí ten saténový lesk lastexu,“ poznamenala Norma a přejela prsty po látce s dvoubarevným květinovým vzorem, který decentně maskoval rozměry slečny Pageové.
„Co je to lastex?“ zajímal jsem se.
„Směs bavlny a acetátu s trochou přidaného kaučuku kvůli elasticitě,“ odpověděla. „Dokáže se natáhnout až o patnáct centimetrů, takže se snadno přizpůsobí různým tělesným rozměrům.“
Patnáct cenťáků, to zvládnu taky, napadlo mě, ale nahlas jsem to neřekl.
„Moc dobrá práce,“ pochválil ji Wendell, který mezitím laskal pravé ňadro slečny Pageové.
Na Normino naléhání se šla slečna Pageová do dalších plavek převléct na dámské toalety. Tyhle zdobil smetanovo-červený šachovnicový vzor doplněný červeným lemováním kolem falešných kapes a výstřihu. Byly bez ramínek, přesto slečna Pageová bezpečně vězela uvnitř. Norma za ně zkoušela všelijak tahat a škubat a Wendell ji zdárně napodoboval. Já raději nechal ruce v klidu.
„Všimněte si, že jsem tenhle model doplnila volnými nohavičkami, abych opticky zeštíhlila boky a stehna,“ upozornila Norma.
„Vypadá to skvěle,“ řekl jsem. „Co to přidržuje nahoře?“
„Všitá podprsenka bez ramínek, která se přizpůsobí košíčkům B, C a D. Slečna Pageová pochopitelně představuje pro tuhle velikost maximum.“
„Hrozí nějaké riziko, že by ty plavky mohly například při skoku z věže sklouznout?“ zajímal se Wendell.
„Pochybuju,“ prohlásila Norma. „A navíc, copak snad naše zákaznice pravidelně skáčou do vody?“
„Já tedy rozhodně ne,“ okomentovala to slečna Pageová. „Takovéhle věci přenechávám Esther Williamsové.“
Další plavky měly namísto ramínek zužující se proužek látky kolem krku a jejich svrchní díl hladce splýval ke krátké sukýnce.
„Tady jsme sukni tvořenou šesti klíny bezezbytku začlenili do linie plavek,“ vysvětlovala Norma. „Zakrývá samostatné kalhotky ze stejného materiálu, které pomáhají tvarovat postavu jako korzet.“
„Tyhle přímo zbožňuju,“ prohlásila slečna Pageová. „A jsou ohromně pohodlné.“
„Kontrastní lem zvyšuje výrobní náklady,“ namítl Wendell.
„To je pravda,“ připustila Norma, „ale podívejte, jak to všechno pěkně spojuje dohromady a jak lichotí pasu.“
Zrovna jsme hodnotili model číslo osm, když mě odvolali k telefonu.
„Ahoj, miláčku,“ ozvala se Juanita. „Máš v pátek volno?“
„Jasně.“
„Nebereš třeba ten večer svoji hospodyni do kina?“
„Ne, jsem celý tvůj.“
„To ráda slyším. Ramona pro nás chce uspořádat zásnubní večírek.“
„Fajn. Budu tam. Doufám, že se taky dostavíš.“
„Samozřejmě že přijdu, hlupáčku. V sobotu večer se mi to hrozně líbilo.“
„Vážně? Myslel jsem, že ten film nebyl nic moc.“
„Mluvila jsem o tom, co jsme dělali později.“
„Ach tak. No, přidat do omelety křupavou slaninku byl fakt skvělý nápad.“
„Ne, ještě později. Myslím tamto.“
„Aha, jasně. Měli bychom to zase někdy zkusit.“
„Jsem pro. Doufám, že co nejdřív.“
Odpoledne jsme vyrazili s Normou na oběd, abychom se navzájem zasvětili do nejnovějšího vývoje našich milostných životů.
„Přespal Slade u tebe?“ zeptal jsem se.
„Přespal. Naznačila jsem, že by mi vůbec nevadilo, kdyby mi to udělal pusou, ale tvářil se dost šokovaně. Pak prý že jsou chlapi v Kalifornii volnomyšlenkářští a nebojí se odvázat.“
„Tohle je jenom venkovský buran. Máš štěstí, že je vůbec ochotný se s tebou vyspat před svatbou. Vysvětlil ti, proč nezavolal?“
„Moc práce. Stejná výmluva, jakou můj táta už dobrého čtvrt století obhajuje před mámou svoje záhadné absence.“
„Myslíš, že jí táta lže?“
„Můj otec si vydělává pokládáním trubek, tak holt rád položí trubku i ve volném čase. Stačí ti to jako vysvětlení?“
„Chápu.“
„A když ses teď tak hloupě zasnoubil, Colme, už jsi dostal nějaký závdavek na líbánky?“
„Kdybych ti na to odpověděl, vyžvanila bys to všem kolem.“
„Aha, takže jo. Jaké to bylo?“
„Naprosto úžasné.“
„Ona už nebyla panna?“
„Ale jo, rozhodně byla.“
„Další zářez na pažbě, co?“
„Nejsem tenhle typ, Normo.“
„Všichni chlapi jsou tenhle typ. Průjezd byl obtížný?“
„Právě naopak.“
„Tak to ho máš asi dost malýho, co?“
„Podle toho, co jsem slyšel, patřím k nadprůměru.“
„Jak si teda můžeš být jistý, že jsi byl za cílovou páskou první?“
„Protože jí věřím.“
„Použil jsi kondom?“
„Použil, ale ona tvrdí, že už stejně nejspíš otěhotněla.“
„Ujelo ti to?“
„Vůbec ne, jenomže ona pochází z děsně plodný rodiny. Bude zázrak, jestli dostane měsíčky.“
„To zní děsivě.“
„Pokaždé, když člověk vleze s Juanitou do postele, je to hotová ruská ruleta.“
„A co ten incident, jak se minulý týden znova vrátila k panu Primitivovi? Vysvětlila ti to nějak?“
„Sváděla to na přechodné pominutí smyslů vyvolané nostalgií po jejich pubertální lásce. A taky se tím prý snažila zabránit tomu, aby mě Reggie vyzval na souboj ve středu města.“
„Prozraď mi něco, Colme. Děláš to svým holkám pusou?“
„Ježíši, Normo. Měla bys pochopit, že konverzace má jisté hranice.“
„Kdyby sis tenkrát nezamkl dveře ložnice, klidně bych ti ho vykouřila. A spolkla.“
Když se to tak vezme, jsem vlastně rád, že jsem o tuhle zábavu přišel. Nejspíš by přitom ještě srkala.
Kolem pátku mě začal můj počáteční optimismus pomalu opouštět. Z nové kolekce Decentní dámy a Beachzilly byli naši obchodní zástupci přímo nadšení, ovšem pro Nestydaté plavky neměli jediné pochvalné slovo. Opakovali pořád dokola stejné námitky, které jsme slyšeli už od Wendella. Jeden chlap si dokonce stěžoval na červený fez na hlavě mého kačera. Zkoušet v tomhle oboru něco nového, to je jako strkat hlavu pod krví zrudlou gilotinu.
A navíc volala Betty a sdělila mi, že ty bikiny, které jsem jí poslal, „jsou vhodné tak akorát jako domácí oblečení ve vykřičeném domě“. Snažil jsem se jí tento názor vyvrátit, ale nikam to nevedlo. Spousta holek z Vassaru ochotně přejímá moderní trendy, akorát že já natrefil zrovna na takovou, která by mohla zastydlostí svých názorů směle konkurovat kdejaké babičce. Taky se zmínila, že v New York Times už „každým dnem“ otisknou oznámení o našem zasnoubení. Ještě štěstí, že tyhle noviny se na západním pobřeží prakticky vůbec neprodávají.
Jak jsem slíbil Juanitě, šel jsem z práce přímo k Ramoně domů. Na příjezdové cestě parkoval nablýskaný zbrusu nový hliníkový přívěs zaháknutý za světle žlutý kabriolet mercury. Byl by to velkolepý svatební dar, ale o tom jsem si mohl nechat leda zdát. Šlo o prototyp nového obytného přívěsu, který Daleova továrna právě vyrobila na ukázku. Tažné super fáro patřilo jeho tátovi. Dale si dal na chvíli pauzu od grilování, aby nám ho předvedl.
„Už ses seznámil s mým mladším bráškou Ryanem?“ zeptal se, když mi házel plechovku piva.
„Myslím, že ne,“ řekl jsem a potřásl Ryanovi rukou. Byl to přátelský kluk o pár centimetrů menší než já, skvěle opálený a s rozježeným elvisovským účesem. Vypadal trochu jako ten herec, který umřel při automobilové nehodě, James Dean.
„Ryan právě absolvoval Kalifornskou státní se specializací na ženskou anatomii.“
„Ve skutečnosti jsem studoval obchodní administrativu,“ upřesnil Ryan.
„Učili je, jak maj vracet drobný a vložit novou pásku do pokladny,“ popichoval Dale.
„Můžeme se kouknout do toho přívěsu?“ zeptala se Juanita.
„Napřed vám k tomu udělám přednášku,“ prohlásil Dale. „To, na co se díváte, je kompaktní čtyři metry osmdesát dlouhý obytný přívěs, ve kterém se vyspí pět osob. Víte, jak jsme toho dosáhli?“
„Prodáváte je jenom trpaslíkům?“ tipl jsem si.
„Ani v nejmenším, Colme. Naše inovace spočívá v tom, že jsme posunuli vstupní dveře. Už nejsou před nápravou, ale za ní. Takhle se dá interiér využít daleko efektivněji.“
„A čí byl tohle nápad, Dale?“ ozval se Ryan.
„Tady našeho malého Ryana,“ odpověděl. „Pokud zrovna neprohání sukně, soustředí se výhradně na interiéry obytnejch přívěsů.“
Ryan vytáhl kovový schůdek a otevřel dveře. „Tohle je náš zatím jediný prototyp,“ řekl. „Uvítáme vaše připomínky a návrhy.“
Následoval jsem Juanitu do přívěsu, obloženého nalakovaným světlým dřevem. Po levé ruce jsme měli šatník s dvojitými dveřmi, dole vybavený zásuvkami. Za ním se nacházela malá rohová koupelna s toaletou, malinkým umyvadlem a sprchovým koutem. Pak jsme zahnuli doprava a prošli středovou uličkou. Po levé straně stál dřez a plynový sporák s malou ledničkou na propan zabudovanou vespod. Všechno vyvedené v jednotném růžovém smaltu. Naproti téhle miniaturní kuchyňce se rozkládal jídelní kout, kam se mohly usadit čtyři osoby. Přes celý předek přívěsu se táhl vestavěný gauč.
„Sedačka v jídelním koutě se dá roztáhnout, čímž vznikne postel, kde se vyspí dva lidi,“ vysvětloval Ryan, „a na gauči vepředu se po roztažení vyspí další dva.“
„A kde bude spát ten pátý?“ zeptala se Juanita. „Na stojáka ve sprše?“
„Vůbec ne,“ prohlásil Ryan a uvolnil páčku nad gaučem, takže se ze zdi sklopilo lůžko připevněné na pantech, podobně jako ve spacím vagonu.
„Dokázal bych tam upíchnout přinejmenším dvě svý děcka,“ prohlásil hrdě Dale. „Možná tři, kdybych je tam nacpal jako sardinky. A čtyři, kdybych je napřed mázl tukem.“
„Mně se to líbí,“ řekla Juanita. „Vnitřek působí prostorně a ta spousta úložných skříněk, to je přímo nádhera. Kolem dřezu by se ale hodila větší pracovní plocha.“
„Víc se nám sem toho vtěsnat nepovedlo,“ vysvětlil Ryan, „leda že bychom se rozhodli pro menší dřez nebo sporák se dvěma hořáky.“
„Ne, já bych chtěla čtyři,“ prohlásila Juanita. „Co myslíš ty, miláčku?“
„Moc hezké,“ přitakal jsem. „A kupující skládají slib pohlavní čistoty?“
„Á, tohle je chlap, který se rozhodně netají svými prioritami,“ prohodil Dale.
Ryan odsunul pojistku, roztáhl harmonikové dveře a předvedl nám, jak se jimi dá přední spací prostor uzavřít.
„Jak vidíte, dokážeme zajistit i jistou míru soukromí,“ dodal.
„Neboj, Colme,“ prohlásil Dale, „až budeš mít plnej barák harantů, brzo dokonale zvládneš umění dělat to rychle a potichu. Sakra, kolikrát jsem hotovej dřív, než si Ramona vůbec všimne, že jsem začal.“
Dům i dvůr se brzy hemžily příbuznými, přáteli a obvyklou tlupou maniakálně hlučících dětí. Potřásl jsem desítkami rukou a okamžitě zapomněl všecka jména. Popíjel jsem pivo, usmíval se a poslouchal, jak mě jeden člověk přes druhého ujišťují, že oproti Reggiemu Dowlingovi představuji výrazný pokrok. Jenom doufám, že je to pravda. Reggieho asi mohl člověk těžko obdivovat pro kultivovanost a inteligenci, na druhou stranu jsem ale nepochyboval o tom, že Juanitu miloval.
Představili mě Juanitinu bělovlasému šéfovi, který chodil o holi a vypadal přinejmenším na devadesát. Vykládal, že svůj první obchod otevřel roku 1911 a podařilo se mu úspěšně odolat Woolworthovi, Kresgemu i W. T. Grantovi.
„Víte vy, jaké je tajemství úspěchu, mladíku?“ zeptal se mě.
„Ne, jaké?“
„Nikdy nepolevovat v ostražitosti. Musíte si neustále dávat pozor na drobné zlodějíčky. Lidi vám ukradnou nos mezi očima, pokud je necháte.“
„Aha, to je dobrá rada.“
„Juanitu jsem zaměstnal, když byla ještě na střední škole. Taková roztomilá žabka. Za mých mladých časů bych ji naháněl na každém kroku.“
„Ehm, jistě. No, rozhodně k vám cítí veliký obdiv.“
„Přesně, mladíku. Odtáhl bych si ji do skladiště a tam jí ukázal, jak to na světě chodí. A můžete mi věřit, že by to neskončilo jenom rukama pod sukní.“
Začal jsem nenápadně couvat. „Ehm, myslím, že Margarita chtěla, abych jí pomohl přenést pár židlí.“
Potom jsem se zatoulal na zadní dvorek, kde jsem narazil na Normu a Sladea, kteří postávali u chladicího boxu s pivem.
„Hezký večírek,“ prohodila Norma. Oblékla si jakýsi exotický kaftan a na hlavu nasadila turban ze stejné látky. Střevíčky z korálků vypadaly jako z pohádek Tisíce a jedné noci.
Pokývl jsem Sladeovi, který vypadal tak dobře, že si nikdo ani nevšiml, co má vlastně na sobě.
„Dale hodil zrovna na gril pár steaků,“ upozornil. „Možná by sis měl pospíšit, aby na tebe zbylo.“
„Masa nemám nikdy dost,“ přitakal jsem. „To bude dědictví přídělového systému za války.“
„Tvoje budoucí švagrové jsou obě v očekávání,“ poznamenala Norma. „Připadám si tu jako na nebezpečné výpravě do zóny nadměrné plodnosti.“
„Jsou padesátá léta, Normo,“ vysvětlil jsem. „Mít děti, to teď děsně frčí. Kolik potomků bys chtěl ty, Slade?“
„Myslím, že dva by byli ažaž.“
„Dědic a jeden do rezervy,“ podotkla Norma. „U královských rodin je to obvyklé minimum. Předpokládám, že Colm se to pokusí dotáhnout na rovný tucet.“
„Přinejmenším,“ usmál jsem se. „A samé kluky, kteří jednoho dne půjdou na Yale, samozřejmě.“
„Budeš muset prodat tuny plavek, abys zaplatil účty za školné,“ poznamenala Norma.
Protože ti dva ještě prohlídku obytného přívěsu neabsolvovali, zavedl jsem je k němu a představil je Ryanovi. Zatímco jim dělal přednášku, prohlížel jsem si ten fešácký kabriolet. Měl červeno-bílý interiér a červenou stahovací střechu. Přístrojová deska ukazovala něco přes čtyřicet tři tisíc najetých kilometrů. Po chvíli se ke mně přiloudal Ryan a otevřel kapotu, abych si mohl prohlídnout velký osmiválec o obsahu dvě stě padesát šest kubických palců.
„Tohle je model z pětapadesátého?“ vyzvídal jsem.
„Ne, ze čtyřiapadesátého. Moc toho na nich nezměnili. Byl to první rok, kdy použili tenhle motor.“
„Kolik uvádějí koňských sil?“
„Základ je sto šedesát jedna, ale provedli jsme pár úprav: dvojitý karburátor, vylepšený výfuk, posílený nárazníky, klimatizace a tak dál. Přívěs utáhne bez problému.“
„Je to nádherný auťák.“
„Víš, do jakýho fára se přímo zbláznil můj táta? Packard Super 8 z roku 1938. Neuvažovals někdy, že bys ho prodal?“
„Nejsem si jistý, jestli na to mám právo. Vlastně jsem si ho jenom vypůjčil od strýce.“
„Myslel jsem, že už je mrtvej.“
„Jo, to je.“
„Ten přívěs je fakt skvělý,“ zavolal nadšeně Slade.
„Líbí se mi,“ souhlasila Norma, když taky vylezla ven. „Ale potřebovala bych tam vanu a čtyřikrát tak velký prostor v šatníku. A ty růžové spotřebiče a záclony by musely pryč!“
Když jsem po večírku zastavil na příjezdové cestě před svým domem, všiml jsem si, že Jean sedí u nich na verandě. A tak jsem ji zašel pozdravit.
„Jak to, že jste nepřišla na oslavu, Jean? Byla jste zvaná.“
„Vynasnažím se to zvládnout na příští zásnubní párty.“
„Žádná další na programu není.“
„Myslela jsem s vaší budoucí snoubenkou. Předpokládám, že budou i další.“
„Kéž by.“
„Včera jsem kvůli vám porušila zákon.“
„Jak to?“
„Koupila jsem jistou ilegální látku.“
„Skvělé. Vyzkoušíme ji?“
„Radši bychom ale měli jít k vám. Nechci, aby mi zatkli tátu.“
Jean už z voňavé trávy ubalila tlusté cigarety. Usadili jsme se v potemnělém obývacím pokoji za zataženými žaluziemi a jednu si zapálili. Potáhl jsem a podal ji dál. Za chvíli už jsem měl pocit, jako by se mi někdo dobýval do lebky otvíračem na konzervy.
„Páni, to vaše zboží je fakt třída,“ poznamenal jsem.
„Jenom další ukázka toho, v čem všem Kalifornie předčí zbytek Ameriky,“ odvětila.
„Tohle se pěstuje někde tady v okolí?“
„Nahoře v lesích. Nepátrejte po tom ale, jinak riskujete, že vás někdo zastřelí.“
„Hlavou se mi honí divný věci.“
„To není nic nového.“
„Bože, hrozně rád bych vás políbil.“
„To už jste zkoušel a dočkal se velice nepříznivé reakce.“
„Jak můžete tohle kouřit a nechtít se milovat?“
„Vy jste na té oslavě určitě něco pil. Obávám se, že jsem pustila z řetězu monstrum.“
„Miluju na vás úplně všechno, Jean, od palečků na nohách až po ouška.“
„A co je špatného s tím zbytkem hlavy nad ušima?“
„Absolutně nic. Děsně se mi to tehdy líbilo, když jsem vás políbil. Musím na to pořád myslet.“
„Třeba jako minulý víkend, když jste si to rozdával s Juanitou u vás v ložnici?“
„Celou dobu jsem si přál, abyste na jejím místě byla vy.“
„Kéž bych tak tomu dokázala uvěřit.“
„Je to pravda. Nikdy jsem Juanitě netvrdil, že ji miluju.“
„Proč ne?“
„Mám problém s neupřímností.“
„A ona vám řekla, že vás miluje?“
„Zatím ne. To téma vlastně ještě ani nepřišlo na přetřes.“
„Vy mě nepřestáváte udivovat, Colme.“
„Copak vy mě nemáte aspoň maličko ráda, miláčku?“
„Stojíte si jen o stupínek výš než smrtelný virus.“
Zachechtal jsem se, vtáhl do sebe poslední zbytky jointu a pak ho zahasil. „Zapálíme si další, Jean?“
„Tak jo. Ještě jednu a potom půjdu.“
„Prozraďte mi nějaké svoje tajemství, Jean. Chtěl bych znát všecka vaše tajemství.“
„Já žádná tajemství nemám. Jsem otevřená kniha.“
„To je jedna velká lež. Jste největší tajnůstkářka, jakou jsem kdy viděl. Jaktěživ nepoznám, co se vám honí hlavou. Už od prvního dne, kdy jsem vás potkal, jste pro mne velkou záhadou.“
„Tak proč se vám vlastně líbím – pokud je to tedy ovšem pravda?“
„Jak o tom můžete pochybovat? Líbíte se mi, protože vás miluju.“
„Díky, že jste mi to vyjasnil.“
„Miluju vás, protože provádíte s mojí duší něco bláznivýho. Je to taková síla, až to bolí.“
„Jako když strčíte prst do objímky na lampě?“
„Jo! Něco velice podobného!“
Probudil jsem se chvíli před úsvitem. Měl jsem erekci a hrozně mi kručelo v břiše. Chvíli jsem jen tak ležel, škrábal se na genitáliích a uvažoval jak to, že můj život tak najednou přehodil výhybku. Dřív jsem býval naprosto bezstarostný. A teď je to jedna velká hlodavá potíž za druhou. Konečně začínám chápat, proč si lidi vlastně berou dovolenou. Musí vypadnout z města, aby jim nepřeskočilo.
A tehdy mě najednou osvítil další z mých geniálních nápadů.
Tím, co v tuhle chvíli opravdu, ale opravdu potřebujeme, je vyrazit s Nestydatými plavkami na propagační turné.
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Dostavila se moje hospodyně a po troše prošení nám nachystala velkou snídani. Vysvětlil jsem jí svůj nápad a ona slíbila, že si to nechá projít hlavou.
Po snídani jsem zavolal Daleovi a vyložil mu svůj plán. Říkal, že ho to zaujalo, ale ještě se musí poradit s tátou. Mezitím jsem vypracoval předběžný rozpočet. Vypočítal jsem, že takovou dvoutýdenní cestu bychom mohli pořídit za nějakých šest set osmdesát dolarů. Pak mi Dale zavolal zpátky a oznámil, že tátovi se ten nápad líbí, ale má jednu podmínku: musí s náma jet Ryan, aby řídil. Řekl jsem, že s tím žádný problém nemám. Připojením Ryana se můj rozpočet navýšil o sedmdesát dolarů (jídlo na dva týdny po pěti babkách za den). Dokážu z Wendella vypáčit sedm set padesát dolarů? Tohle jsem moc nadějně neviděl, a tak jsem se rozhodl ho obejít a brnknout stařešinovi. Naštěstí na východě pršelo, takže dnes golfové hřiště vynechal.
„Četl jsem o tobě v New York Times,“ poznamenal.
„Toho si nevšímej, tati. Celé je to jedno velké nedorozumění.“
„Jméno tvojí matky tam uvedli špatně. A taky se zapomněli zmínit, že zemřela.“
„Už se to víckrát nestane. Tu holku si nevezmu.“
„Její rodiče tahle novinka nepochybně rovněž potěší.“
Vysvětlil jsem mu, že potřebuju, aby mi odsouhlasil sedm set padesát babek na propagační turné pro naše bikiny.
„Zahrnuje tvůj rozpočet i výdaje za soudní poplatky, pokud vás zatknou?“ zajímal se.
„S tím si hlavu nelámej, tati. Nebudeme se dopouštět žádných nemravností.“
„Budu potřebovat stvrzenky za každý výdaj.“
„Provedu, tati. Máme tady účetní, která mě hlídá jako ostříž.“
„Těší mě, že se toho úkolu někdo ujal. Matka té dívky nechala u mojí sekretářky vzkaz. Mám ho ignorovat?“
„Jasně. Vůbec se s ní nemusíš bavit. O svatbě nemůže být řeč. Mám ti poslat fotky naší nové kolekce?“
„Buď od té dobroty a tohohle mne ušetři, synu. Pokud se týká ženského oblečení, moje moto zní: nevědomost je požehnáním. A o tvých aktivitách to platí dvojnásob.“
„Snažíme se protlačit tvoji malou společnost na módní mapu, tati.“
„To bude bezpochyby ohromně fascinující pro všechny, koho to zajímá. Sbohem.“
Jedna věc se musí stařešinovi nechat: nikdy vás nezatěžuje sáhodlouhým řečněním. Potom jsem zavolal ještě Normě a Juanitě. Norma souhlasila nadšeně, ovšem Juanita prohlásila, že se bude napřed muset poptat v práci, jestli si může vzít volno.
„Copak ty nemáš nárok na dovolenou?“ podivil jsem se.
„Mám, ale šetřila jsem si ji na naše líbánky ve Fresnu.“
„Dělal jsem si legraci, miláčku. Pojedeme na nějaké hezčí místo. Třeba do Modesta. Vážně bych tě na tom propagačním turné potřeboval.“
„Tak dobře, ale budu se muset vrátit dřív, jestli Ramona porodí.“
„Proč? Vždyť ze sebe ty děti plive jak na povel.“
„I tak tady chci být u ní. Jo, a už si nemusíš dělat starosti.“
„Kvůli čemu?“
„Dneska jsem dostala měsíčky.“
„Vážně? To je skvělé.“
„Já vím. U nás v rodině jde o něco naprosto nevídaného.“
Nakonec se mi podařilo Jean přesvědčit, aby s námi na ten výlet jela taky. Dostane padesát babek týdně (stejně jako Juanita) a plat hospodyně jí půjde dál. Taky mi pomůže s transparenty. Já namaluju kačery a ona obstará nápisy. Plátno jsme sehnali v obchodu s textilem v centru, protože v našem skladu jsme nenarazili na nic vhodného. Dale a jeho brácha si vyrobí vlastní cedule.
Wendell se na to tvářil dost skepticky, přesto doufá v nejlepší. Jako rozvážný muž mi dal polovinu finančních prostředků v hotovosti a polovinu v cestovních šecích. Taky mě zásobil roličkami deseticentů a čtvrťáků, abych je mohl naházet do telefonního automatu v případě katastrofy.
„Dva svobodní muži pocestují se třemi svobodnými dívkami,“ brblal nespokojeně. „A navíc ty dívky budou chvílemi oděny jen velice skrovně.“
„To je pravda, ale my s Juanitou jsme zasnoubení,“ namítl jsem.
„A z toho plyne co?“
„Uf, z toho plyne, že nedojde k ničemu nemorálnímu.“
„Doufejme. Laskavě nezapomínejte, že všichni reprezentujete Decentní dámu, společnost s ručením omezeným.“
„Já bych to bral raději tak, že jsme obchodní ambasadoři Nestydatých plavek.“
„Určitě nechcete, abych jel s vámi jako garde?“
„My to zvládneme, Wendelle. Nezapomeňte, že cílíme na mladé zákazníky. A kromě toho vás potřebujeme tady, abyste koordinoval propagaci naší kolekce pro rok 1958.“
„Madam Aransonová mi poslala další zlostnou pohlednici. Teď děkuji bohu, že jsem s ní nikdy nenavázal příliš osobní vztah.“
„Jen žádný strach. Je daleko odsud, až na Floridě.“
„Kéž by. Vrátila se zpátky do Ukiahu. Včera jsem ji zahlédl, jak číhá přes ulici naproti mému domu. Dost mě to znervóznilo.“
„Jste si jistý, že to byla ona?“
„Určitě to byla ona. Poznal jsem ji podle hrudníku.“
Doufal jsem, že vyrazíme ve středu, ale různé drobnosti, které se vynořily na poslední chvíli, zdržely náš odjezd až do čtvrtečního rána. Ryan a Dale zastavili před mým domem o půl desáté, přesně jak jsme se domluvili. Přívěs byl po obou stranách ověšený nadmíru profesionálně namalovanými cedulemi. Stálo na nich: „Představujeme nový obytný přívěs Ukiažský meteor. Pohodlně se v něm vyspí pět lidí! Plně vybavená kuchyně i koupelna! Cenově dostupné cestování pro celou rodinu! Objednávky přijímáme ihned!“
„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Dale.
„Vypadá to skvěle,“ prohlásil jsem.
„Díky. Ryan navoskoval auto. Donutil jsem ho, aby vzal zubní kartáček na každou škvírku.“
„Dobrá práce, Ryane,“ pochválil jsem ho. „Blýská se, až z toho přechází zrak.“
„Mohl by přilákat pár pohledů,“ připustil.
Oblečení jsem si pověsil do šatníku vedle Ryanova a ponožky a spodní prádlo uložil do šuplíku. Naštěstí tam bylo zásuvek pět – jedna pro každého z nás. Jenže pak dorazily Juanita s Normou a i Jean vynesla svoje zavazadla z domu. Moje a Ryanovy věci okamžitě putovaly do kufru auta, aby si holky mohly nacpat svoji bohatou garderobu a další nezbytnosti do přívěsu, který zaplnily po poslední skuliny. Další jejich krámy obsadily zbytek kufru. Bůh nám pomáhej, jestli se kdy budeme potřebovat dostat k náhradní pneumatice a heveru. Bohužel už nezbylo místo pro chladicí box na pivo.
Všiml jsem si, že má Juanita na prstě něco nového. Nebyl to zrovna ten největší diamant na světě, ale blyštěl se a rozhodně nebyl trapně malinký. Políbil jsem ji a nenápadně jí podstrčil těch osm babek. Už zbývá jenom patnáct splátek. Jean i Norma svorně prohlásily, že se jim líbí víc než předchozí prsten.
Konečně jsme byli připravení k odjezdu. Podal jsem Daleovi klíčky od packardu.
„Řekni tátovi, že když řadíš dvojku, tak trochu jančí,“ upozornil jsem.
„Neboj, Colme. Vrátíme ti ho ve stejně dobrým stavu, jako je teď. Sakra, ani nevíš, jak rád bych jel s váma.“
„Ty se přece můžeš těšit na miminko,“ namítla Juanita a chytla mě za ruku.
„O důvod víc, proč vypadnout z města,“ zabrblal Dale. „Nezapomeň, Ryane, pokud budeš přijímat objednávky, potřebujeme pět set dolarů zálohu. A snaž se jim vnutit standardní verzi. Všecky ty zakázkový úpravy jsou děsný opruz.“
„Já vím, Dale,“ odpověděl. „Tuhle přednášku už jsem si vyslechl od táty.“
„A nezapomeň ho držet v kalhotách, chlape,“ dodal.
„Vynasnažím se,“ slíbil Ryan nepříliš přesvědčivě.
Zpoza rohu se vysokou rychlostí přihnal slizovitě zelený studebaker a se zaskřípěním brzd zastavil za přívěsem. Jak Norma, tak Jean usoudily, že se Slade přijel rozloučit právě s nimi. Neviděl jsem žádný důvod, proč se nám do toho musí montovat, ale aspoň přispěl lahvinkou vína. Později jsem na vinetě našel dodatek „Dar Amerického sdružení výrobců překližky“.
Aby se žádná z dívek necítila opominutá, políbil je ten hulvát všechny tři včetně mé snoubenky a ženy mého srdce. Příště, doufám, omezí svoje loučení na Normu.
Vlezli jsme si do auta: chlapi dopředu, holky dozadu. Ryan nastartoval osmiválec, zařadil rychlost a dupl na plyn.
„Připadá mi teď ten můj krasavec o hodně těžší,“ poznamenal. „Doufám, že jsme nepřetížili nápravu přívěsu.“
„Je to jenom pár hadříků,“ namítla Norma. „Ty přece skoro nic neváží.“
Část osazenstva vozu zamávala Sladeovi, který postával u obrubníku a vypadal opuštěně a nešťastně. Já mával Daleovi.
Ujeli jsme po silnici sotva kilometr, když jsme museli zastavit, abychom zatáhli střechu kabrioletu. Holky si stěžovaly, že jim vítr cuchá vlasy. V zájmu minimalizace škod se dohodly, že na prostředním sedadle (kde zavazel podstavec řadicí páky) se budou pravidelně střídat.
Naší první zastávkou byla Santa Rosa, domov nudné komorní hudby. Bývalo to malé honácké městečko, ale podle Jean prý zažilo po válce hotový boom. Točil se tady Hitchcockův film „Ani stín podezření“. To je ten snímek, kde začne strýček Charlie (Joseph Cotton) pronásledovat Teresu Wrightovou. Viděl jsem ho, když mi bylo osm, a děsně jsem se tehdy do slečny Wrightové zamiloval. Když přimhouřím oči, Jean mi ji vlastně trošku připomíná.
Na jedné odlehlé křižovatce nabízeli slevu na benzin, tak jsme tam zastavili a natankovali plnou nádrž po devatenácti centech za galon (to byla ta sleva). Chlap na benzince se nám pokusil vnutit zadarmo skleničku z broušeného skla, ale Ryan odmítl, protože se bál, že by nás mohla přetížit.
Zaparkovali jsme poblíž městského centra. Zatímco se dívky v přívěsu převlékaly, stáhl Ryan střechu a já rozvěsil po stranách auta transparenty. Stálo na nich: „Vzrušující zbrusu nové plážové oblečení! Nestydaté plavky! Řekněte si o ně beze studu!“ Vedle tohohle nápisu pomrkával pan Nestydatý se sloganem „Proč se ostýchat?“ pod sebou a „Stačí svázat a můžeš se odvázat!“ nad sebou. Po chvíli se děvčata vynořila z přívěsu ve svých červených, žlutých a modrých bikinách.
„Jaký máš plán, Colme?“ zeptala se Norma. „Bože, kéž bych tak byla větší exhibicionistka.“
„Jsi ta největší exhibicionistka, kterou znám,“ odpověděl jsem. „Teď si, holky, vlezte do auta a posaďte se na střechu složenou na kufru. Ryan bude pomalu projíždět po hlavní třídě a vy přívětivě kynout jásajícím davům.“
„Přesně tohle jsem dělala, když mě vyhlásili švestkovou královnou,“ poznamenala Juanita. „Akorát že tehdy jsem nebyla polonahá.“
„Nestěžuj si,“ odbyla ji Jean. Aspoň máš na sobě největší plavky.“
„Vypadáte všechny přímo nádherně, holky,“ prohlásil Ryan, kterému málem vypadly oči z důlků. „Nikdy jsem neviděl takhle malý bikiny. Je to vůbec legální?“
„To už brzo zjistíme,“ zasýčkovala Norma.
„A co budeš dělat ty, Colme?“ zeptala se Jean.
„Mám velice důležitý úkol,“ oznámil jsem hrdě. „Budu sedět v autě a rozdávat všem, koho to zaujme, letáky.“
Ryan se zařadil do jízdního pruhu a vyrazili jsme pomalu po hlavní třídě. Zaskočení chodci si nás užasle prohlíželi. Pár jich i zamávalo. Malé děti civěly s otevřenou pusou a ukazovaly si na nás prstem.
„Jeď pomaleji,“ upozornil jsem Ryana. „Potřebujeme, aby si lidi stihli přečíst naše cedule.“
Jak jsme se tak rozvážným tempem šinuli ulicí, najednou se za námi rozezněla siréna. Zastavil nás městský policista na motorce. Zaparkoval svoji mašinu a loudavým krokem došel k našemu vozu.
„Zdravíčko, strážníku,“ usmála se Norma a povytáhla si ramínko.
„Co má tohle znamenat?“ zeptal se, zatímco lačně obhlížel děvčata. „Nějaká přehlídka?“
„Děláme propagační turné pro naše nové plavky a tenhle obytný přívěs,“ vysvětlil jsem.
„Bráníte tu plynulosti dopravy. Mohl bych vás za to nechat předvolat k soudu.“
„Nezdálo se mi, že by si někdo stěžoval,“ prohodila Juanita a obšťastnila ho zářivým úsměvem.
„Poslyšte, slečno,“ zeptal se, „nebyla jste náhodou královnou Švestkové slavnosti?“
„Jejda, ano, byla.“
„Myslel jsem si to. Takže tohle jsou bikiny?“
„Ano, je to nový trojúhelníkový model,“ vysvětlil jsem ochotně. „Měl byste zájem o informační leták?“
„Máte nějakou literaturu i o tom přívěsu?“ zajímal se. „S mojí paní už jsme mluvili o tom, že bychom si jeden pořídili.“
„Tady,“ přihlásil se Ryan a podal mu papír s technickými údaji. „Vyspí se v něm pět lidí. I s kompletním vybavením vás přijde na pouhých 1 399 dolarů. Vyrábíme ho jen kousek odsud v Ukiahu.“
„Díky,“ řekl policista. „Pročtu si to. Dobrá, příště se snažte nebrzdit provoz a hodně štěstí při turné.“ Zvedl na pozdrav ruku k čepici a vrátil se k motorce.
„Vezmi si z toho ponaučení, Ryane,“ poznamenal jsem.
„Jaké?“ zeptal se.
„Pokud s sebou budeš v autě permanentně vozit tři holky v bikinách, nikdy nedostaneš pokutu.“
„Už se můžeme oblíct?“ zeptala se Jean.
„Ještě ne,“ odpověděl jsem. „Den teprve začíná.“
Po rychlém obědě v drive-in jsme zajeli ke kanceláři místních novin. Řekl jsem holkám, aby zašly dovnitř a vyžádaly si redaktora přes místní zprávy.
„Proč?“ chtěla vědět Norma.
„Aby o nás mohli napsat,“ vysvětlil jsem trpělivě. „Jsme skvělý námět na reportáž.“
Jean a Juanita se zatvářily skepticky.
„Já dovnitř nepůjdu,“ prohlásila Juanita. „Vždyť jsem polonahá.“
„Právě jsi takhle projela centrem města,“ namítl jsem.
„To je něco jiného. Teoreticky jsme mohli jet někam na pláž.“
„Znám pár lidí, kteří ty noviny čtou,“ řekla Jean. „Nechci se v nich objevit takhle.“
„Ani já ne,“ přidala se Juanita. „Pan Flampert je čte a můj táta taky.“
„Jde nám přece o to, abychom si zajistili publicitu, holky,“ přemlouval jsem je. „To je účel celé téhle cesty.“
„Fajn,“ odsekla Jean. „Ale snad si můžeme zajistit publicitu v novinách, které moji přátelé nečtou. Tohle si odsedím v přívěsu.“
„Já taky,“ přitakala Juanita.
Jenom Norma v sobě sebrala dost odvahy, aby šla dovnitř. Reportéra jsme nesehnali, ale aspoň vyšel ven fotograf a pořídil pár snímků. Zapsal si naše jména a vzal si informační letáky. Vypadal zklamaně, že se dvě třetiny našeho bikinového týmu schovávají v přívěsu.
„To se stydí nebo co?“ zeptal se.
„Dnešek je prvním dnem našeho turné,“ vysvětlil jsem. „Pořád ještě vychytáváme mouchy.“
Po tomhle téměř debaklu jsme se pustili přes kopec dál na jih do Petalumy, městečka, které proslulo kuřaty a vajíčky. Tamní líhně distribuují tisíce živých kuřat na farmy po celém státě. Obrovské slepičárny produkují vejce po milionech. Projeli jsme s našimi modelkami viktoriánským městským centrem, tentokrát rychlostí, která nebrzdila dopravu. Zaparkovali jsme u hlavní křižovatky a zvědavým kolemjdoucím rozdali letáky. Pak ovšem skončilo vyučování v místní střední škole a my museli rychle odjet, abychom unikli hordě rozdivočelých pubescentů.
„Ta děcka byla přímo odporná,“ prohlásila pobouřeně Juanita.
„Tohle mi dost nabouralo sebevědomí,“ přidala se naštvaná Norma. „Nechat na sebe sprostě pokřikovat, oblečená jen v bikinách, to teda Coco Chanel určitě snášet nemusela.“
„Vedete si skvěle, holky,“ chlácholil jsem je. „Děcka jenom záviděla, kolik zábavy si užijeme.“
„A kdy ta zábava začne?“ zajímala se Jean.
„Než se nadějete,“ odpověděl jsem. „Ryane, najdi nějaké místo, kde bychom se utábořili.“
Zaregistrovali jsme se na parkovišti karavanů ve zvlněných kopcích severně od města. Dostat se do prostoru, který nám přidělili, vyžadovalo provést ošemetný manévr kolem velkého stromu, ale Ryan tam s přívěsem nacouval na jediný pokus.
„Dobrá práce,“ pochválil jsem ho.
„Díky,“ odpověděl. „Pojíždím s přívěsama od dvanácti let.“
„A co ještě provádíš od svých dvanácti?“ vyzvídala Norma.
„Vytrvale doufám, že potkám někoho tak krásného jako ty,“ mrkl na ni.
I když bylo toho dne teplo a parkoviště mělo k dispozici bazén, holky se okamžitě převlékly do halenek a šortek. Tohle nejspíš není dobré znamení, pokud jde o přijetí Nestydatých plavek širokou veřejností. Zatímco vyrazily na obhlídku parkoviště, Ryan stabilizoval přívěs a připojil různé hadice a kabely. Potom přívěs odhákoval a odjel s autem zpátky do města pro pivo a něco k jídlu. Doufám, že se mu podaří všechno vmáčknout do té malinké lednice. Nevadí mi převlékat se u kufru auta, ale vážně nejsem ochotný nalívat se teplým pivem.
Protože víkend ještě nezačal, kemp byl příjemně poloprázdný. Poměrně dost našich sousedů si přišlo přívěs obhlídnout. Ryan jim názorně předvedl, jak co funguje, přičemž projevil slušný obchodnický talent. Už předtím udělal holkám přednášku, že musí mít věci uklizené, aby přívěs budil co nejlepší dojem. Protože jeho táta doufal, že ho prodá jako nový, měli jsme přísně nařízeno nic nepoškrábat ani nepobryndat. Nechal jsem na stole hromádku letáků na bikiny, ale postarší tábornice, které mají volno uprostřed týdne, spadají spíš do kategorie Decentní dámy.
K večeři byly kuřecí steaky. Jean je připravila na grilu, který Ryan vytáhl z vnějšího úložného prostoru přívěsu. Usadili jsme se kolem erárního piknikového stolu a Jean nám opět dokázala, že pod širým nebem chutná všechno líp. Povídali jsme si o předchozích zkušenostech s tábořením. Já k tomuhle tématu neměl moc čím přispět, jelikož mě ze skauta vyhodili dřív, než jsem stihl získat třeba jen jediný odznak.
„Co jsi proboha provedl, miláčku?“ zajímala se Juanita.
„Vyrazili jsme tehdy na pěší túru na Coney Island a já se od zbytku oddílu trhl, abych viděl vystoupení panoptika zrůd. Vedoucí musel zavolat policajty, jakmile zjistili, že chybím. Když pak po mně chtěl vysvětlení, řekl jsem mu, že se radši budu koukat na chlapa, co si zatlouká hřeby do nosu, než abych se učil názvy stromů. A on na to, abych už se nevracel.“
„Já jsem si vedl líp,“ pochválil se Ryan. „Dotáhl jsem to až na Orlího skauta.“
„Takže si umíš poradit v lese?“ vyzvídala Norma.
„Připraven téměř na cokoli,“ odpověděl. „Dokonce i na tebe.“
V místním obchodě jsem koupil otep dříví a po západu slunce rozdělal Ryan oheň. Usadili jsme se kolem táboráku a opékali marshmallow na klacících. Žádní komáři ani mouchy, protože kalifornská léta jsou opravdu suchá. Otevřeli jsme Sladeovo víno, které v kombinaci se zčernalými cukrovými hrudkami nechutnalo až tak špatně. Jean projevila neuvěřitelně mizerný vkus a navrhla přípitek na jeho dárce.
Nakonec přišel čas uložit se do hajan. Předpokládal jsem, že se s Juanitou podělíme o jednu postel, ale o tom jsem si mohl nechat tak leda zdát. Dámy rozhodly, že děvčata zůstanou vepředu a chlapi na lůžku v jídelně. V přívěsu se možná vyspí pět lidí, jenže jsme zjistili, že pohybovat se tam současně můžou maximálně dva. My čtyři čekali venku, než Ryan ustele (veškeré lůžkoviny byly uloženy pod gaučem v přední části). Pak jsme se posadili na postele a jeden po druhém se postupně vystřídali v maličké koupelně. Vyčistili jsme si zuby, převlékli se do pyžam a šli si lehnout.
„Jak široká je ta postel?“ zeptal jsem se svého spolunocležníka.
„Sto pět centimetrů. Pohodlný, co?“
„Širší jste to udělat nemohli?“ zajímalo mě.
„Táta chce mít široký uličky, protože spousta našich zákazníků je dost při těle.“
„Chrápeš?“ informoval jsem se.
„Moc ne, Colme, ale holky mi říkaly, že prý se ve spánku rád tulím.“
„Dneska v noci žádné tulení nebude!“
„To z celýho srdce doufám. Prostě mě šťouchni do žeber, kdybych něco zkoušel.“
Norma byla jako ta nejdrobnější vybrána, aby spala na sklápěcím lůžku. Ryan dostal za úkol ji na to bidýlko vysadit.
„Dobrou noc, děvčata,“ rozloučil se, když zatahoval harmonikové dveře. „Krásné sny.“
„Všechny si necháme zdát o tobě,“ zapředla Jean.
Její poznámku jsem se rozhodl ignorovat. Museli jsme se s Ryanem domluvit, který z nás bude spát přimáčknutý na zeď.
„Kolik piv jsi měl?“ zeptal se.
„Tři plechovky a trochu vína.“
„Fajn, já jich měl víc, takže dostanu místo u uličky,“ prohlásil a zhasl světlo.
Vměstnali jsme se do postele jako sardinky do plechovky. Kromě těch pár nocí s Katie byla tohle moje první zkušenost, kdy jsem se s někým musel dělit o postel. Jiní lidi to nejspíš zvládají v pohodě, ale já měl hrozný problém se uvolnit. Slyšel jsem každý Ryanův nádech a cítil každý jeho pohyb. Ležel jsem tam a přemýšlel, jak se asi spí Jean a Juanitě v jejich posteli.
O něco později jsem se probudil, protože mi bylo najednou děsné horko. Lepilo se na mě čísi zpocené tělo a pravé prso mi svírala cizí ruka. Ohnal jsem se loktem.
„Umpf,“ zamumlal můj spolunocležník.
Přelezl jsem přes něj, popadl svůj župan a zbytek noci strávil na zadním sedadle auta. Mercury je prima auťák, bohužel nebyl zkonstruovaný k tomu, aby zajistil poklidný celonoční spánek metr osmdesát pět vysokému chlapovi. Sedadla v některých modelech nashe se dají sklopit, takže vznikne docela pohodlné lůžko pro dva, ale Ford do svých výrobků tenhle prvek nepřevzal. Župan byl vcelku teplý, ale na nohy mě záblo, dostal jsem křeč do krku a celkově jsem prožil pár hodně mizerných hodin.
Když jsme se pak s Ryanem sprchovali na toaletách náležejících k parkovišti, omluvil se mi. Já se mu zase omluvil za to, že jsem mu způsobil modřinu na hrudníku. Po návratu k přívěsu jsme našli dveře zamčené. Ryan na ně zaklepal.
„Co se tam děje?“ zeptal se.
„Juanita se sprchuje a Norma oblíká,“ vysvětlila zevnitř Jean. „Kolik máme horké vody?“
„Šest galonů,“ odpověděl jsem.
„Do háje,“ povzdychla si.
U snídaně jsme znovu prodiskutovali spací pořádek.
„Bydlíme všichni v jedné malinké krabici,“ prohlásila Norma. „Jsme jako námořníci na ponorce. Domnívám se, že za takových podmínek bychom se mohli oprostit od běžných společenských konvencí. Juanita může spát s Colmem. Já budu spát s Ryanem. A Jean si může vzít to sklápěcí lůžko.“
„Mně se to docela líbí,“ řekl jsem.
„Mně to taky vyhovuje,“ přidal se Ryan.
„Proč nemůžu spát s Ryanem já?“ zeptala se Jean.
„To je přece jednoduché,“ vysvětlil jsem. „Norma je menší. Nebude se vedle Ryana tolik tísnit.“
„Můžu ho trochu přimáčknout,“ zašklebila se Norma.
„Rozhodně nehodlám poslouchat, jak si to spolu někdo rozdává,“ brblala Jean.
„To je pravda,“ připustil jsem. „Takže sex je tabu. Dohodnuto?“
Hlasování zdvižením ruky dopadlo tři ku dvěma ve prospěch tohoto uspořádání.
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Než se pět lidí vypraví k odjezdu, trvá to věky. To jenom dokazuje, jaký přímo husarský kousek musela být invaze v den D. V rychlosti jsme projeli hlavní ulicí San Rafaelu v Marin a pokračovali po novém mostě do Richmondu. Se svými více než osmi kilometry patří k nejdelším na světě. Z vrcholku byl hezký výhled na Sanfranciský záliv a město v dálce. Naším cílem byl kampus berkeleyské univerzity v kopcích, hemžící se studentkami, které dychtí po nejnovějších módních plavkách. Zaparkovali jsme na Telegraph Avenue, rušné ulici kousek na jih od kampusu. Ryan nejenže dokázal i s tím přívěsem za zadkem s naprostou jistotou zacouvat, on ho ještě navíc bez větší námahy podélně zaparkoval na neskutečně těsném prostoru.
„To bylo úžasné,“ vydechla Norma. „Na parkování jsi hotový génius.“
„Holky mi to říkají pořád,“ odvětil skromně.
Zatímco se holky rozvalovaly na kufru a odpovídaly na otázky, Ryan držel místní kluky v bezpečné vzdálenosti a já rozdával letáky.
„Kam až pojedete?“ vyzvídala jedna ze studentek.
„Až na samotný konec Jižní Ameriky,“ zalhala Norma. „Začali jsme v lednu na Aljašce. Moje první zima v bikinách.“
„Všichni spíte v tom přívěsu?“ zajímala se její kamarádka.
„Přesně tak,“ prohlásila Juanita. „Je to ohromně pohodlné.“
„A kdo spí s kým?“ vyptával se mladík ve slunečních brýlích.
„Partnery pravidelně střídáme,“ prohlásila Norma. „Takhle nikdo nemůže žárlit.“
„To myslíte vážně?“ zalapala užasle po dechu jakási tlustá dívka.
„Dělá si legraci,“ vysvětlila Jean. „Tahle cesta je čistě pracovní. Všichni jsme jen kamarádi.“
„Už jste měli nějaké problémy s policajtama?“ zeptal se nějaký kluk z bratrstva.
„Vůbec ne,“ tvrdila Norma. „Naše bikiny všude přijímají s nadšením. Minulou neděli jsem si je vzala do kostela a pastor mi z kazatelny složil kompliment.“
Tenhle výrok vyvolal mezi shromážděnými bouři smíchu.
„Kdo je navrhoval?“ zajímala se jakási dívka. „Jsou vážně dost revoluční.“
„Já,“ pochlubila se Norma. „Vyrábíme je ve třech různě barevných velikostech, které si tady můžete prohlédnout a které sednou úplně každé ženě.“
„Mně se to líbí,“ poznamenala jedna pohledná dívka, „ale musela bych je schovávat před mámou.“
„Nikdy bych si na sebe nevzala nic, co bych nemusela schovávat před mámou,“ prohlásila Norma.
„A jak odpočíváte?“ zeptal se postarší gentleman.
„Odpočíváme,“ zamyslela se Norma. „Uf, tak moment… Určitě děláme něco zábavného…“
„Včera večer jsme měli piknik,“ napověděla Juanita.
„A já si s sebou vzala pár knížek,“ dodala Jean.
„Už jste četli Kdo chytá v žitě?“ zeptal se kdosi.
„Nejen že jsem to četla,“ odpověděla Norma. „Celou vysokou jsem s Holdenem Caulfieldem chodila.“
„A jaký byl?“ vyzvídala jakási dívka.
„Poněkud deprimovaný, když jsem se s ním seznámila,“ připustila Norma. „Ale já už se rychle postarala, aby i pro něj znovu vysvitlo slunce.“
„Šla by se mnou ta holka v modrém na oběd?“ zajímal se udělaný chlapík v saku univerzitního týmu.
Juanita k němu natáhla ruku, aby mu ukázala prsten. „Teď už to bohužel nepůjde.“
„Kdo je ten šťastný?“ zeptal se.
„Tady tenhle,“ ukázala Norma na Ryana. „Ale já dělám všechno pro to, abych je zase rozeštvala.“
„Za tohle vás platí?“ zeptal se mladík, který nejvíc ze všeho vypadal na studenta účetnictví.
„Dostáváme pět set dolarů týdně,“ lhala vesele dál Norma. „A příští rok budeme najímat spousty dalších holek – ovšem jenom v případě, že nám pošlou svoji fotku v bikinách Nestydaté plavky.“
V poledne jsme projeli po Telegraph Avenue do Oaklandu. Tohle město není nijak zvlášť proslulé, ale mají tam centrum jako v opravdové metropoli. Uspořádali jsme naši přehlídku a pak si snědli oběd v oaklandské čínské čtvrti. Z údolí Santa Clara a Central Valley putovaly do Oaklandu dlouhé kolony nákladních aut plných ovoce a zeleniny, které zpracovávají ve zdejších konzervárnách. Dozvěděl jsem se, že v East Bay vyrábějí taky auta a buldozery a mají tam rušný přístav a velkou námořní základnu. Po obědě jsme překonali Bay Bridge a slavnostně projeli San Franciskem. Doufali jsme, že se nám podaří zaparkovat poblíž Union Square, ale za rušného pátečního odpoledne dokonce ani Ryan nedokázal najít prostor dost veliký, aby tam vtěsnal auto i s přívěsem. Tak jsme vyjeli na Highway 101 a zamířili na poloostrov Palo Alto. Zaparkovali jsme před branami Stanfordu a dali se do řeči s kolemjdoucími studenty. Tahle děcka mají určitě víc peněz než studenti z Kalifornské. Několik holek si chtělo koupit plavky hned na místě. Smůla, že jsme si nepřibalili žádné do zásoby.
Na noc jsme zajeli na parkoviště karavanů u sto jedničky v městečku jménem Sunnyvale. Kolem většinou samé ovocné sady a drobné farmy. Podle automapy jsme se nacházeli na nejjižnějším výběžku Sanfranciského zálivu. Z parkoviště vedla cestička k bahnitému břehu řeky. Ryan vytáhl udici a šel zkusit štěstí. Jean a Juanita vyrazily na túru podél pobřeží a my s Normou zatím odpočívali na terásce s pivem.
„Co si myslíš o našem řidiči?“ zeptal jsem se.
„Je to zet há chá.“
„A to má být jako co?“
„Zatraceně hezkej chlap.“
„Dost na to, aby ti dovolil zapomenout na Sladea?“
„Slade je ten typ, za kterého se chce holka vdát. Ryan ten, se kterým se touží bavit.“
„A udržíš v noci ruce v klidu, když spolu budete ležet v jedné posteli?“
„Ruce možná. Nejsem si jistá, jak to bude se zbytkem těla.“
„Nezapomínej, že Jean spí hned nad tebou.“
„Dobře, počkáme, až usne. Přijde mi trochu prudérní, Colme.“
„To si nemyslím, Normo.“
„Svlečená vypadá fakt dobře, to musím uznat. Velká škoda, že se s ní nikdy nevyspíš.“
„Ještě jsem se úplně nevzdal naděje.“
„Je moc zásadová, aby ti dovolila podvádět s ní Juanitu.“
„Bože, ty mě deprimuješ, Normo. Změňme téma.“
„Mám pár nových nápadů na modely Decentní dámy.“
„Fajn.“
„Víš, že mě ty plavky pro problémový postavy začínají vážně brát?“
„Proč myslíš, že to tak je?“
„Pro někoho jako Jean nebo Juanita dokáže navrhovat plavky každý. Ale obléct naši slečnu Pageovou, aby mohla na pláž a vypadala přitom dobře, to je opravdová výzva.“
Hráli jsme poker o sirky, dokud nenastal čas odebrat se do hajan. Z Ryana se vyklubal skvělý karbaník, takže je teď plně vybaven k rozdělávání ohňů nebo aby začal kouřit. Pak jsme rozestlali postele a převlékli se do pyžam. Pomohl jsem Jean vylézt nahoru na sklápěcí lůžko, protože jsem si rozhodně nepřál, aby holku, kterou miluju, osahával Ryan. Zatáhl jsem harmonikové dveře a zalezl s Juanitou do postele. Oproti nocování s Ryanem to byl jednoznačně obrovský pokrok. Jediný drobný háček spočíval v tom, že od té naší epizodky u mě v ložnici už uplynulo pěkných pár dní. Tělesné šťávy se nahromadily a napětí značně stouplo. Tísnit se s Juanitou na prostoru širokém pouhých sto pět centimetrů ve mně nevyvolávalo právě touhu po tvrdém spánku – ani po setrvání v abstinenci. Políbila mě na dobrou noc a překulila se tváří ke zdi. Otřel jsem se jí zezadu nosem o krk, rukou zajel dopředu a sevřel její ňadro.
„Co to děláš?“ zašeptala.
„Dělám si pohodlí,“ řekl jsem a přitiskl se k ní ztvrdlým přirozením.
Vykasal jsem jí noční košili a moje ruka šmátralka našla pahorek mezi jejíma nohama. Vklouzl jsem prstem do vlhké štěrbinky a začal ji něžně třít.
„Tohle bys neměl dělat,“ zašeptala.
„Ššš,“ utišil jsem ji a pokračoval dál.
Udělala se bez jediného zvuku, pak se překulila ke mně, zajela mi teplou rukou do pyžama a službičku mi oplatila. Vyrazila ze mě pořádná sprška.
„Jejda,“ vyjekla tiše. „A co s tím mám teď dělat?“
„Já nevím,“ odvětil jsem šeptem. „Utři si to do mého pyžama asi.“
„To snad nemyslíš vážně!“
„Co se to tam vzadu děje?“ vyzvídala Jean. Její slova k nám zaznívala shůry jako hlas nebeského božstva.
Předstíral jsem kýchnutí. „Nic,“ řekl jsem. „Jenom jsem se zvedl z postele, abych si došel pro kapesníček.“
Vyskočil jsem z lůžka a přinesl z koupelny jeden pro Juanitu.
„Kdyby tohle byl film, tak na dalším kotouči umřeš,“ poznamenala Norma.
„Kvůli kýchnutí ne,“ namítl jsem. „Podle veškerých filmových konvencí je signálem, že má postava smrtelnou nemoc, zakašlání, ne kýchání. Nikomu nic nechybí?“
„Mně ne,“ řekl Ryan.
„Mně taky ne,“ přidala se Norma.
„Ta matrace tady nahoře je děsně tenká,“ postěžovala si Jean. „Navrhuju, abys na tom sklápěcím lůžku spal zítra ty, Colme.“
„Promyslím si to,“ zalhal jsem.
Usnul jsem v mžiku a tvrdě zařezával až do rána. Jestli snad v té tmě prováděl hlouposti i někdo jiný, to netuším.
Ani následujícího dne jsme se nevypravili o nic rychleji. Po obvyklých hádkách o naši pidisprchu připravila Jean velkou snídani. Pak ještě přišlo na řadu vysedávání nad kávou, tlachání o ničem a úklid. Trvalo věky, než jsme konečně všechno naložili a připojili přívěs.
Naše první zastávka patřila nedalekému San José. Projeli jsme s mávajícími holkami nahuštěným městským centrem a pak našli kancelář místních novin. Tentokrát jsme schrastili fotografa i reportérku. Protože ani jeden z nás neznal nikoho, kdo by četl noviny ze San José, zúčastnila se interview všechna děvčata. Dělala ho s námi studentka žurnalistiky ze státní univerzity, kterou si tady najali na léto. Vypadalo to, že ji bere spíš náš obytný přívěs než Nestydaté plavky, ale slíbila, že se nás pokusí protlačit na přední stránku do sekce s lokálními zprávami.
Kdybych se někdy rozhodl žít v Bay Area, asi bych si vybral San José. Je to malé, příjemné město obklopené čistou, panensky nedotčenou krajinou. Ať jdete kamkoli, všude se vám nabízí úchvatný výhled na kopce na východě i na západě. Do San Franciska je to kousek cesty po docela sjízdné Highway 101. Nemají tu moc rozsáhlý průmysl s výjimkou pár malých firem na výrobu elektroniky, kde dělají něco s tranzistory. Nepředpokládám, že by to mělo nějakou velkou budoucnost.
Když jsme opustili Bay Area, namířili jsme si to po úzké klikaté horské cestě na západ do přímořského města Santa Cruz. Pár lidí si tady osvojilo takový zvláštní havajský vodní sport, kterému se říká „surfování“. Vytáhnou dlouhá prkna do moře, naskočí s nimi na hřeben vlny a přitom se na nich snaží udržet. S Ryanem jsme se shodli, že by mohlo být zábavné si to někdy vyzkoušet.
Pomalu jsme projeli centrem města, zamávali hrstce chodců na ulicích (Jean říkala, že jsou nejspíš všichni na pláži) a pak se vydali vzhůru do hustě zarostlých kopců a zapsali se na státním parkovišti. Kemp, ověnčený mohutnými sekvojemi, působil o poznání malebněji než běžná parkoviště, ale zase nedisponoval žádnou elektrickou zásuvkou pro napájecí kabel přívěsu. Pokud jsme chtěli světlo, museli jsme si vystačit se zabudovanou propanovou lampou.
Rozhodli jsme se, že v tomhle městě vyzkoušíme něco nového: předvedeme Nestydaté plavky přímo na pláži. Odpojili jsme přívěs a vyjeli zpátky do města. Protože už začal rušný letní víkend, ulice vedoucí k moři byly ucpané auty. Zaparkovali jsme o pár bloků dál a vzali to pěšky. Pláž připomínala miniaturní Coney Island: široký pruh písku s rybářským přístavištěm a vedle toho zábavní park. K obědu jsme si dali mořské plody v restauraci na konci mola a pak zamířili zpátky. Na písku se rozvalovaly haldy lidí, ale jen hrstka dětí se šplouchala ve vodě. Našli jsme si volné místečko a roztáhli deky a ručníky. Od kolotoče v dálce sem zaznívala mechanická kolotočářská hudba a taky jsme slyšeli pištění z rychle se valících vozíků horské dráhy.
„Kolik myslíte, že tu může být lidí?“ zeptal jsem se.
„Řekl bych, že přinejmenším tak dva nebo tři tisíce,“ tipl si Ryan.
„Tak fajn, holky,“ prohlásil jsem. „Halenky a šortky dolů.“
„A musíme?“ zeptala se pochybovačně Jean.
„To je přece samotný smysl téhle výpravy, Jean. Za co myslíš, že ti platíme ten balík?“
„Jaký balík?“ zajímala se Norma.
„Ty to máš jako placenou dovolenou,“ vysvětlil jsem jí. „A navíc se ti nabízí neocenitelná šance získat přehled o tom, co dneska holky na pláži nosí.“
„Všecky toho na sobě mají víc než my,“ poznamenala Juanita. „O moc víc.“
„Svlíknout, dámy,“ přikázal jsem.
Neochotně mě poslechly. Lidé, kteří procházeli poblíž, se zastavovali, vykrucovali krky a zírali na ně.
„Už jsi hezky opálená, Jean,“ poznamenala Norma. „Já vypadám jako ženská, která randí v kryptě s mumií.“
„Tobě nejde se opálit?“ zajímal se Ryan, který se mohl pochlubit snad nejdokonalejším odstínem kůže na celé pláži.
„Nikomu z rodiny to nejde. Akorát se spálíme, naskáčou nám puchýře a tak do hodiny chcípneme na úžeh.“
„Dneska to zkus přežít,“ požádal jsem ji. „Těžko si představit horší reklamu pro bikiny, než je mrtvá modelka.“
„Nepůjdeme do vody, miláčku?“ navrhla Juanita. „Začíná mi být hrozné horko.“
„Možná později,“ odbyl jsem ji. „Teď se půjdeme pěkně nonšalantně projít po pláži. Já budu rozdávat letáky všem, koho to bude zajímat. Ryane, ty zůstaň tady a hlídej naše věci.“
„A co kdybych zůstala tady a hlídala Ryana?“ nadhodila Norma.
„Tudy, děvčata,“ prohlásil jsem. „Poklusem.“
Můj plán by možná vyšel, kdybychom sem dorazili ve všední den. Zapomněl jsem vzít v úvahu perverzní psychologii davu. Jak jsme se courali po pláži, začali se na nás lepit mladí chuligáni, kteří vykřikovali urážlivé posměšky. Postupně se to rozrostlo na početný hlouček a jejich poznámky byly čím dál tím obhroublejší. V naději, že jim unikneme, jsme se stáhli do arkády zábavního parku, jenže odtamtud nás rychle vykázal člen místní ochranky. Protože se ta chátra stahovala pořád blíž, musel jsem několika opilým hulvátům, kteří se navzájem hecovali k tomu, aby holkám rozvázali ramínka na bikinách, pohrozit, že si to s nimi vyřídím ručně.
Ustupovali jsme dál a dál, až se děvčata nakonec schovala na dámské toalety.
„Chlapi, představení skončilo,“ prohlásil jsem. „Už se můžete vrátit zpátky na pláž.“
„Nebudou tam napořád,“ namítl jeden grázl s vychytralým úšklebkem.
„Já teda nikam nespěchám,“ přidal se další. „Můžu kliďánko počkat. Myslím, že ta kost v modrým po mně jede.“
„Já si zabírám tu číču ve žlutým!“ vykřikl kdosi.
Jeden z kluků dokonce vrazil hlavu do dveří toalety. „Hej, holčiny,“ zavolal. „Vylezte! Všecky ven!“
„Jo,“ zaječel další oplzlík. „Už jsme se rozešli!“
V tu chvíli se tam objevil Ryan s našimi věcmi. Hned jsem si připadal v menší početní nevýhodě.
„Dejte si bacha, chlapi,“ upozornil shromážděné grázly. „Policajti už jsou na cestě.“
„My přece nic neděláme,“ zamumlal kdosi.
„Jo,“ přidal se kluk, který vypadal tak na čtrnáct. „Tohle je veřejně přístupná pláž.“
Z toalety se váhavě vynořila jakási dáma středního věku v plavkách, které mohly klidně patřit k produkci Decentní dámy. Přivítalo ji několik ironických hvízdnutí. Na Ryanovu prosbu vzala holkám dovnitř tašky. Po několika minutách vyšly ven už zase normálně oblečené a přesně v tu chvíli se na místo dostavila dvojice městských policistů. Hlouček se jako na povel rozptýlil.
„Co se tady děje?“ zeptal se vyšší z obou policistů.
„Nevím,“ prohlásil jsem pobouřeně. „Šli jsme si ve vší slušnosti něco koupit ke stánku s občerstvením a najednou nás začala obtěžovat banda nějakých chuligánů. Mysleli jsme, že tohle je rodinný park.“
„Nic jste neřekli ani neudělali?“ vyptával se druhý policista.
„Vůbec ne, páni strážníci,“ bránil se Ryan. „Hleděli jsme si svého.“
„Byla jste oblečená stejně jako teď, slečno?“ obrátil se první policista na Juanitu.
„Ano, ovšem,“ zalhala.
„Jsme tady se skupinou křesťanské mládeže,“ přiložila si polínko Norma. „My se oblékáme zásadně slušně. Plavky jsou dílem ďáblovým!“
Policajt pokrčil rameny. „Za potíže se vám omlouvám. Teď už by snad mělo být všechno v pořádku. Dejte nám vědět, kdyby vás zase někdo obtěžoval.“
„To rozhodně uděláme!“ prohlásila Norma. „A náš pastor napíše dopis odpovědným úřadům!“
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„Hm, tak to nebylo moc povzbudivé,“ prohodila Juanita.
Popíjeli jsme pivo vzadu v přívěsu. Jean připravila avokádovou omáčku zvanou guacamole, kterou jsme nabírali kukuřičnými chipsy. Tohle jídlo na východním pobřeží neznáme, ale mně docela chutnalo.
„Trochu se obávám, jestli jste s tím nápadem na miniaturní bikiny nepřišli maličko předčasně,“ nadhodila Jean.
„Já bych ani neřekl,“ zavrtěl jsem hlavou.
„Tebe to pozdvižení, které jsme tam vyvolali, neodradilo?“ podivila se Juanita.
„Nemyslím, že by zdejší podmínky byly typické pro většinu pláží,“ namítl jsem. „Za prvé, prodávají tady pivo. Za druhé, pitomci jsou vždycky odvážnější uprostřed davu. A navíc, měli jsme vás tu v bikinách tři. To je hrozná spousta odhalené kůže.“
„Colm má pravdu,“ podpořila mě Norma. „Kdybychom zůstali na pláži, nejspíš by žádné problémy nevznikly. Všechno hned působí provokativněji, když to uvedete do pohybu. Jenže my tady zkoušíme něco nového, takže musíme počítat s drobnými nepříjemnostmi.“
„Jako že nás málem někdo napadne?“ zeptala se pochybovačně Jean.
„Měla jsi tam přece nás, abychom tě ochránili,“ přesvědčoval jsem ji. „Nemám pravdu, Ryane?“
„Bojovali bychom do posledního muže,“ přitakal.
„S Ryanem po boku si hned připadám v naprostém bezpečí,“ prohlásila Norma a vzala ho za ruku.
„A co kdyby se ty trojúhelníky udělaly větší?“ navrhla Juanita.
„Trojúhelníky jsou v pohodě,“ bránil jsem se. „Jenom to chce čas, než si na ně lidi zvyknou. Předváděli jsme naše bikiny na třech ohromně přitažlivých modelkách. U průměrně vypadajících dívek by reakce nebyla zdaleka tak extrémní.“
„Colm má pravdu,“ přisvědčila Norma. „Jsme zkrátka tak děsně krásné a sexy, že je nám to až na škodu.“
„Všechny vypadáte přímo úžasně,“ přidal se Ryan. „Zatím jsem neprodal jediný přívěs, ale je mi to v podstatě fuk.“
„Ty jsi takové zlatíčko, Ryane,“ řekla Norma. „Nenapadá mě nikdo, s kým bych se dělila o postel v přívěsu radši než s tebou.“
„Dneska s ním spím já,“ prohlásila Jean.
„Jen přes mou mrtvolu,“ odsekla Norma.
„To stačí, děvčata,“ zarazil jsem je. „Na týhle lodi jsem kapitán já. Já budu rozhodovat, kdo s kým spí.“
Někdo zaklepal na otevřené dveře.
„Můžeme si prohlídnout váš přívěs?“ zeptal se jeden z rekreantů.
„Jasně,“ pobídl ho Ryan. „Jen vstupte!“
Rozhodli jsme se, že tu zůstaneme i další den, to byla neděle. K tomuto exekutivnímu rozhodnutí jsem dospěl po opravdu příšerné noci, kdy jsem se převaloval na tenké matraci na sklápěcím lůžku. Přespal jsem tam, aby mohla Jean nocovat s Juanitou namísto s Ryanem. Mám Ryana rád, je to skvělý kluk, ale vyhlídka na to, jak se celou noc tulí k Jean, byla příliš mučivá, abych se s ní dokázal smířit. Takhle jsem ovšem musel poslouchat podezřelé zvuky, které vycházely z prostoru přímo pode mnou. Možná nešlo přímo o soulož, ale nebylo pochyb, že tam spolu Ryan s Normou něco provádějí.
Po snídani jsme vyvětrali lůžkoviny, uklidili v přívěsu a Ryan s děvčaty odtáhli povlečení do samoobslužné prádelny ve městě Felton. Já si trochu zdříml na gauči, pokud jsem ovšem zrovna neukazoval zájemcům obytný přívěs. Jedni postarší manželé, kteří se tísnili v takové malé plechovce, se rozhodli, že už mají podobných dovolených plné zuby a raději se přestěhují do nového, prostornějšího Ukiažského meteoru. Nemohli čekat, až se Ryan vrátí, a tak jsem je nechal vyplnit smlouvu a převzal od nich šek na pět set dolarů jako zálohu. Vysvětlil jsem jim, že sprcha se nedá nahradit šatníkem, ale slíbil, že bychom možná mohli příslušenství dodat ve žluté místo v růžové. Odcházeli s nadšeným výrazem ve tváři a já byl rád, že jsem se mohl znova natáhnout.
Na Ryana udělal můj obchodnický um dojem. Jen na tu výměnu příslušenství se prý bude muset optat táty.
Norma schrastila ve Feltonu noviny ze San José. Na vnitřní stránce druhého dvojlistu jsme našli tenhle krátký článeček:
Odvážní průkopníci bikin na svém turné po státě zavítali i k nám
SAN JOSÉ – Kam až mohou zajít snahy o zmenšování plavek? Očividně o poznání dál, než odpovídá současnému stylu. Alespoň v to doufají Colm a Norma Moranovi, mladí manželé, kteří cestují po státě v obytném přívěsu, aby představili veřejnosti nové Nestydaté plavky.
Inovaci, s níž přicházejí, představují maličké bikiny tvořené několika trojúhelníky, které drží pohromadě tenké šňůrky. „Dokážou se přizpůsobit tělu jakékoli velikosti a tvaru,“ řekla nám paní Moranová, 22 let, půvabná absolventka elitní bostonské Emerson College. Ukázala se nám v červeném modelu, k jehož výrobě bylo použito jen skutečně naprosté minimum látky. Dvě větší velikosti předvedly profesionální modelky Jean Vallandová a Juanita Howeová. Všichni jsou z Ukiahu v Mendocinském okrese, kde jejich nová firma sídlí.
Cestuje s nimi rovněž Ryan Deming, 24 let, jehož rodina staví přívěsy. Tento čerstvý absolvent Kalifornské státní univerzity uvedl, že obytné přívěsy vnášejí do rodinných dovolených „svěží závan budoucnosti“.
Podnikaví mladí obchodníci očekávají, že příští týden dorazí do San Diega.
Článek doprovázel jen rozmazaný snímek, navíc vmáčknutý na spodek sloupku. Jediné, co se na něm dalo zřetelně rozeznat, bylo Juanitino skrovně zahalené poprsí.
„Proč si podle vás myslela, že jsme svoji?“ zajímala se Norma.
„Colm působí jako ženatý chlap,“ vysvětlila Jean. „Proto se pořád s někým zasnubuje.“
„Teď je zasnoubený se mnou,“ prohlásila Juanita. „Lichotí mi, že mě ta ženská považovala za profesionální modelku.“
„Všechny jste dost hezké na to, abyste se modelingem živily,“ prohlásil jsem. „Hrozná škoda, že je ta fotka tak malá.“
„Vůbec tam není vidět přívěs,“ postěžoval si Ryan. „V mým příjmení mají být správně dvě ‚m‘ a je mi dvaadvacet, a ne čtyřiadvacet.“
„Nechte tu reportérku na pokoji, chlapi,“ okřikla nás Norma. „Je to teprve studentka. Ten článek je přímo fantastický.“
„A to přesně proč?“ zeptala se Jean.
„Dokazuje to, že vzbuzujeme dostatečnou pozornost, aby o nás psali,“ vysvětlila Norma. „Los Angeles, tady nás máš! Úspěch a sláva už na nás čekají!“
Naše problémy s nocováním očividně dospěly do neřešitelného bodu. Teď byl se sklápěcím lůžkem na řadě Ryan, ale Jean a Norma odmítaly spát společně. Juanita zase nechtěla, abych sdílel lože s jinou dívkou. Já měl pochopitelně námitky, aby Jean spala s Ryanem. Po tomhle všem mi zůstávaly jen tři možnosti: sklápěcí lůžko, auto nebo se znova tulit k Ryanovi. Takže když přišel čas zalézt na kutě, skončil jsem opět s nosem jen třicet čísel od stropu na té pitomé směšně tenké matraci.
„Tohle lůžko je špatný vtip,“ postěžoval jsem si.
„Je určené pro děti,“ vysvětlil Ryan, který se mezitím pode mnou lísal, vy víte ke komu.
„Budu tvýho tátu žalovat za spánkovou deprivaci,“ prohlásil jsem.
„Můžeme zastavit v dalším městě a sehnat ti nafukovací matračku,“ řekl Ryan. „Pak by to mělo být pohodlnější.“
„Jasně. A dostanu se tím ještě blíž ke stropu. Nechápu, proč si nemůžu vzít přední postel s Normou.“
„Já nemám nejmenších námitek,“ ozvala se jmenovaná.
„Tohle už jsme probírali,“ namítla Juanita. „Já si to horní lůžko vezmu, pokud ty budeš spát s Ryanem.“
„Ryan nedokáže udržet ruce v klidu,“ ohradil jsem se.
„Mně to vůbec nevadí,“ prohlásila Norma.
„To stačí!“ zasykla Jean. „Nechovej se jako malé děcko, Colme. Jdi spát.“
„Jak já bych si přál být malé děcko,“ povzdychl jsem si. „Děcko by se sem směstnalo líp.“
Po neskutečně dlouhé noci konečně přišlo ráno. Musel jsem vypít čtyři šálky kávy, než jsem se aspoň napůl probral. Vyrazili jsme po silnici a s máváním projeli přes Monterey, Salinas, Paso Robles, Atascadero a San Luis Obispo. Za posledním městem se Highway 101 stáčí zpátky k pobřeží. Na noc jsme zastavili na parkovišti karavanů přímo na břehu oceánu v Pismo Beach. Vlny se převalovaly jen pár metrů od kempoviště. Přiloudal se k nám párek racků, aby mohli pozorovat Ryana, když s přívěsem couval a vyrovnával ho.
„Je tu hrozně hezky,“ poznamenala Norma. „Úplná Kalifornie, tak jak ji vidíte na pohlednicích.“
„Co kdybyste si šly zaplavat, holky?“ navrhl jsem.
„Vidíš snad někoho ve vodě?“ zeptala se Jean.
„Myslíš, že je voda studená i tady na jihu?“ zatvářil jsem se pochybovačně.
„Možná o stupeň nebo dva teplejší,“ odpověděla. „Ale ani tak mě rozhodně neláká.“
Dali jsme si pivo na terásce a pak zašli do města na večeři. Najedli jsme se v mexické restauraci vzdálené jen blok od pláže. Možná existují mexické restaurace i u nás na východě, ale nikdy jsem tam na žádnou nenarazil. Jídlo tu mají dost odlišné od toho, na co jsem zvyklý. Zajímavě kořeněné, akorát že moji porci pokazili hnusnými zelenými bylinkami, kterým se říká koriandr a které chutnají jako mýdlo. Co šlo, to jsem z jídla vybral. Zato mi ale opravdu chutnalo mexické pivo a taky moučník s názvem flan, který trochu připomínal pudink.
Po večeři jsme si udělali procházku po pláži. Zapadající slunce propůjčovalo palmám, které povlávaly ve větru nad přívěsem, zlatavou záři. Celé to na mě působilo dojmem tropické exotiky.
Noc dneska nebyla až tak k nevydržení, protože Jean souhlasila, že vyzkouší novou nafukovací matraci z armádního výprodeje, kterou jsme koupili v Salinas. Vylezla si znova na horní lůžko a já se vrátil do Juanitiny vstřícné náruče na posteli v kuchyňce. Znovu jsme se, co možno nejtišeji, navzájem potěšili a pak si usnuli v náručí.
Někdy po půlnoci nás probudilo zaklepání na dveře.
Natáhl jsem se přes Juanitu a vykoukl z okna. Vedle nás stálo zaparkované nepříjemně povědomé auto. Vylezl jsem z postele a otevřel dveře.
„Nazdar, Slade,“ pozdravil jsem. „Který čert tě sem nese takhle uprostřed noci?“
„Můžu dovnitř?“ zeptal se.
„Jasně. Proč ne? Nic hroznýho se tady neděje, akorát se snažíme spát.“
Slade vlezl dovnitř a já rozsvítil. Norma vyklouzla zpoza harmonikových dveří a pokusila se svého přítele políbit. Jenže on se odtáhl a podržel ji na délku paže od sebe.
„Ahoj, Normo,“ řekl. „Já, ehm, potřebuju si promluvit s Juanitou.“
„O čem, miláčku?“ zeptala se Norma.
„Je to tak nějak osobní. Juanito, mohla bys za mnou ven?“
Juanita vypadala vyděšeně. „Stalo se něco s Ramonou?“
„Vůbec ne,“ uklidňoval ji. „Všechno je v pořádku. Jenom s tebou potřebuju něco probrat.“
„Dobře, Slade,“ řekla a natáhla se po županu.
„O co tady jde?“ zeptal jsem se.
„Jde o, ehm, osobní záležitost,“ řekl Slade. „Mrzí mě, že jsem vás takhle vyrušil. Můžete se klidně vrátit znovu do postele.“
„To určitě,“ namítla Norma. „Slade, miláčku, chováš se dost divně.“
„Já vím,“ přiznal. „Tohle se mi vážně vůbec nepodobá. Potřebuju si promluvit s Juanitou, je to vážně důležité.“
Oba vystoupili z přívěsu a šli se posadit do Sladeova studebakeru.
„Mám uvařit trochu kávy?“ zeptala se Jean.
„Ale klidně,“ prohlásil jsem. „Stejně jsme všichni vzhůru.“
„A mně se zrovna zdál tak nádherný sen,“ povzdychl si Ryan a zívl.
„A o čempak, zlato?“ zeptala se Norma.
„Vyprojektoval jsem přímo úžasný přívěs. Byl patnáct metrů dlouhý a poschoďový.“
„Doufám, že v něm byly opravdové postele pro všechny,“ poznamenal jsem.
„Byly,“ přitakal. „Taky měl na střeše bazén, jenom jsem se pořád ještě snažil vyřešit jak na to, aby tu váhu unesl.“
„To zní úděsně nudně,“ podotkla Norma. „Doufám, že Sladeovi nevadilo, že jsem spala s tebou, Ryane.“
„Jestli chceš, Normo,“ ozvala se Jean, „můžu říct, že jsem to byla já.“
Když se ti dva vrátili, seděli jsme na postelích a popíjeli kávu.
„O co tady jde?“ zeptal jsem se.
„Promiň, Colme,“ spustila Juanita. „Musíme vám povědět něco, co možná pár lidí naštve. Nechceme ale nikomu ublížit.“
„S Juanitou jsme se do sebe zamilovali,“ oznámil Slade. „A máme v úmyslu se vzít.“
„To snad ne!“ vykřikla Norma.
Pro mě to byl dost šok. „Uf, není to trochu moc najednou?“ vyrazil jsem ze sebe.
„Mrzí mě to, Colme,“ řekla Juanita. „Uvědomili jsme si, že city, které k sobě chováme, jsou vzájemné. Musím naše zasnoubení zrušit. Je mi líto, že jsem ti takhle ublížila.“
„Já tady čuchám krysu,“ zasyčela Norma. „Jean, tohle je tvoje dílo?“
Jean se s nevinným výrazem napila kávy. „Zcela náhodně jsem odhalila, co jeden k druhému cítí. Považovala jsem za svou povinnost pomoci jim, aby se dali dohromady.“
„Mezi námi došlo k řadě nedorozumění,“ vysvětloval Slade. „Vzájemná komunikace z jakéhosi důvodu naprosto selhala. Teď jsme to konečně napravili.“
„A jak do toho všeho zapadám já?“ zeptala se zostra Norma.
„Nalij si čistýho vína, Normo,“ řekl jsem. „Nijak. A já taky ne. Přeji vám oběma hodně štěstí. Našel sis skvělou holku, Slade.“
Norma sevřela Ryanovu paži. „Jak chceš, Slade! Tak abys věděl: stejně mám radši Ryana. Spím s ním celou dobu, co jsme vyrazili na tuhle cestu!“
„To je v pořádku,“ odvětil Slade. „Jsem rád, že sis někoho našla.“
„A ještě bonbonek navrch,“ nedala se zastavit. „Tady Colm ti obdělává tvou nastávající.“
„To vím,“ řekl Slade chladně. „Už mi to řekla.“
„Stalo se to jen jednou,“ podotkla Juanita. „A v té době jsme byli zasnoubení.“
„Co máte v plánu teď?“ zeptala se Jean.
„Slade je unavený,“ řekla Juanita. „Celý den seděl za volantem. Odjede do motelu. A já asi půjdu s ním. Vrátíme se ráno pro moje věci.“
Juanita mi podala pár složených bankovek.
„A to má být co?“ podivil jsem se.
„Tvých osm dolarů, Colme. Mám třicet dní na to, abych ten prsten vrátila, takže ho pošlu zpátky do Sears.“
„Dám jí prsten svojí babičky,“ vysvětlil Slade.
„To jsem ráda, že si bereš někoho jinýho,“ pronesla jedovatě Norma. „Nechtěla bych skončit s chlápkem, který kvůli prstenu oloupí vlastní babičku.“
„Moje babička je mrtvá,“ odsekl.
„A cos jí provedl, zaškrtil ji?“ zaječela. „A palec i s prstenem jí usekl sekerou?“
„Půjdeme, Juanito,“ prohlásil Slade. „Někteří lidé zkrátka nedokážou projevit špetku pochopení.“
Následkem kávy a onoho zásadního obratu v mém životě jsem toho v noci už moc nenaspal. Jean si vylezla zpátky na sklápěcí lůžko, takže jsem měl celých sto pět centimetrů rozkládací postele jen pro sebe. Juanita mi ale docela chyběla.
Vrátila se, když jsme dojídali snídani. Slade, snad aby nevyvolal další hádku, zůstal raději v autě, zatímco se balila.
Tak se tedy Norma pustila alespoň do ní. „Poslyš, pokud jsi byla do Sladea tak děsně zabouchnutá, proč jsi ho dala dohromady se mnou?“
„Říkalas výslovně někoho s výraznou bradou, Normo, a on byl jediný, na koho jsem si vzpomněla.“
„Jasně, akorát že se ti tím zároveň naskytla šance ho znova vidět,“ podotkla Norma jedovatě.
„Už jsem ho nikdy vidět nechtěla. S tím dvojitým rande jsem souhlasila, ale jen nerada.“
„To je pravda,“ potvrdil jsem.
„Nesnažila jsem se na tebe ušít nějakou boudu, Normo,“ řekla tiše Juanita. „I když by mě překvapilo, kdyby to vám dvěma spolu vydrželo.“
„Ha!“ odsekla naše návrhářka.
„Mrzí mě, že kvůli mně přijdeš o modelku, Colme.“
„To je v pohodě, Juanito. Ryan zná z vysoké jednu holku, která bydlí v L. A. Možná nám píchne.“
A tak jsme se s Juanitou rozloučili. Ještě jsem jí dal poslední polibek a odnesl tašku do auta. Navzdory tomuhle debaklu ji budu vždycky požadovat za svoje nejlepší rande naslepo. Někteří z nás jí a Sladeovi mávali, když odjížděli. Jakmile zmizeli z dohledu, obrátil jsem se k Jean.
„Doufám, že to znamená, že jsme teď zasnoubení my dva,“ prohodil jsem.
„To sotva. Pokud se od posledně nic nezměnilo, ještě pořád vám zbývá na ženění dívka číslo dvě tam od vás z východu.“
„Chystám se to zrušit.“
„Támhle u kanceláře stojí telefonní automat. Potřebujete drobné?“
„Mám pár roliček čtvrťáků a deseticentů pro případ nouze.“
„Fajn. Půjdu s vámi.“
„Máte v úmyslu odposlouchávat můj hovor?“
„Přesně tak, Colme. Jinak bůh ví, k čemu by vás ještě přemluvila.“
Betty byla výjimečně doma, když jsem jí zavolal. Sdělil jsem jí tu novinu takovými slovy, aby nemohlo dojít k omylu. Nesnažila se mě přesvědčit, abych přesunul svatbu na příští týden, nastoupil školící program v bance ani adoptoval nějaké děti. Náš vztah tímto definitivně skončil, i když její matka už mezitím složila značnou zálohu na taneční sál v hotelu Waldorf Astoria. Betty se pochopitelně naštvala, ale žádné vzlyky jsem nezaslechl. Prohlásila, že jsem „zoufalec“, který „by to stejně nikdy nikam nedotáhl“. Slíbil jsem jí, že si na ni vzpomenu, až budu v budoucnu hledat herečku do svých filmů. Po této poznámce mi práskla telefonem.
„V mém životě je teď už jen jediná dívka,“ oznámil jsem, když jsem zavěsil.
„Ale?“ prohodila Jean. „Někdo, koho znám?“
Přitáhl jsem ji k sobě a políbil. Tentokrát mi polibek oplatila.
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Protože bylo u oceánu tak příjemně, my měli svým způsobem vlastně prázdniny a někteří z nás se potřebovali vzpamatovat ze zklamání v lásce, rozhodli jsme se zůstat v Pismo Beach ještě jeden den. Naštěstí, protože Ryan prodal další přívěs. Zatím se obchod s obytnými přívěsy jeví daleko lukrativnější než podnikání s miniaturními bikinami.
Po obědě Norma navrhla, abychom si s Jean zašli na odpolední představení do kina ve městě.
„A co hrají?“ zeptal jsem se.
„Nemám tušení,“ odvětila Norma. „Ale určitě se vám to bude líbit.“
„Něco mi říká, že tady překážíme, Jean,“ nadhodil jsem.
„Ano, taky začínám mít ten pocit.“
Když jsme kráčeli k hustě zastavěnému centru Pisma, vzal jsem Jean za ruku. Připadalo mi, že nastal správný okamžik zavést řeč na citlivé téma.
„Vzhledem k tomu, že jsem byl zasnoubený s Juanitou, mám pocit, že mi dlužíš vysvětlení, co se vlastně stalo.“
„Můžu ti říct jen tolik, co vím.“
„Do toho.“
„Slade zdědil po strýci starý foťák, leicu. Začal s ním dělat fotky pro svůj časopis. A filmy kupoval u Flamperta.“
„A jako pohledný svobodný muž začal s Juanitou flirtovat. Znala ho už předtím?“
„Všecky holky v Ukiahu znají Sladea. Nebo o něm aspoň vědí. Když ji pozval na rande, byla nadšením celá bez sebe.“
„No ovšem, stejně jako ty.“
„Přesně tak. Chvíli spolu chodili a zamilovali se do sebe. Všechno těm dvěma vycházelo přímo báječně. Jenže jedna věc vede k druhé, a tak dospěli do bodu, kdy mu oznámila, že s ním nemůže spát, protože u ní a jejích sester antikoncepce nezabírá.“
„Jasně. Já si musel vyslechnout stejnou přednášku. Slade se zachoval jako grázl a pustil ji k vodě.“
„Omyl. Byl přesvědčený, že si to prostě jenom schovává pro Reggieho. A usoudil, že zatímco on bere jejich vztah vážně, pro ni je to pouze flirt. A mám takové podezření, že to ranilo jeho mužské ego.“
„Fajn, takže netýkavka Slade přestal volat. Co bylo dál?“
„Sladeovi se pořád nedařilo pustit Juanitu z hlavy. Pozval na rande její kamarádku Alici Thortonovou, aby z ní zkusil vymámit, jak se má. Juanita se o tom doslechla a došla k závěru, že je Slade povrchní chlap, kterého zajímá jenom sex. A potom ses objevil ty a začal jsi s ní chodit.“
„Doufám, že ho to pořádně nakrklo.“
„Kupodivu ano. A ještě víc mě udivuje, že usoudil, že s tebou nemůže soupeřit, protože jsi pohledný absolvent Yale z bohaté rodiny.“
„Docela rozumná reakce. A proč se teda teď rozhodl do nás namontovat?“
„Nevím, jestli sis toho všiml, ale chodily jsme s Juanitou často na procházky. Stálo mě to trochu přesvědčování, ale nakonec se mi svěřila, že si tě bere jenom proto, že jí to v dané situaci přijde jako nejlepší řešení.“
„Ale to byl přece můj důvod, proč jsem si ji chtěl vzít!“
„Jo, povídej mi o tom. Donutila jsem ji k přiznání, že ve skutečnosti miluje Sladea Prestona. Pochopitelně jsem mu tu novinku hned začerstva zavolala.“
„Ale copak jsi nechtěla Sladea pro sebe?“
„Pokud se mám vyjádřit zcela upřímně, tak nechtěla.“
„A proč jsi s ním teda chodila?“
„Protože mě pozval.“
Další doklad skutečnosti, že jsou ženy neproniknutelná záhada.
„Proč spal s Normou, když miloval Juanitu?“
„Opila ho a pak z něho v podstatě strhala šaty. Zachoval se tak, jak by se v jeho situaci zachovala většina chlapů. Ty ne?“
„Nemyslím – tedy aspoň v případě Normy. Leda že bych byl fakt jak dělo. K tomu by byla potřeba obrovská spousta chlastu, aby dokázal neutralizovat její neskutečně protivné stránky. Sladeovi asi dost vadí, že jsem spal s Juanitou, co?“
„Pochopitelně z toho není nadšený. A ona zase není štěstím bez sebe, že do něj zaťala drápky Norma.“
„Tobě vadí, že jsem spal s Juanitou?“
„Samozřejmě že mi to vadí. A taky mě v nejmenším netěší, jak jste spolu blbli v tom přívěsu. Měli jste spát.“
„Většinu času jsme přece prospali. A já se zas smířil s tím, že sis to rozdala s nadrženým hrnčířem Peterem.“
„A kdo říká, že jsem si to s ním rozdala?“
„Ne snad? Přece jste spolu byli tábořit přes noc.“
„Řekla jsem ti, že je Peter jenom kamarád. Nemyslím, že se nějak zvlášť zajímá o holky.“
„Aha. A proč jsi mi to neřekla už tehdy?“
„Proč myslíš?“
„Abych žárlil?“
„Hm. Jsi chytřejší, než vypadáš.“
V Pismu hráli film „Loving You“, technicolorový muzikál v hlavní roli s tím rokenrolovým zpěvákem, který si při tanci div nevykloubí pánev. Jean byla celá unešená z představy, že ho uvidí, ale já rezolutně odmítl. Neutratím přece devadesát centů (za dva lístky), abych finančně podporoval filmovou kariéru toho samolibého vyšklebeného burana.
„A co teda podnikneme, když nepůjdeme do kina?“ zeptala se Jean.
„Nevím, jestli sis toho všimla, ale zrovna jsme prošli ulicí doslova lemovanou lacinými motely.“
„Nemáme žádná zavazadla a mně se na ruce netřpytí snubní prsten.“
„Tohle je přímořské letovisko, miláčku. Nejspíš jim to bude fuk.“
Napřed jsme se zastavili v drogerii. Jean počkala venku, já obstarával nákup. Tentokrát stála za pultem taková babča, která se zdála osobně dotčená mým úmyslem oddávat se hříchu. Se zarputilým výrazem ve tváři namarkovala zakoupené zboží a drobné mi štítivě hodila do dlaně, aby se mne ani nedotkla.
Dostali jsme pokoj za pět dolarů padesát s výhledem na parkoviště. Byl docela čistý a dvojlůžko vypadalo lákavě.
„Tak až sem to dospělo?“ povzdychla si Jean. „Pokoutní dostaveníčko v bezejmenném motelu.“
„Není bezejmenný, miláčku,“ namítl jsem a objal ji. „Jmenuje se penzion Capri, pojmenovali ho po kalhotách.“
„To si rozhodně zapíšu do svého deníčku. A když člověk pomyslí, že za tohle všechno vděčím Elvisi Presleymu.“
„S menším přispěním Sladea Prestona,“ podotkl jsem a políbil ji.
A pak už jsme šli rovnou na věc. Myslím, že ani jeden z nás nezažil zklamání. Za sebe můžu říct, že to bylo nejúžasnější odpoledne mého života. Pokaždé, když mě napadlo, že už je možná načase vylézt z postele a obléknout se, dospěl jsem k závěru, že situace si přeci jen žádá další hlazení, mazlení a tak podobně.
„Tohle je jenom nezávazný flirt, nebo má náš vztah budoucnost?“ zeptala se Jean, zatímco jsem jí ožužlával ušní lalůček.
„Myslel jsem, že jsme zasnoubení.“
„Mě se na to nikdo neptal.“
„Vezmeš si mě, miláčku?“
„Nejspíš mi nic jiného nezbude. Jinak se nakonec ještě zase s někým zasnoubíš.“
„Tohle riziko je tu vždycky,“ připustil jsem. „Mohli bychom se vzít hned zítra, tady. Norma s Ryanem by nám šli za svědky.“
„To mi nepřijde jako dobrý nápad. Tuhle záležitost musíš napřed probrat s mým otcem.“
„Sakra. To budou určitě hotová muka.“
„S největší pravděpodobností ano. Vážně smůla, že strýc podával o všech tvých mladických eskapádách tátovi podrobná hlášení.“
„Jsem obětí zlomyslných pomluv.“
„Stačí, když ho přesvědčíš, že jsi konečně dospěl.“
„Bez šance. Proč jsou otcové všech holek takoví sadisti?“
„Mému tátovi leží na srdci jen moje dobro. Třeba si tě časem oblíbí.“
„Pokud tě zajímá můj názor, připadá mi trochu moc majetnický.“
„Jen se mě snaží chránit. Nechce, abych si vzala nějakého pitomce.“
„Tak to je v pohodě, já pitomec nejsem.“
„Ne, miláčku, většinou se tak nechováš.“
Když jsme se vrátili zpátky, tvářili se Norma s Ryanem stejně spokojeně, jako já se cítil.
„Jaký byl film?“ zeptala se Norma.
„Ušlo to, pokud máš slabost pro mladýho Presleyho,“ odpověděl jsem. „Už jste slyšeli tu novinu?“
„Jakou novinu?“ zajímal se Ryan.
„Jean a já jsme se zasnoubili,“ oznámil jsem.
„Sakra, Colme!“ vykřikla Norma. „Ty musíš mít přímo morbidní strach z toho, že zůstaneš sám. Kolik hodin jsi vydržel nezadaný?“
„Víc, než mi bylo po chuti,“ prohlásil jsem.
„Gratuluju,“ řekl Ryan. „Tohle volá po oslavě. Co kdybys nás všecky pozval na steak?“
„Tak jo,“ souhlasil jsem, „ale nabourá nám to cestovní rozpočet.“
„Nezapomínej, že jsme ušetřili plat a stravné za Juanitu,“ připomněla mi Norma.
„To je pravda,“ připustil jsem. „A kolikrát za život se chlap zasnoubí?“
„Se mnou jenom jednou,“ prohlásila Jean.
Vrátili jsme se hrozně pozdě. V restauraci vystupoval jazzový kvartet, který hrál jednu klasiku za druhou, takže jsme si i zatančili. Možná jsem neužitečný parazit na těle společnosti, ale aspoň se umím solidně hýbat. Ryan si taky vedl dobře. Tančil jsem většinou s Jean, ale občas jsme si partnerky prohodili. Norma se mě během rumby pokusila políbit, ale napomenul jsem ji, aby se chovala slušně. Nic tak neposílí vaši přitažlivost pro ženské pohlaví, jako když se zasnoubíte.
Té noci jsem sdílel svou sto pět centimetrů širokou postel s Jean. Je neklidnější spáč než Juanita. V jednom okamžiku jsem dostal špičatým loktem do nosu, ale moc to nekrvácelo. Až se vezmeme, možná si budeme muset pořídit oddělené postele jako ty ctnostné páry v televizi. Nebo bych se mohl naučit spát s baseballovou maskou na obličeji.
Následujícího rána jsme připojili přívěs a pokračovali v cestě na jih. Když jsme předváděli naše modely při projížďce ospalým městečkem Santa Maria, učinila obě děvčata drobný ústupek cudnosti: Norma si oblékla žluté plavky a Jean modré. Řekl bych, že i tak jsme upoutali docela slušnou pozornost. Po další hodině nebo dvou jízdy na jih jsme vjeli do tunelu, z něhož jsme se vynořili opět na břehu oceánu. Na tomto pruhu pobřeží se silnice táhla paralelně s železničními kolejemi. Pasažéři ve vlaku si museli užít nádhernou vyhlídku.
V čase oběda jsme si udělali piknik na odpočívadle na okraji Santa Barbary. Do Los Angeles už zbývalo ani ne sto padesát kilometrů, ale krajina tu působila tak lákavě, že jsme se rozhodli přenocovat. Sehnali jsme místo na malém parkovišti karavanů přímo na pláži. Stařík v chatrné boudě, které říkal kancelář, nám naúčtoval čtyři babky, což bylo dvakrát víc, než jsme platili předtím.
Když jsme zaparkovali a odstavili přívěs, vyrazili jsme pěšky do města. S těmi červenými taškami na střechách připomínala Santa Barbara horské městečko ve Španělsku. Slyšel jsem, že v téhle oblasti má svoje víkendová sídla řada filmových hvězd. Při procházce elegantní hlavní ulicí v centru jsme ovšem na žádnou nenarazili. Zašli jsme do obchodu s dámským oblečením a Norma si svlékla šaty. Po troše pobízení se k ní přidala i Jean. Majitelka obchodu byla tak unešená Nestydatými plavkami, které jí předvedly, že hned objednala po tuctu od obou velikostí.
„Nic podobného jsem nikdy dřív neviděla,“ prohlásila. „Jsou odvážné, ale současně praktické.“
„Máme na ně úžasné reakce,“ pochlubila se Norma. „Taky jsme od základu předělali naši kolekci Decentní dáma. Mám zařídit, aby vás navštívil náš zástupce se vzorky, až budou připravené?“
„Proč ne,“ odpověděla. „Mohlo by mě to zajímat, pokud jste je pojali stejně novátorsky jako tyhle.“
„Norma dělá s problematickými postavami hotové zázraky,“ řekl jsem.
„Většina našich zákaznic dře jako mourovatá, aby si udržely štíhlou postavu, ale máme tu i pár komplikovaných případů.“
„Dokážeme obléct každou až do sto osmdesáti kilo,“ pochlubil jsem se.
„Naše dámy to naštěstí jen zřídkakdy nechají dojít až takhle daleko,“ zasmála se.
Protože jsme včera udělali pořádnou díru do rozpočtu, připravila dnes Jean skromnou večeři v přívěsu. Otevřeli jsme si aspoň láhev vína, abychom oslavili první prodej Nestydatých plavek.
„Tenhle výlet je taková sranda,“ povzdychl si Ryan a všem naplnil sklenice. „Bude těžké vrátit se domů a zpátky do práce.“
„A co kdybychom jednoduše zůstali na cestě už navždycky, miláčku,“ nadhodila Norma. „Ty můžeš přijímat objednávky na přívěsy a já budu svoje nové návrhy posílat do Ukiahu poštou. Co na to říkáš?“
„Mně to zní skvěle, ale moji rodiče by s tím nejspíš nesouhlasili. A co Colm a Jean? Ti by jeli s náma?“
„Ne, ty pošlem k čertu. Potřebujeme trochu soukromí, zlato.“
„Mně by ale chybělo Jeanino vaření,“ namítl.
„Hele, já umím taky vařit,“ ohradila se Norma. „Měls vidět koláč, který jsem upekla pro Sladea.“
„Víš, co je zvláštní?“ prohodila Jean. „Tvoje domácí je svými koláči přímo proslulá. Vždycky za ně na okresní výstavě bere modrou stužku. A svrchní kůrčičku zdobí srdcem docela jako ty.“
„Nejspíš prostě jen shoda náhod,“ odsekla Norma. „Tak co, Colme, máme zítra zastavit u Sears, abys mohl vybrat prsten pro svoji nejnovější snoubenku?“
„Není třeba,“ odpověděl jsem. „Jean bude nosit prsten po svojí mámě.“
„Ty ho z toho necháš vyklouznout snadno, co, Jean?“ poznamenala uštěpačně Norma.
„To rozhodně ne,“ odpověděla má milovaná.
Protože jsme předpokládali, že nás v L. A. čeká náročný den, vyrazili jsme hned časně zrána. Cestou jsme zastavili na snídani ve městě jménem Ventura. Když jsme šli do restaurace, zastavil jsem se u stojanu a koupil Los Angeles Times. Rozdělil jsem jednotlivé listy, aby si mohli všichni u míchaných vajíček číst. Jak jsem přelétával očima vnitřní stránku, narazil jsem na článeček skoro dole. Titulek hlásal:
POŽÁR ZNIČIL ODĚVNÍ FIRMU
Přestože v tomhle státě nejspíš existují stovky oděvních firem, šestý smysl mi okamžitě napověděl, že se jedná o Decentní dámu. Moje intuice se bohužel ukázala správná. Jen dva drobné odstavečky a samá špatná zpráva. Požár vypukl v noci a zachvátil celou provozovnu. Ztráty byly podle všeho nenávratné. Naštěstí nikdo neutrpěl zranění. Úřady zahájily vyšetřování. Objevilo se podezření na žhářství.
Měl jsem u sebe roličky drobných, a tak jsem použil telefonní automat v restauraci. Operátorka v Ukiahu mě spojila s číslem k Wendellovi domů. Zvedl to při druhém zazvonění a poskytl mi pár nových informací. Nějaký soused si všiml, že se těsně před požárem kolem budovy kdosi ochomýtal. Popis odpovídal madam Aransonové.
„Zatkli ji?“ zeptal jsem se.
„Zatím ne, ale policie po ní pátrá,“ odpověděl.
„Zachránili aspoň něco?“
„Nic, Colme. Oheň byl příliš intenzivní. Veškerý inventář i zásoby jsou pryč, všechny střihy, všechno vybavení, všechny obchodní záznamy. Pár zdí ještě stojí, ale to je asi tak všechno.“
„Volal jste mému otci?“
„Ano. Hned ráno.“
„Jak to vzal?“
„Kupodivu docela dobře, Colme. Váš otec je pozoruhodně flegmatický. Samozřejmě jsem ho ujistil, že máme platnou pojistku. Dneska se mám setkat s likvidátorem škod.“
„Dobře. Hned to obrátíme a jedeme zpátky. Měli bychom tam dorazit někdy navečer.“
„Mrzí mě, co se přihodilo, Colme. Nikdy by mě nenapadlo, že by ta ženská mohla být až takhle pomstychtivá.“
„Jo, nejspíš se jí nelíbilo, že jsme si za ni našli náhradu. Muselo jí trochu přeskočit.“
„Víc než trochu, řekl bych.“
Ryan byl z té zprávy v šoku, Jean nám vyjádřila lítost a Normu to pořádně naštvalo.
„Nikdy jsem se s tou krávou nepotkala,“ prohlásila, když jsme se hnali po Highway 101 nazpátek. „Ale člověk hned pozná, že je na palici. Stačí se kouknout na ty její psychotický plavky.“
„Některé nebyly až tak hrozné,“ zastal jsem se Aransonové, protože jsem cítil svůj díl viny, že jsem inicioval její propuštění.
„Colme, ta ženská byla žhářka už před tím, než prvně škrtla sirkou,“ odsekla Norma. „Při pohledu na její modely se člověku zapalovaly oční bulvy.“
„Doufám, Normo, že sis od svých návrhů udělala kopie,“ poznamenal jsem.
„Všechny kopie nosím v hlavě, Colme. Nikdy žádný svůj návrh nezapomenu. Problém je v tom, dát znovu dohromady střihy. S tím bude pěkná fuška. Takže jsem bez práce?“
„Jasně že ne. Když se do toho pořádně opřeme, rozjedeme znovu výrobu dřív, než se naděješ.“
„Snad jo. Protože jinak budu ještě nakonec muset vybírat textilie pro interiéry obytnejch přívěsů. Bez urážky, Ryane, ale z těchhle závěsů se mi chce zvracet.“
„Hlavně to neříkej mojí mámě, Normo. Všecky interiéry navrhovala ona.“
„Á, a setkám se s ní někdy?“ vyzvídala.
„Hm, jestli chceš.“
„Nechám si to projít hlavou.“
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Už byla skoro tma, když jsme se dokodrcali do Ukiahu. Napřed jsme vysadili Normu.
„Dostanu zítra výplatu, Colme?“ zajímala se.
„Snad ano. Promluvím si s Wendellem a zjistím co a jak.“
„A my se ještě uvidíme, Ryane?“ zeptala se.
„To si piš, že jo, drobku. Zítra ti brnknu.“
„Výborně, miláčku. Zatím mi můžeš odnést tašku ke dveřím.“
„No jasně.“
Byli pryč dlouhých pět minut. Zeptal jsem se Jean, jestli si myslí, že by to těm dvěma mohlo klapnout.
„Těžko říct, miláčku. Každý z nás má někde svůj ideální protějšek. Třeba je zrovna Norma Ryanova osudová žena.“
„Mně přijde, že k sobě docela pasujou. A oba jsou návrháři.“
„To je vlastně pravda. Osobně bych to s ní v každodenním životě nejspíš jen těžko vydržela, ale na druhou stranu já nejsem Ryan.“
„Jak myslíš, že to půjde v každodenním životě nám?“
„Teprve uvidíme, ne? Určitě se bude muset pár věcí změnit – pochopitelně většinou z tvé strany.“
Ryan se vrátil a odvezl nás na ulici, kde jsme oba bydleli. Pak nám ještě pomohl se zavazadly.
„Díky za super výlet, kámo,“ řekl a potřásl mi rukou. „Zítra ti přivezeme zpátky tvýho packarda.“
„Fajn. Jestli tady nebudu, prostě ho nechte na příjezdovce.“
„Jak chceš. Rád jsem se s tebou znova viděl, Jean. Od střední školy ses nám trochu vyspravila.“
„Ty to musíš vědět nejlíp. Díky, že jsi to celé odřídil.“
„Bylo mi potěšením. Dobrou noc.“
Na rozloučenou jsme mu zamávali.
„Přespíš dneska v noci u mě, miláčku?“ zeptal jsem se.
„Rozhodně ne. Uvidíme se zítra. Pokusím se tátu připravit na tu katastrofální novinku.“
„Dobře. Miluju tě daleko víc, než vůbec dokážu vypovědět.“
„Z jakéhosi nepochopitelného důvodu to cítím naprosto stejně.“
Chtěl jsem jí pomoct odnést tašku, ale odmítla. Tak jsem ji jen na chodníku políbil na dobrou noc a zašel do svého setmělého domu. Byli jsme pryč týden, ale mně to připadalo jako věčnost.
Jean se vrátila příštího rána opět v úloze hospodyně. Nabídla se, že mi připraví snídani, ale já prohlásil, že lačním spíš po ní. Na moji ložnici (dějiště údajných „zhýralostí“ s Juanitou) uvalila bojkot, a tak jsme si zalezli do ložnice pro hosty, kde jsme znehodnotili další hromádku gumových pomocníčků. Celkově vzato velice uspokojivý způsob, jak zahájit nový den. Když bylo po všem, zůstali jsme si ležet v náručí a vůbec nespěchali vylézt z postele.
„Povědělas o nás tátovi?“ zeptal jsem se.
„Rozhodla jsem se, že mu to raději sdělím po troškách. Zatím jsem mu řekla jenom to, že jsi zrušil zasnoubení s Juanitou.“
„Jak na to reagoval?“
„Nepřekvapilo ho to. Soudí, že jsi na manželství moc velký mizera.“
„Tak mizera, jo? Však já mu ještě ukážu.“
Najednou nás překvapil hluk kroků na chodbě.
„Jean?“ zavolal čísi hlas, který silně připomínal doktora Vallanda.
„A do prčic!“ vyjekla Jean a zajela pod peřinu.
Dveřmi dovnitř nakukoval její otec s šokovaným výrazem ve tváři. „Jean! Co tě to proboha napadlo!“
Vynořila se zpod přikrývky. „Ahoj, tati. Měl jsi zaklepat.“
„Taky jsem klepal,“ odvětil. „Nikdo nereagoval. Tak jsem se pustil dovnitř.“
„Není to tak, jak si myslíte,“ bránil jsem se. „Já vaši dceru miluji, doktore Vallande. Máme v plánu se vzít.“
„Vážně? A nemiloval jste náhodou minulý týden někoho jiného? A co ta vaše blonďatá herečka?“
„Můžeš počkat v obývacím pokoji, tati?“
„Nemám moc času, Jean. Na dopoledne mám naplánovanou spoustu návštěv.“
„Hned tam budeme. Chvilku počkej, prosím.“
V rychlosti jsme na sebe naházeli oblečení a šli za ním do obývacího pokoje. Okamžitě jsem spustil svou obhajobu.
„Rozhodně nejde o žádný povrchní flirt, jak se asi domníváte, doktore Vallande. Miluji vaši dceru od prvního okamžiku. Moje zasnoubení s Juanitou Howeovou byl omyl, který už jsem napravil. Taky jsem se rozešel s Betty, tou herečkou. S Jean se máme moc rádi a chtěli bychom se co nejdříve vzít. Hned příští měsíc, pokud to půjde.“
„Proč tak rychle?“ zeptal se ostře. „Ty jsi těhotná, Jean?“
„Vůbec ne, tati. Dávali jsme si pozor.“
„A ty tohle individuum miluješ?“
„Ano, tati. Moc ho miluju.“
„A nevadí ti jeho žalostná… nezralost, kterou v minulosti projevoval?“
„Pevně věřím, že to se změnou myslí upřímně.“
„Rádi bychom získali vaše požehnání, doktore Vallande.“
„A jak hodláte uživit manželku, mladíku? Copak vám podnik právě do základů nevyhořel?“
„Vybudujeme ho znovu. Máme plné pojištění. Doufáme, že už příští týden rozjedeme výrobu.“
„Myslím, že bys měla počkat, Jean. Řekl bych tak přinejmenším rok. Pokud bude Colm tou dobou finančně zajištěný a pokud budete oba pořád rozhodnutí se vzít, nebudu mít proti vašemu manželství námitky.“
„Promiňte, pane, ale na tohle prostě nemohu přistoupit. Jean i já jsme dospělí. Máme plné právo rozhodnout se sami, podle vlastní hlavy.“
„Nejspíš má pravdu, Colme,“ namítla Jean. „Můžeme chvilku počkat. Ale souhlasím, že rok je moc dlouho. Bylo by pro tebe přijatelných šest měsíců, tati?“
Povzdychl si. „Šest měsíců. Dobře, když myslíš. Takhle budete mít aspoň dost času rozmyslet si, co to vyvádíte. A možná se o sobě i navzájem něco dozvědět.“
„S šesti měsíci bych se srovnat dokázal,“ připustil jsem. „Díky za pochopení, pane.“
Doktor Valland se podíval na hodinky. „Už musím jít. Jsem z toho ovšem velice zklamaný, Jean.“
„Všechno dopadne dobře, tati. Slibuju.“
„Snad ano. Omlouvám se za vyrušení. Navrhuji, abyste si příště zamykal dveře.“
„Jistě, pane.“
Sotva odešel, zhroutil jsem se na pohovku. Jean si ke mně přisedla a objala mě.
„Bože, to je přímo zlý sen!“ povzdychl jsem si.
„Bylo to hrozně trapné. Moc mě to mrzí, miláčku.“
„Aspoň to máme za sebou. Teď už o nás ví.“
„To teda jo.“
„Můj táta je pět tisíc kilometrů odsud, Jean. A přesně tam by se měli držet všichni naši rodiče: přinejmenším na opačném konci kontinentu. Pokud zůstaneme po svatbě tady, budeme ho mít přímo za zadkem.“
„Mohli bychom to tu prodat a přestěhovat se jinam.“
„Přece víš, že když mě tenkrát večer slyšel, jak na tebe volám miláčku, nedělal jsem si legraci. Myslel jsem to vážně. Oslovil jsem tě miláčku, protože jsem tě miloval.“
„Já vím. Myslím, že to od tebe bylo hrozně milé.“
„Šest měsíců, jo? Vypadá to, že budeme mít svatbu v zimě. Jak to v Ukiahu vypadá v únoru?“
„Je zima a prší.“
„Na líbánky bychom měli odjet někam, kde je teplo.“
„Mohli bychom vyrazit na Havaj. A vzít s sebou i mého tátu.“
Za tuhle poznámku jsem ji prostě musel povalit na pohovku a ztrestat vášnivým polibkem.
V deset dopoledne jsem se sešel s Wendellem v bufetu u Flamperta. Udělal si z něj přechodnou kancelář. Cestou tam jsem se zastavil v oddělení s fotopotřebami, abych pozdravil Juanitu. Vypadala šťastná, že mě vidí.
„Jak se má Ramona?“ zeptal jsem se.
„Vede se jí dobře, Colme. Ve středu v noci porodila zdravou holčičku. Tři kila dvě stě padesát. Dali jí jméno Daisy.“
„Daisy Demmingová, jo? To zní trochu legračně.“
„Poslyš, Colme, potřebovala bych si s tebou promluvit. Můžeme se co nejdřív sejít? Řekněme dneska na oběd?“
„Hm, jasně, když chceš. Mám tě tu vyzvednout v poledne?“
„Domluvme se na půl jedné. Zatím se měj. A to s tím požárem mě mrzí.“
„Jo, byl to dost šok.“
Všichni jsme se usadili u pultu: Wendell, já, Norma, paní Yeaterová, textilní návrhářka Vera a účetní Hazel (která schůzku zahájila tím, že rozdala výplatní šeky). Vzal jsem to jako dobré znamení a marnotratně si dopřál ke kávě koblihu. Wendell nás zasvětil do aktuální situace: likvidátor škod z pojišťovny v rámci vyrovnání vyčíslil předběžnou částku na sedmdesát dva tisíc dolarů. Protože ale oheň zcela nepochybně založil žhář, povolají si napřed vlastního vyšetřovatele. Vyrovnání bude muset počkat až na jeho zprávu. Do té doby nabízejí hrazení pronájmu dočasné provozovny a jistých omezených výdajů.
„Proč to zdržování?“ zeptala se Norma. „Myslí si, že jsme si podnik podpálili schválně?“
„I takové případy už se v minulosti přihodily,“ přitakal. „Když se firmy dostanou do finančních potíží, občas se pokusí vytáhnout peníze z pojistky proti požáru. Naší věci by pomohlo, kdyby policie zatkla Aransonovou.“
„A jak vážně to pátrání berou?“ zajímal jsem se.
„Velice vážně,“ řekl Wendell. „Jenže podle nich už nejspíš ze zdejšího kraje uprchla. Vydali na ni zatykač.“
„A co ty hnusné pohlednice, které nám posílala?“ připomněla Norma. „Copak to pro pojišťovnu není důkaz?“
„Shořely při požáru,“ vysvětlil Wendell.
Pak jsme prodiskutovali obnovení výroby. Dohodli jsme se, že Norma s Verou budou pracovat na nových návrzích u Normy doma. Co nejrychleji musíme objednat krejčovské panny. Objednávky na náhradní látku a stroje podáme až po jednání s panem Morganem, za kterým jsme se do banky chystali ještě dnes dopoledne.
„A co kolekce Beachzilla?“ nadhodil jsem. „Máme spoustu objednávek a střih to má jednoduchý. S jejich výrobou můžeme začít nejdřív.“
„Spousta mých švadlen má vlastní šicí stroj,“ podpořila mě paní Yeaterová. „Prozatím by mohly pracovat úkolově doma.“
„Bohužel, ta ještěrčí látka už se nevyrábí,“ povzdychl si Wendell. „Tkalcovna je ochotná vyrobit další várku, ale požaduje minimální objednávku tisíc yardů.“
„To je spousta plavek,“ poznamenala Vera.
„Myslím, že poptávka by byla,“ řekl jsem. „Měli bychom do toho jít.“
„A kam to všecko složíme?“ namítl Wendell.
„Sakra, prozatím to můžeme uskladnit třeba u mě v obývacím pokoji,“ prohlásil jsem.
Po schůzce jsme s Wendellem vyrazili do banky. Pan Morgan se netvářil zrovna povzbudivě. Navýšit úvěr se mu moc nechtělo. Wendell argumentoval, že účetní pohledávky více než pokryjí náš současný dluh vůči bance, jenže s Morganem to ani nehnulo. Usoudil, že značná část jich může být nedobytná. Naší jedinou další zárukou zůstávala parcela, v současnosti zaneřáděná pozůstatky vyhořelé budovy.
„Tím, co bychom tady chtěli vidět, pánové,“ prohlásil, „je kapitálová injekce ze strany vlastníka.“
„Chcete, aby do toho táta nalil další peníze?“ zeptal jsem se. „A kolik?“
„Řekněme, kdyby uložil na váš účet dvacet pět tisíc dolarů,“ odpověděl. „To by pro nás bylo dostatečnou zárukou, že své další podnikání myslíte vážně.“
„Dobře,“ povzdychl jsem si. „Nejspíš si budeme muset zatelefonovat.“
Wendell by mu nejradši zavolal hned, ale já rozhodl, že počkáme, dokud nezavřou akciové trhy. Do takového rozhovoru by člověk určitě neměl vkročit levou nohou. A tak se Wendell vrátil k sobě domů a já se prošel těch pár bloků k bývalému sídlu Decentní dámy. Protáhl jsem se kolem provizorního drátěného plotu, který nechala před vchodem natáhnout pojišťovna. Haldy syntetických látek uložených ve skladu musely shořet při obludně vysokých teplotách. Skoro celý vnitřek budovy se proměnil v jemný bílý popílek. Z šicích strojů ve výrobní hale zbyly jen ztuhlé hromádky zkrouceného kovu. Jediná z předních kanceláří, která zůstala alespoň zčásti ušetřena, byla moje. Stůl zmizel, ale usmívající se (i když poněkud ohořelá) miss Srpen na zdi si pořád rozepínala zip na svetříku. Kalendář jsem sundal, aby mi zůstal nějaký suvenýr.
Na oběd jsme si s Juanitou zašli do prodejny sendvičů. Chvíli jsme si povídali o Ramonině novém miminu a pak Juanita změnila téma.
„Colme, zlato, začínám mí takový pocit, že jsem udělala chybu.“
„A v čem?“
„Ohledně nás dvou. Tenkrát večer jsem z toho všeho byla trochu zpitomělá. Lichotilo mi, že se Slade obtěžoval jet takový kus cesty, aby mi řekl, že mě miluje. A byla jsem nadšená, že ho vidím. Ale nemyslelo mi to tehdy úplně jasně.“
„Ježíši, Juanito, snad sis to se Sladem nerozmyslela?“
„Já ti nevím, zlato. Jsem děsně zmatená. On je takový hrozně seriózní. Nevzpomínám si, že by ze sebe, co jsme se vrátili, vymáčkl jediný úsměv. Tys mě vždycky dokázal rozesmát. Myslíš, že jsem udělala velkou chybu?“
„Asi bys měla něco vědět, Juanito. S Jean jsme se zasnoubili.“
„Aha. Toho jsem se bála. Vždycky se ti líbila víc než já, že jo?“
„Já nevím. Líbily jste se mi obě. Ale Jean miluji a na tom už se nic nezmění.“
„Cením si, žes mi to řekl, Colme. Tím se celá záležitost zjednodušuje, že? Prostě se vdám za Sladea a budu dělat všechno pro to, aby byl se mnou šťastný.“
„Nemusíš si ho brát, Juanito, jestli ho nemiluješ.“
„Hm, nejspíš to stejně udělám. On mě rozhodně miluje. Jenom mám zkrátka pocit, že my dva jsme spolu mohli být šťastní.“
„Já si to myslím taky. Už jsem se těšil, až se s tebou ožením.“
„Doopravdy? Nespokojil ses se mnou jen proto, žes nemohl mít Jean?“
„Vůbec ne,“ zalhal jsem maličko. „Řekl bych, že se Slade časem trochu uvolní. Dopřej mu čas. Má smysl pro humor. A pro manželství je jedině dobře, že bere svoje povinnosti vážně.“
„Pořád jsem naštvaná, že spal s Alicí a Normou. A se všema těma ostatníma holkama.“
„Až se vezmete, určitě ti zahýbat nebude. Není ten typ. Bude z něj dobrý otec. A budete mít krásné děti.“
„Můžeš si tohle všechno nechat pro sebe, Colme? Nechtěla bych, aby se Slade doslechl, že jsem měla nějaké pochybnosti.“
„Jistě, drahoušku. Budu mlčet jako hrob.“
„Jsem ráda, že jsme si spolu takhle promluvili. Pořád mi přišlo, že to mezi námi není dořešené.“
„Mně taky. Už jste stanovili datum pro svatbu?“
„Říkali jsme si, že nejpozději v říjnu. Na Margie to začíná být vidět, takže nemůžeme otálet moc dlouho. A co vy?“
„Slíbil jsem Jeaninu tátovi, že počkáme do února.“
„Proč tak dlouho?“
„Doufá, že se na mě Jean do té doby vykašle. Považuje mě za děsného mizeru.“
„Jsi skvělý chlap, Colme. Jean má velké štěstí, že tě potkala.“
„A Slade má štěstí, že našel tebe. Povím mu to, až ho příště uvidím.“
Když jsem dorazil domů, stál už packard na příjezdové cestě. Umytý a navoskovaný. Lidi, kteří vám vrátí auto v lepším stavu, než ho přebrali, prostě musíte milovat. A nádrž byla taky plná.
Jean zrovna vynášela nákup. Políbil jsem ji a sdělil jí poslední novinky. Taky jsem se zmínil, že jsem se u Flamperta setkal s Juanitou. Pověděl jsem jí o Ramonině novém přírůstku do rodiny, ale už jsem neprozradil, že jsme s Juanitou společně poobědvali. Doufám, že Jeanina síť špionů není tak výkonná jako ta Juanitina.
„Mluvila jsem s tátou,“ řekla. „Něco by od tebe chtěl.“
„A co? Abych se přestěhoval do Tibetu? Nebo spáchal rituální harakiri?“
„Chce, abys podstoupil krevní test. Už to zařídil v nemocniční laboratoři. Můžeš tam zaskočit, kdykoli se ti to bude hodit.“
„Bojí se, že tě nakazím nějakou ohavnou chorobou?“
„Je jenom opatrný. Jsem jeho jediné dítě.“
„Fajn. Zajdu tam. Nechám si otevřít žíly a klidně kvůli tvýmu tátovi vykrvácím.“
„Tolik toho zas nepotřebují, miláčku. Stačí jim malá ampulka.“
„Nejspíš si myslí, že jsem svedl stovky žen. A že denně navštěvuju prostitutky.“
„Vyprávím mu o tobě jen samé hezké věci.“
„To rád slyším. Ještě takových dvě stě let a třeba mě vezme na milost.“
Přesně o půl čtvrté jsem zavolal stařešinovi. Usoudil jsem, že tou dobou bude doma popíjet svůj první koktejl.
„Už chytili tu žhářku?“ zajímal se.
„Ještě ne, tati. Myslí si, že zdrhla z města.“
„To by se mému bratrovi dokonale podobalo, že zaměstnal šílenou ženskou. Tohle s tebou podle mého názoru udělá život v Kalifornii.“
„Tati, máme problém s naším bankéřem.“
„Ale?“
„Chtěl by pro náš účet jako záruku dobré vůle jistou finanční injekci.“
„A nepřáli bychom si to snad všichni?“
„Částka, o které se zmínil, činila dvacet pět tisíc dolarů.“
„Jak komické.“
„Mohl bys nám pomoct, tati?“
„Otázkou není, synu, jestli bych mohl, ale jestli to udělám. Víš, že nikdy nebylo mým snem vlastnit firmu na výrobu plavek.“
„Před požárem už se nám začínalo vážně dařit, tati.“
„Přijmout platbu od pojišťovny by byl velice praktický způsob, jak se té firmy zbavit. Žádné zmatky, žádné starosti.“
„Jenže my chceme ten podnik udržet, tati. Závisí na nás spousta zaměstnanců.“
„Tvoje odhodlání na mne učinilo skutečně dojem, Colme. Můj návrh zní, abychom si tu platbu z pojistky rozdělili pěkně půl na půl. Ty si můžeš jít točit svoje hloupé filmy a já už nikdy neuslyším o žádném Slivmankovi.“
„To je vážně velkorysá nabídka, tati.“
„Nebo můžu vložit pětadvacet tisíc dolarů do výroby plavek. Ale je to definitivní strop pro mé investice do tvého podnikání. Volba je na tobě: plavky, nebo filmy.“
„Ježíši, tati, teď nevím co říct.“
„Můžeš si to přes víkend rozmyslet. Zavolej mi znovu v pondělí touhle dobou. Ještě něco?“
„Zasnoubil jsem se.“
„A s kýmpak tentokrát?“
„S dívkou jménem Jean Vallandová.“
„Dobře. Tak tedy sbohem.“
Jak by to vyjádřil William Bendix: zatrachtilá poťouchlost. Abych získal peníze, které nutně potřebujeme pro Decentní dámu, musel bych zapomenout na svůj sen, že budu produkovat filmy. Krucinál!
Aspoň jedna dobrá zpráva dnes dorazila. Elwyn Saunders volal Jean, aby ji pozval do kina, a ona mu oznámila, že už není k mání – navždy. Ten mamlas si bude muset najít někoho jiného, koho by objímal svýma gorilíma tlapama.
Jean mi s tou otázkou za pětadvacet tisíc dolarů moc nepomohla. Prohlásila, že tohle si budu muset rozhodnout sám. Je ochotná přestěhovat se se mnou do Los Angeles, ale myslím, že by jí chyběl táta a její kamarádi. Mám takové podezření, že zachovává neutrální postoj, protože nechce vstoupit do manželského života radou, kterou bych jí pak třeba celý život vyčítal. Možná mou vášeň pro filmy považuje za pouhou bláznivou chiméru, ale je příliš taktní, aby to řekla nahlas. Jako obvykle hraje s kartami hodně blízko u těla. Juanita by mě určitě nutila zůstat v Ukiahu, aby všichni bratránci a sestřenky mohli vyrůstat pohromadě.
Abych odvedl myšlenky jinam, vyrazili jsme si do kina. Dnes večer dávali „Pýchu a vášeň“. V tomhle filmu Cary Grant, Frank Sinatra a Sophia Loren bojují proti Napoleonovi a vláčejí přitom po Španělsku obří kanón. Ještě si dokážu představit Granta coby námořního kapitána. Ale člověk nestačí žasnout, koho osvítil ten úžasný nápad obsadit Sinatru jako velitele španělských partyzánů. Film trval víc než dvě hodiny a byl stejně těžkopádný jako ti peoni, kteří se tahali s dělem. Sophia Loren za cenu vstupného určitě stála, jenže ji na konci zabili. Čímž padla za oběť i romantická zápletka celého příběhu. Známý producent Stanley Kramer si to taky sám zrežíroval, takže na jeho hlavu se snáší hned dvojitá dávka hanby.
„Dej mi stejně dobrý herce a takovýhle rozpočet, a dokázal bych natočit daleko lepší film,“ tvrdil jsem Jean, když jsme po kině mířili do Zlatého kapra.
„Určitě,“ prohlásila Jean. „O zápletce toho nemám moc co říct, ale scenerie byla pěkná.“
„Scenerii si nebudu moct dovolit, miláčku. Technicolor víc než zdvojnásobuje náklady filmu. Začínal bych v černobílé a s neznámými herci. Chtěla by sis zahrát ve filmu?“
„A jakou máš zápletku?“
„Čemu bys dala přednost: hororu, kde by tě ohrožovalo zlotřilé monstrum? Nebo špionážnímu filmu, kde bys infiltrovala buňku komunistických podvratných živlů?“
„To tvoje monstrum by byl chlap v gumovém oblečku?“
„Nejspíš.“
„V tom případě hlasuju pro špionážní film. Ten se mi líbí víc – teda pokud se nebudu muset producírovat v bikinách.“
„Jenže na tebe v bikinách jsem právě spoléhal, že mi pomůžeš prodat co nejvíc lístků.“
„Nejsem žádná Sophia Loren.“
„Jsi lepší.“
„Lháři.“
Později jsem zažil další zklamání: Jean slíbila tátovi, že se mnou nebude spát, dokud nedorazí výsledky mého krevního testu. Takže mě jen na verandě políbila na dobrou noc a odešla přes dvůr domů.
Ukázkový konec podělanýho dne.
Do postele jsem se ukládal s myšlenkou, že řídit firmu na výrobu plavek se vlastně zas tak neliší od vláčení obřího kanónu po Španělsku. Až na to, že tohle dělo tahají věčně nespokojené obstarožní ženské s problematickými postavami.
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Čekal jsem na nádraží, až dorazí vlak. Otec patří ke generaci, která žije v přesvědčení, že létají jenom ztřeštěnci jako Lindbergh. Stařešina se se mnou přivítal obvyklým moranovským potřesením ruky.
„Jaká byla cesta, tati?“ zeptal jsem se, když jsem zvedal jeho kufr.
„Je příjemné občas si odpočinout od věčně vyzvánějícího telefonu.“
„Mám tam asi třicet vzkazů od tvojí sekretářky.“
„Prozatím je budeme jednoduše ignorovat. Zdejší absence sněhu mi přijde docela osvěžující.“
„V prosinci a lednu bylo chladněji, než jsem čekal, ale poslední dny tu máme skoro jako na jaře. Vzpomněl sis, že je dneska svatého Valentýna?“
„Před odjezdem jsem poslal jedno přání.“
„Ale? Někomu, koho znám?“
„Nejspíš ne.“
„Jenom přáníčko, nebo jsi k tomu přihodil i nějakou tu cetku?“
„Nic příliš extravagantního. Vždyť mě znáš. To je bratrův packard?“
„Přesně tak, tati. Pořád šlape jako hodinky.“
„Což se bohužel o Jonathanovi říct nedá.“
„A taky nemá jedinou promáčklinu. Dával jsem pozor.“
„Výborně. To zní povzbudivě.“
Cestou ke mně domů jsem mu řekl, jak se těším, až se seznámí s Jean.
„Ale já už jsem se s ní setkal,“ zaskočil mě. „Když jsem tu byl posledně. Zařizovala bratrův pohřeb a vedla si velice zdatně. Navíc je hezká jako obrázek. Napadlo mě, že tohle by byla snacha podle mého gusta. Proto jsem taky přišel s nápadem, abys pracoval pro bratrovu firmu. A proto jsem jí dál platil, aby ti dělala hospodyni.“
Málem jsem narazil do telefonního sloupu.
„Děláš si ze mě srandu, tati?“
„Ne, Colme. Nežertuji. Obával jsem se jedině toho, že má příliš rozumu, aby se do tebe zamilovala. Ale moranovský šarm není radno podceňovat.“
„Vůbec se mi nechce věřit tomu, co mi tady vykládáš. Jean o tomhle plánu věděla?“
„Rozhodně ne. Určitě by pro tebe nepracovala, kdyby něco tušila o mých záměrech. Přiznávám, že mě zneklidnilo, když jsem si přečetl v Timesech oznámení o tvém zasnoubení s tamtím děvčetem.“
„Viděl jsi reklamu na pivo, která se odehrává v bowlingové herně?“
„Na značku Rheingold?“
„Přesně tu myslím. Betty je holka z tý reklamy. Ta, jak tam sexy mrká.“
„Hm, je vážně pěkná. Jenže s herečkami může člověk flirtovat, ale nežení se s nimi. Měl bys mi poděkovat za tu kupu alimentů, co jsem ti ušetřil.“
„Víš ty, že jsi pěkně vychytralý lišák, tati?“
„Doufám, že se to dědí.“
Večer jsme pořádali rodinnou oslavu v Pavím grilu. Z tohohle se občas vyklubou pěkně monstrózní akce, ale v našem případě jsme se jí zúčastnili jen čtyři. Doktor Valland se ke mně v poslední době chová o něco přátelštěji. Asi mi pomohlo, že se moje krev nehemžila spirochetami a že jsem neprodal společnost a neodvlekl jeho dceru do L. A.
Nakonec mi Jean s řešením mého dilematu přeci jen pomohla. Prohlásila, že pokud přijmu pětadvacet tisíc dolarů od otce, mělo by se současně dohodnout, že mi bude odteď patřit půlka společnosti. Nečekal jsem, že mi stařešina zaplatí, abych si nechal půlku jeho firmy, ale k mému překvapení souhlasil. Teď celý ten cirkus řídím v podstatě já. Vykazujeme zisk a Slivmank už tátu neotravuje nežádoucími telefonáty. Pomohlo nám, že pojišťovna konečně vysolila peníze, i když madam Aransonová zůstává nadále na útěku. Čeká tu na ni pár šeků s penzí, pokud by se snad náhodou zastavila.
Zrovna jsme se pustili do steaků, když se u našeho stolu zastavily Alice s Orou.
„Ahoj, Colme,“ řekla Ora. „Už jsi nervózní?“
„Zatím ne.“
Všechny jsem představil.
„Pořád ještě si to můžeš rozmyslet, Colme,“ prohodila Alice. „Mám v autě plnou nádrž. Pokud vyrazíme hned, můžeme být zítra v Mexiku.“
„Ehm, myslím, že se budu raději držet původního plánu. Ale díky za nabídku. Jak se má Juanita?“
„Těhotná zatím není,“ odpověděla Ora. „A to už je vdaná celé čtyři měsíce.“
„Možná ti brnkne, abys jí vypomohl,“ dodala Alice.
„Nemám v plánu ho nikomu půjčovat,“ vložila se do toho Jean.
„Obě jsme čekaly přáníčko k Valentýnovi,“ poznamenala Ora. „Dost jsi nás zklamal.“
„To mě mrzí,“ omluvil jsem se. „Už se to víckrát nestane.“
„Užij si svoji poslední noc svobody,“ řekla Alice. „A hodně zábavy na líbánkách beze mě.“
„To máme v plánu,“ prohlásila Jean.
„Okouzlující dívky,“ prohodil stařešina, jakmile odešly. „Kdo je Juanita?“
„Jedna z dlouhé řady Colmových bývalých snoubenek,“ odpověděla Jean. „Měla takhle blizoučko k tomu, aby si ji opravdu vzal.“
„Taková vicemiss,“ vysvětlil jsem. „Blizoučko, ale bez doutníku na oslavu.“
„Vlastně doutník ochutnala,“ prohodila Jean. „Ale já jsem velkorysá, tak to přehlédnu.“
Připravil jsem stařešinovi snídani. Seděli jsme u žlutého stolu v kuchyni a popíjeli kávu.
„Víš, asi bys to tady měl trochu vylepšit,“ poznamenal. „Vyházet bratrův obstarožní nábytek a nakoupit něco moderního.“
„Vidím to úplně stejně, tati. Navrhl jsem to Jean, jenže ona tyhle starožitnosti zbožňuje. Povídám, proč máme žít jako v roce 1910? Vyměníme dřevěná okna, kterými táhne, a pořídíme si nové hliníkové obklady, které se snadno udržují. Dopředu můžeme nainstalovat široké okno. Nebo to tu aspoň trochu prosvětlíme. Přelakujeme všecko to tmavé dubové dřevo a vyhodíme perské koberce.“
„A co na to ona?“
„Jako obvykle. Prohlásila, že jsem idiot.“
„To děvče si očividně dokáže pevně stát za svými názory.“
„Ví, co chce. Vlastně bych na tebe měl být naštvaný, žes mi domluvil manželství.“
„Já ho nedomluvil. Jenom jsem mu napomohl.“
„Jak jsi věděl, že ti na tu návnadu skočím?“
„Byl bys hlupák, kdyby ne. Být tak o deset dvacet let mladší, zkusil bych to na ni sám.“
„Proč ses vlastně nikdy znovu neoženil, tati?“
„Tvoje máma nastavila vysoký standard. A já nejsem člověk ochotný ke kompromisům.“
„To už jsem pochopil.“
„Doktor Valland mi prozradil, že nás čeká poněkud neobvyklá svatba.“
„Plánovali jsme jenom takovou malou, jenomže seznam hostů se pořád rozrůstal, takže ji nakonec pořádáme v Legionářském sále. Ještě pár dalších a museli bychom si pronajmout tu stodolu na tržišti, kde prodávají krávy. Chceš si jít prohlídnout naše nové kanceláře?“
„Pokud musím. Přijde i Jean?“
„Ne, neměl bych ji vidět. Nosí to smůlu a tak. Brzo se u ní sejdou kamarádky, aby jí pomohly se nachystat.“
Nasedli jsme do packardu a vyrazili. Minuli jsme prázdnou parcelu, kde dřív stávala naše firma. Všechny sutiny po požáru už byly odklizeny.
„Ta budova měla zajímavou historii,“ poznamenal jsem. „Napřed tam spravovali kola k povozům. Potom tam byla továrna na židle. Později velkosklad potravin. A nakonec to koupil strejda Jonathan.“
„Nějací zájemci o koupi?“
„Zatím ne. Sousedi by tu radši viděli nějaký barák, jenže ten pozemek je určený pro komerční využití.“
Ujeli jsme tři bloky na jih k našemu novému sídlu. Decentní dáma, s. r. o., se přestěhovala do bývalého sanatoria, které zůstávalo dlouhá léta nevyužité. Ze strachu, že mu skončil v ruce černý Petr, nám ho vděčný majitel pronajal za fakt slušnou cenu.
Přestože byl víkend, našli jsme tam paní Yeaterovou i s partou pilně pracujících švadlen. Představil jsem jim stařešinu a pak jsme pokračovali v prohlídce.
„Tohle dřív bývala společenská místnost,“ vysvětloval jsem. „Skvělý prostor pro výrobní halu. Celá budova je klimatizovaná, což nám pomáhá udržovat vysokou produktivitu práce. V Ukiahu bývá v létě fakticky děsné vedro. Bývalé pokoje pacientů využíváme jako kanceláře. Je tu plně vybavená kuchyně, kterou jsme proměnili v jídelnu. Vzadu k budově přiléhá garáž pro čtyři auta, tu jsme si přebudovali na sklad. Najal jsem jednoho Jeanina černošského spolužáka, aby to tam řídil. Je neuvěřitelně výkonný a má skvělé organizační schopnosti.“
„Ohromně působivé, Colme. Proč ty ženy pracují v sobotu?“
„Musíme plnit objednávky, tati. Naše kolekce pro rok 1958 si vede skvěle.“
„I ty vaše bikiny?“
„Moc na to netlačíme, ale v pár obchodech je mají. Norma je do nich pořád celá divá, ale já začínám mít pocit, že jsme předběhli dobu. Momentálně je zastínila naše čím dál tím úspěšnější řada originálních chlapeckých plavek. Prodej je přímo fenomenální. A kluky je daleko snazší oblíkat než holky.“
„Zdá se, že firma konečně stojí na solidním finančním základě.“
„Já tomu věřím. Můžeš si o tom popovídat s Wendellem Slivmankem, pokud máš zájem. Dorazí sem každou chvíli.“
„Tak to bychom odsud měli co nejrychleji zmizet.“
Bělovlasý pastor se zrovna chystal oddat Jean a Ryana, když dveřmi dovnitř vrazili dva motorkáři. V rukou se jim nebezpečně pohupovaly řetězy. Svatební hosté spustili jekot a stáhli se na opačnou stranu sálu.
„Co má tohle znamenat?“ uhodil na ně odhodlaně pastor.
Všechny oči se obrátily k Normě, oblečené v černé kůži, která pyšně nakráčela dovnitř a odstrčila dva ostré hochy stranou.
„Pusť tu ženskou, Cody!“ zařvala.
„Já se s ní ožením,“ odvětil Ryan ledově. „A ty mi v tom nezabráníš, Babs!“
„Prober se, Cody. To tvoje nevěsta Lois tehdy v noci závodila s tvým bratrem. Právě ona řídila to záhadné deuce coupe! Lois zmrzačila tvé dvojče!“
Ryan se zapotácel samým šokem. „Je to pravda, Lois?“
Jean skryla tvář do kytice, aby nebyly vidět slzy. „Byla to nehoda, Cody. Prostě jsem na to pořádně šlápla a ten blázen Jody se mě pokusil předjet v ostré horské zatáčce.“
„V tom případě je mezi námi konec, Lois,“ prohlásil Ryan tvrdě. „Krev je hustší než motorový olej.“
„Technicky vzato není,“ poznamenal pastor.
„Sklapni, bibložroute,“ okřikl ho Ryan. „Sbohem, Lois. Odteď budu jezdit už jenom s Babs.“
„Ne, Cody! To ne!“ vykřikla Jean.
„Je po všem, Lois,“ řekl. „A nikdy se mě nepokoušej předjet. Protože já budu už navždycky králem silnic.“
Přistoupil k Normě, vášnivě ji políbil, zvedl do náručí a vynesl z místnosti. Oba motorkáři, výhružně pohupující řetězy, následovali za nimi.
„Stop!“ vykřikl jsem. „Skvělá práce. Jaký byl zvuk, Dale?“
„Dobrý,“ odpověděl Dale Demming a sundal si z uší sluchátka. „Tentokrát jsou slyšet všichni.“
„Tohle byla čtvrtá klapka, miláčku,“ protestovala Jean. „Nemohli bychom se už vzít? Kytice mi začíná vadnout.“
„Fajn,“ souhlasil jsem. „Myslím, že materiálu máme dost.“
Natáčeli jsme „Krále silnic“ po víkendech už několik měsíců. V mém scénáři byla svatební scéna, tak jsem se ji rozhodl natočit dneska. Pastor vypadal autenticky (protože byl autentický) a našim hostům činilo podle všeho radost, že se na filmu můžou podílet. Doktor Valland se coby otec nevěsty tvářil patřičně pobouřeně a stařešina mumlal kletby jako na povel.
„Tak jo,“ zvolal jsem. „Všichni se vrátí na místa. Další část do filmu nepatří. Tohle je doopravdy.“
A tak jsme se vzali. Za patnáct minut bylo po všem. Tentokrát dovnitř nevtrhl žádný drsňák pohupující řetězy. Nemusel jsem hledat prsten a Jean z toho nevycouvala. Pak začala oslava.
Inspirací k mému filmu byl snímek, který jsme viděli v autokině. „Delikventy“ napsal a zrežíroval v Kansas City nějaký chlápek jménem Robert Altman. Natočil ho prakticky za pakatel a s neznámými herci, většinou místními. Usoudil jsem, že jestli on dokázal protlačit svůj film do kin, my to zvládneme taky. A tak jsem koupil použitou šestnáctimilimetrovou kameru a zvukové nahrávací zařízení. S pomocí přátel a místního autoklubu mohla společnost Nestydaté filmy zahájit natáčení. Ryan ztvárnil hlavní dvojroli bratrů Codyho a Jodyho, kteří milují rychlá kola. Nehrál vůbec špatně a jeho přímo akrobatické řidičské umění působilo ohromně profesionálně. Milostné scény s Jean mi působily hotová muka, ale podařilo se mi jejich natáčení zkrátit na minimum.
Oslava se protáhla až do noci. Od určitého okamžiku se mi všechno trochu mate. Vzpomínám si, že nám stařešina předal pěkně tučný šek. Taky něco povídal, že mi přenechá i zbytek Decentní dámy, s. r. o. A strýcův dům přepíše na Jean. Vypadá to, že budu její podnájemník. Norma vysrkala spoustu šampaňského a požádala Ryana o ruku. Opatrně odpověděl, že si to ještě nechá projít hlavou. Slade políbil nevěstu, takže já na oplátku políbil Juanitu. Řekla mi, že jsou spolu šťastní a snaží se o dítě. Pro inspiraci s sebou nosí fotku Reggieho baculatého NATO miminka, které pojmenovali Gottfried Meinhard Dowling.
Kapela vyhrávala jednu svižnou melodii za druhou. Tančil jsem se spoustou partnerek, včetně dlouhé řádky našich švadlen. Ramona s Margaritou si mě odtáhly stranou a svěřily se mi, že Sladea mají sice rády, ale stejně by si přály, aby Juanita zůstala raději se mnou. Madam Aransonová s puškou v rukou se neukázala a nikoho nezastřelila. Potom bylo najednou dávno po půlnoci a já se ocitl doma se svou novomanželkou. Stařešina se utábořil vedle s mým tchánem.
„Měli bychom si jít lehnout,“ navrhla Jean. „Ráno nás čeká dlouhá jízda do L. A.“
„Líbánky na pláži v Santa Monice. Víš určitě, že ti to takhle vyhovuje?“
„Dala bych přednost líbánkám v hotelu.“
„Budeme bydlet v hotelu, miláčku. Zarezervoval jsem líbánkové apartmá. Jak se ti to líbí?“
„S Williamem Holdenem by se mi to líbilo víc, ale nějak už se s tím srovnám.“
„Doufám, že vystřízlivím dost na to, abych tohle manželství konzumoval.“
„Nevadí, jestli nemůžeš, miláčku. Na prostěradlo, které zítra vyvěsíme z okna, prostě našplícháme kečup.“
„Můj táta chtěl, abych si tě vzal, hned od začátku. Vědělas to?“
„A můj táta zase chtěl, abych se provdala za kohokoli jiného než za tebe.“
„To znamená, že moje strana vyhrála,“ popustil jsem uzdu svému soupeřivému duchu.
„Možná. Jenže moje strana se teď bude příštích padesát let mstít.“
Políbil jsem ji a pak už to šlo ráz na ráz. Jasně že jsme to spolu dělali i dřív, jenomže tentokrát to bylo legálně. Nemuseli jsme se zatěžovat kondomem. Jako všichni ostatní v téhle době jsme se mohli pustit do plenkových dostihů.
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AUTOROVA POZNÁMKA:
K všeobecnému překvapení otěhotněla Juanita Prestonová teprve o osmnáct let později. Specialista na plodnost, se kterým se s manželem radili, zjistil, že Sladeovy spermie sice obsahují přímo ukázkovou DNA, ovšem bohužel postrádají pohyblivost. Svého syna pojmenovali Trent po Trentu Dzieduszyckém, raném experimentátorovi s překližkovou pryskyřicí. Elwyn Saunders absolvoval práva a o několik let později se oženil se ženou, kterou potkal na jedné bohoslužbě. Měli spolu dvě děti, jejichž osudy jsou ovšem vylíčeny na jiném místě.
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